
UNITED NATIONS

Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 292

Recueil des Traites

Traits et accords internationaux

enregistr~s

ou classs et inscrits au ri.pertoire

au Seertariat de I'Organisation des Nations Unies

NATIONS UNIES



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 292 1958 I. Nos. 4261-4279

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered from 26 March 1958 to 7 April 1958

Page

No. 4261. Czechoslovakia and Bulgaria:

Agreement concerning co-operation in veterinary matters. Signed at Sofia,
on 3 June 1957 ...... .... ........................ 3

No. 4262. Netherlands and Luxembourg:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the movement of
refugees. Luxembourg, 4 May 1955 .... .............. .... 17

No. 4263. Netherlands and Greece:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the abolition of
visas. Athens, 28 July and 26 September 1953 .. .......... ... 23

No. 4264. Netherlands and Greece:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the abolition of visas
for holders of diplomatic or service passports. Athens, 20 August and
22 November 1955 .... ... ..................... .... 31

No. 4265. Netherlands and Chile:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the abolition of
visas. Santiago, 18 June 1954 .... .... .................. 37

No. 4266. Netherlands and Austria:

Agreement concerning the exchange of student employees. Signed at Vienna,
on 17 November 1954 .... ... .. ..................... 45

No. 4267. Netherlands, Belgium and Luxembourg:

Exchange of notes constituting an agreement concerning the exchange of cut
flowers on a commercial basis. Brussels, 24 August 1955, Luxembourg,
29 September 1955, and The Hague, 21 December 1955 ... ...... 63



Traitis et accords internationaux enregistrds
ou classes et inscrits au ripertoire au Secritariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 292 1958 I. N0 8 4261-4279

TABLE DES MATIRRES

I

Traitds et accords internationaux
enregistris du 26 mars 1958 au 7 avril 1958

Pages

No 4261. Tchicoslovaquie et Bulgarie:

Accord de coop6ration en mati6re de m~decine vt&rinaire. Sign6 h Sofia,
le 3 juin 1957 ..... .. ............................ 3

No 4262. Pays-Bas et Luxembourg:

Rchange de notes constituant un accord relatif h la circulation des r~fugi~s.
Luxembourg, 4 mai 1955 ...... ................... .... 17

No 4263. Pays-Bas et Grace:

tchange de notes constituant un accord concemant l'abolition des visas.
Ath~nes, 28 juillet et 26 septembre 1953 ... ............. .... 23

No 4264. Pays-Bas et Gr&ce:

Rchange de notes constituant un accord concernant l'abolition des visas pour
les d~tenteurs de passeports diplomatiques ou de service.. Ath~nes,
20 aofit et 22 novembre 1955 ..... .................. ... 31

NO 4265. Pays-Bas et Chili:

I~change de notes constituant un accord concernant l'abolition des visas. San-
tiago, 18 juin 1954 ..... .. ...................... .... 37

No 4266. Pays-Bas et Autriche:

Accord relatif h 1'6change de stagiaires. Sign6 Vienne, le 17 novembre
1954 ..... ..... ............................ ... 45

No 4267. Pays-Bas, Belgique et Luxembourg:

Rchange de notes constituant un accord concernant les 6changes sur base
commerciale de fleurs coup6es. Bruxelles, 24 aofit 1955, Luxembourg,
29 septembre 1955, et La Haye, 21 d6cembre 1955 .... ......... 63



IV United Nations - Treaty Series 1958

Page
No. 4268. Union of Soviet Socialist Republics and German Democratic

Republic:

Treaty of Trade and Navigation (with annex). Signed at Berlin, on
27 September 1957 ...... ...................... .... 75

No. 4269. Union of Soviet Socialist Republics and Democratic People's
Republic of Korea:

Convention regulating the citizenship of persons having dual citizenship.
Signed at Pyongyang, on 16 December 1957 ..... ........... 107

No. 4270. Union of Soviet Socialist Republics and Democratic People's
Republic of Korea:

Consular Convention. Signed at Pyongyang, on 16 December 1957 . . . 121

No. 4271. Union of Soviet Socialist Republics and Egypt:

Cultural Agreement. Signed at Cairo, on 19 October 1957 ... ....... 151

No. 4272. Belgium and Union of South Africa:

Exchange of letters constituting an agreement for the avoidance of double
taxation of income derived from sea and air transport. Cape Town,
11 June 1957 ........ ........................ . 165

No. 4273. International Bank for Reconstruction and Development and
Belgium:

Guarantee Agreement-Highway Project (with annexed Loan Regulations
No. 4 and Loan Agreement-Highway Project-between the Bank
and the Belgian Congo). Signed at Washington, on 27 November 1957 175

No. 4274. Belgium and Netherlands:
Agreement (with annex) amending the Regulations signed at Antwerp on

20 May 1843, concerning pilotage and joint supervision on the Scheldt.
Signed at Brussels, on 24 October 1957 ...... .............. 199

No. 4275. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Australia:

Agreement on social security. Signed at Canberra, on 29 January 1958 . . 233

No. 4276. United Nations, International Labour Organisation, Food
and Agriculture Organization of the United Nations, United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
International Civil Aviation Organization, World Health
Organization, International Telecommunication Union
and World Meteorological Organization and Ethiopia:

Revised Standard Agreement (with exchange of letters) concerning technical
assistance. Signed at Addis Ababa, on 15 March 1958 . . .... . 272



1958 Nations Unies - Recuei des Traitis V

Pages

NO 4268. Union des Ripubliques socialistes soviitiques et Ripublique
dimocratique allemande:

Trait6 de commerce et de navigation (avec annexe). Sign6 k Berlin, le
27 septembre 1957 ....... ...................... ... 75

No 4269. Union des Ripubliques socialistes soviftiques et R(publique
populaire d~mocratique de Corie:

Convention r6glementant la nationalit6 des personnes ayant la double na-
tionalit6. Sign~e k Pyongyang, le 16 dcembre 1957 .... ........ 107

No 4270. Union des Ripubliques socialistes soviftiques et Ripublique

populaire dimocratique de Cor~e:

Convention consulaire. Sign6e k Pyongyang, le 16 dcembre 1957 ....... 121

No 4271. Union des Ripubliques socialistes soviftiques et 1gypte:

Accord culturel. Sign6 au Caire, le 19 octobre 1957 ............. ... 151

No 4272. Belgique et Union Sud-Africaine:

Rchange de lettres constituant un accord tendant k 6viter la double imposi-
tion des revenus des entreprises de navigation a6rienne et maritime. Le
Cap, 11 juin 1957 ..... .. ...................... ... 165

No 4273. Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment et Belgique:

Contrat de garantie - Projet relatif au rdseau routier (avec, en annexe, le
R~glement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'emprunt - Projet
relatif au rdseau routier - entre la Banque et le Congo beige). Sign6 h
Washington, le 27 novembre 1957 ..... ................ ... 175

No 4274. Belgique et Pays-Bas:
Convention (avec annexe) modifiant le R~glement sign6 k Anvers le 20 mai

1843, relatif au pilotage et A la surveillance commune sur l'Escaut.
Sign6e h Bruxelles, le 24 octobre 1957 .... .............. ... 199

No 4275. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Australie:

Convention sur la scurit6 sociale. Sign6e h Canberra, le 29 janvier 1958 233

No 4276. Organisation des Nations Unies, Organisation internationale
du Travail, Organisation des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture, Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture, Organisation de l'avia-
tion civile internationale, Organisation mondiale de la
santi, Union internationale des tilicommunications et
Organisation mdtiorologique mondiale et EVthiopie:

Accord type revis6 (avec 6change de lettres) relatif i l'assistance technique.
Sign6 h Addis-Ab~ba, le 15 mars 1958 . ... ... . . . 273



VI United Nations - Treaty Series 1958

Page

No. 4277. International Bank for Reconstruction and Development
and Ecuador:

Guarantee Agreement-Quito Power Project (with annexed Loan Regula-
tions No. 4 and Loan Agreement-Quito Power Project-between the
Bank and Empresa Elctrica Quito S.A.). Signed at Washington, on
29 March 1956 ....... ....................... ... 291

No. 4278. Czechoslovakia and Egypt:

Agreement on scientific and technical co-operation. Signed at Cairo, on
6 May 1957 ........... . .................... 317

No. 4279. Czechoslovakia and German Democratic Republic:

Consular Treaty. Signed at Berlin, on 24 May 1957 ........... ... 327

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the United
Nations

No. 186. International Convention relating to Dangerous Drugs, signed
at Geneva on 19 February 1925, as amended by the Protocol
signed at Lake Success, New York, on 11 December 1946, and

International Convention for Limiting the Manufacture and
Regulating the Distribution of Narcotic Drugs, signed at
Geneva on 13 July 1931, as amended by the Protocol signed
at Lake Success, New York, on 11 December 1946:

Accession by Indonesia and declaration by Ghana ..... ........... 358

International Convention for the Suppression of Illicit Traffic in
Dangerous Drugs, signed at Geneva on 26 June 1936, as amended by
the Protocol signed at Lake Success, New York, on 11 December
1946:

Accession by Indonesia ....... ...................... ... 358

No. 688. Protocol, signed at Paris on 19 November 1948, bringing under
international control drugs outside the scope of the Conven-
tion of 13 July 1931 for Limiting the Manufacture and Regulat-
ing the Distribution of Narcotic Drugs, as amended by the
Protocol signed at Lake Success, New York, on 11 December
1946;

No. 710. Convention for the Suppression of the Circulation of and
Traffic in Obscene Publications, concluded at Geneva, on 12
September 1923, as amended by the Protocol signed at Lake
Success, New York, on 12 November 1947;



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds VII

Pages

NO 4277. Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppe-
ment et 19quateur:

Contrat de garantie - Projet d'alimentation de Quito en dnergie dlectrique -

(avec, en annexe, le Rglement no 4 sur les emprunts et le Contrat d'em-
prunt - Projet d'alimentation de Quito en dnergie dlectrique - entre la
Banque et l'Empresa E16ctrica Quito S.A.) Sign6 h Washington, le
29 mars 1956 ....... ......................... ... 291

NO 4278. Tchicoslovaquie et Fgypte:

Accord relatif h la coopkration scientifique et technique. Sign6 au Caire, le
6 mai 1957 ........... .......................... 317

No 4279. Tchicoslovaquie et Ripublique dimocratique allemande:

Convention consulaire. Sign~e h Berlin, le 24 mai 1957 ........... ... 327

ANNEXE A. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des traitds
et accords internationaux enregistrds au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies

No 186. Convention internationale sur les drogues nuisibles, signie i
Genive le 19 fivrier 1925, amendie par le Protocole signi i
Lake Success (New-York), le 11 dicembre 1946; et

Convention internationale pour limiter la fabrication et r~gle-
menter la distribution des stupifiants, signie i Genive le
13 juillet 1931, amendie par le Protocole signi A Lake Success
(New-York), le 11 dicembre 1946:

Adh6sion par l'Indon6sie et d6claration du Ghana ..... ........... 359

Convention internationale pour la repression du trafic illicite des
drogues nuisibles, signie i Geneve le 26 juin 1936, amendie par le
Protocole signi a Lake Success, New-York, le 11 dicembre 1946:

Adh6sion par l'Indonsie ....... ..................... ... 359

NO 688. Protocole, signi i Paris le 19 novembre 1948, plagant sous con-
tr6le international certaines drogues non visies par la Conven-
tion du 13 juillet 1931 pour limiter la fabrication et r~glementer
la distribution des stupifiants, amendie par le Protocole signi
A Lake Success (New-York), le 11 dicembre 1946;

No 710. Convention pour la ripression de la circulation et du trafic des
publications obscines conclue a Genive le 12 septembre 1923,
amendie par le Protocole signi i Lake Success (New-York),
|e 12 novembre 1947;



VIII United Nations - Treaty Series 1958

Page

No. 728. Agreement for the Suppression of the Circulation of Obscene
Publications, signed at Paris on 4 May 1910, as amended by
the Protocol signed at Lake Success, New York, on 4 May
1949;

No. 942. International Convention relating to Economic Statistics,
signed at Geneva on 14 December 1928, as amended by the
Protocol signed at Paris on 9 December 1948;

No. 1257. International Agreement for the Suppression of the White
Slave Traffic, signed at Paris on 18 May 1904, as amended by
the Protocol signed at Lake Success, New York, on 4 May
1949;

No. 1358. International Convention for the Suppression of the White
Slave Traffic, signed at Paris on 4 May 1910, and as amended
by the Protocol signed at Lake Success, New York, on 4 May
1949; and

No. 1734. Agreement on the importation of educational, scientific and
cultural materials (with Protocol), opened for signature
at Lake Success, New York, on 22 November 1950:

Declaration by Ghana ....... ...................... ... 362

No. 2241. Basic Agreement between the Imperial Government of
Ethiopia and the United Nations concerning technical
assistance. Signed at Addis Ababa, on 22 June 1953:

Termination ........... ........................... 363

No. 2956. European Interim Agreement on social security other than
schemes for old age, invalidity and survivors. Signed at
Paris, on 11 December 1953:

Ratification by France and amendments to annex II of the above-mentioned
Agreement ..... ...................... ....... ,.364

No. 2957. European Interim Agreement on social security schemes
relating to old age, invalidity and survivors. Signed at
Paris, on 11 December 1953:

Ratification by France and amendments to annexes of the above-mentioned
Agreement ........... ......................... 366

No. 3010. International Convention to Facilitate the Importation, of
Commercial Samples and Advertising Material. Done at
Geneva, on 7 November 1952:

Declaration by Ghana .3.7.0.. 370



1958 Nations Unies - Recuedi des Traitds IX

Pages

NO 728. Arrangement relatif i la ripression de la circulation des publi-
cations obscines, signi i Paris le 4 mai 1910, modifii par le
Protocole signi & Lake Success (New-York), le 4 mai 1949;

NO 942. Convention internationale concernant les statistiques icono-
miques, signie i Genive le 14 dicembre 1928, sous sa forme
amendie par le Protocole signe A Paris le 9 dicembre 1948;

No 1257. Arrangement international en vue d'assurer une protection
efficace contre le trafic criminel connu sous le nom de a traite
des blanches ), signi A Paris le 18 mai 1904 et amendi par le
Protocole signi i Lake Success (New-York), le 4 mai 1949;

NO: 1358. Convention internationale relative i la ripression de la traite
des blanches, signie i Paris le 4 mai 1910 et amendie par le
Protocole signi i Lake Success (New-York), le 4 mai 1949; et

No. 1734. Accord pour l'importation d'objets de caractire (ducatif, scien-
tifique ou culturel (avec Protocole); ouvert i la signature A
Lake Success (New-York), le 22 novembre 1950:

D&laration du Ghana ....... ...................... ... 362

No 2241. Accord de base entre l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement de l'lthiopie relatif i l'assistance technique.
Signi i Addis-Abiba, le 22 juin 1953:

Abrogation ........... ........................... 363

No 2956. Accord intirimaire europien concernant la sicuriti sociale A
l'exclusion des rigimes relatifs i la vieillesse, A l'invaliditi
et aux survivants. Signi A Paris, le 11 dicembre 1953:

Ratification par la France et amendements h 'annexe II de 'Accord sus-
mentionn6 ........ ................... ...... ... 365

No 2957. Accord intirimaire europien concernant les rigimes de
sicurit6 sociale relatifs A la vieillesse, A l'invaliditi et aux
survivants. Signi AL Paris, le 11 dicembre 1953:

Ratification par la France et amendements aux annexes de 'Accord susmen-
tionn6 ......... ........................... ... 367

No 3010. Convention internationale pour faciliter l'importation des
ichantillons commerciaux et du matiriel publicitaire.
Faite A Gen?ve, le 7 novembre 1952:

Dclaration du Ghana ....... ...................... ... 370



X United Nations - Treaty Series 1958

Page
No. 3511. Convention and Protocol for the Protection of Cultural

Property in the Event of Armed Conflict. Done at The
Hague, on 14 May 1954:

Ratification by Romania ....... ...................... . 371

ANNEX C. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat of the League
of Nations

No. 269. International Convention for the Suppression of the Traffic
in Women and Children. Signed at Geneva, on 30 Septem-
ber 1921:

Declaration by Ghana ...... ....................... .... 374

No. 2623. International Convention for the Suppression of Counter-
feiting Currency and Protocol. Signed at Geneva, on
20 April 1929:

Ratification by France ...... ....................... .... 375



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds XI

Pages

No 3511. Convention pour la protection des biens culturels en cas de
conflit armi et Protocole y relatif. Faits i La Haye, le
14 mai 1954:

Ratification par la Roumanie .... .. .................... ... 371

ANNEXE C. Ratifications, adhdsions, prorogations, etc., concernant des traitis
et accords internationaux enregistris par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations

No 269. Convention internationale pour la suppression de la traite des
femmes et des enfants. Signie i Genive, le 30 septembre 1921 :

D6claration du Ghana ....... ...................... ... 374

No 2623. Convention internationale pour la ripression du faux mon-
nayage et Protocole. Signis i Genive, le 30 avril 1929:

Ratification par la France ....... ..................... ... 375



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the Regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the Regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status, and does
not-confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRE TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de Is Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus tot
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie a un trait6 ou accord
international qui aurait di etre enregistr6 mais ne l's pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), l'Assembl6e g~n6rale a adopt6
un riglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de Is Charte (voir texte du r6glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 v et l'expression 4 accord international * n'ont &6 dffinis ni dans Is Charte
ni dans le riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir / la position adopte
& cet 6gard par l'ltat Membre qui a pr~sent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet Rtat comme" partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
present6 par un Rtat Membre n'implique, de Ia part du Secretariat, aucun jugement sur Is nature
de l'instrunent, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid&re
donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 a accomplir ne conf~rent pas h un instrument la qualiti
de 4 trait6 # ou d's accord international * si cet instrument n'a pas d~jh cette qualit6, et qu'ils ne
confirent pas i une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

600

Sauf indication contraire, lea traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans cc
Rem.ei! ont W E0ablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies,
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No. 4261

CZECHOSLOVAKIA
and

BULGARIA

Agreement concerning co-operation in veterinary matters.
Signed at Sofia, on 3 June 1957

Official texts: Czech and Bulgarian.

Registered by Czechoslovakia on 26 March 1958.

TCHCOSLOVAQUJE
et

BULGARIE

Accord de cooperation en matiere de medecine veterinaire.
Signe a Sofia, le 3 juin 1957

Textes officiels tch~que et bulgare.

Enregistri par la Tchdcoslovaquie le 26 mars 1958.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 4261. DOHODA MEZI VLADOU ICESKOSLOVENSIg
REPUBLIKY A VLADOU BULHARSKR LIDOVR REPU-
BLIKY 0 SPOLUPRACI NA U(SEKU VETERINARNIM

VlAda Ceskoslovensk6 republiky a vlAda Bulharsk6 lidov6 republiky vedeny
snahou rozgifit a prohloubit spoluprici na v~ech 6secich veterindmiho l6kaistvi
s cilem zabrinit navzjem zavle~eni nakailivch nemoci zvifat na sv6 6zemi a
zamezit nebezpe~i ohroieni zdravi lidu obou zemi nemocemi spolefn mi lidem i
zvifatfim a tim usnadnit i dosavadni hospodifsk6 a obchodni styky mezi ob6ma
zem~mi, rozhodly se uzavfit tuto Dohodu a jmenovaly za tim i6elem sv'mi
zmocn~nci :

vlAda Ceskoslovensk6 republiky
Emila Kunze, nAm~stka ministra zem~d~lstvi a lesniho hospodAfstvi

vlAda Bulharsk6 lidov6 republiky
Simeona Bafvarova, nim~stka ministra zem~d~lstvi a lescl,

ktefi vym~nivge si sve pln6 moci, kter6 shledali v nileiit6 a dobr6 form6, dohodli
se na tomto:

.. ldnek I
Ob6 Smluvni strany budou provdd&t za ielem rozgifeni a prohloubeni

spoluprAce na v5ech 6isecich veterinirniho 16kafstvi tato opatfeni:

1. yrm6nu veterinArnich sprivnich piedpisfi a jin3ch materiAlf o organisaci
veterinirni sluiby;

2. vm6nu zkugenosti o veterinArni statistice a zpravodajstvi;
3. vzjemn6 oznamovAni pfipravovan3ch konferenci, porad a dogkolovacich

kursfi, tak, aby odbornici druMh Smluvni strany m61i moinost se jich *iastnit;

4. vm~nu odborn6 literatury a propaga~niho materiAlu v oboru
veterinAmiho 16kafstvi.

Cldnek 2
Ob6 Smluvni strany budou spolupracovat pfi zAbran6 a zdolvfini pie-

nosn~ch nemoci zvifat tim, ie budou

1. vym6fiovat si periodick6 zprAvy o nAkazich zvifat a okamiit6 se in-
formovat o nemocech zvifat s vysokou kontagiositou nebo Aimrtnosti, vyskyt-
nuvMch se epizooticky;

2. koordinovat postupy a opatfeni, nutnA k zAbran6 a zdolAvAni jednotlivch
nAkaz;
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 4261. CIIOFOUBA ME) Y IIPABHTEJICTBOTO HA tIE-
XOCJIOBAIIIKATA PEYBMIKA H 1IIPABI4TEICTBOTO
HA HAPOIA PEIYBJIHKA B'JIFAPIA 3A ChTPYIHH-
MECTBO B OBJIACTTA HA BETEPHHAPHOTO aEJIO

IlpaBHTeiCTBOTO Ha MexocnoBamaTa peny6mxa i rIpaBTecTBoTo Ha
Hapogxa peny6mwa BEnrapHR B cTpeme>Ra C ga pa3UIHpT H 3ag4TJI6oqaT cbTpyg-
HmiteCTBOTO BSB BCH'U(H o6nacTm Ha BeTepHHapHaTa megRHma H c HCen B3aHmHO ga
npegnaWHT TepHTopHIITe CH OT fipeHacaHe Ha 3apa3HH 6ojiecTH no XHBOTHnWe H

OTCTpaHHT 3aiiaxaa 3a Hap09HOT0O 3gpaBe OT 6oJIeCTH, 061xH 3a 0ioBeKa H HMICBOT-

tore, H C TOB Aa ylecHrT cbueCTByBaaIxjHe CTOIaHCKH H TbprOBCKH BpLb3KH

MeKIcAy gBeTe cTpaHH, penmxa ga CIRJoIaT HacToHmaTa Cnorog6a, KaTo Ha3HaqHxa

3a CBOH n'b-moMoua- mHH:

flpaBxiTeJICTBOTO Ha tlexocnoBainxaTa peny6. ma -
EmEJI Kyia - 3amecTHHx-mHHHcTbp Ha 3emegenmeTo H IopcoTO CToIIaHCTBO

1IpaBHTejicrBOTo Ha HapogHa peny6nxmia BinapHR -

CHMeoH BRbtBapoB - 3aMeCTHHK-M4HHHCThp Ha 3eMeeJImeTo H ropHTe,

KOHTO cJneg pa3m5Ha Ha rrbJiOMOmfaTa CH, HaMepeHH 3a peoBHH, ce cnopa3ymiuxa

BPXY CJIeeAHOTO:
t lnen 1

)IneTe goroBopHIx ce cTpaHH ie npoBemKXaT, c txen 3a pamumpaBaie H
3agbi6oxiaBaHe Ha CbTpygHHIqeCTBOTO B'bB BCHqKH o6JiacTe Ha BeTHiHapHOTO

geno, cniegHre meporrpwmsiR:

1. O6m~iHa Ha aximacrparTBmH npegxrmcamam rio BBpOCHTe Ha Berepmap-
HOTO xeno H ApyrH MaTepHaJIl 3a opraH1ag rra Ha BeTepHHapHaTa c.yw6a;

2. O6imqa Ha OrmT no Berepimapa cTaTHcTHKa H HH4)Opmaqmx;

3. B3aImuo ocBegoM1aHe 3a npegcTo5uxlHTe KoHnqepeHgHH, C-B~eaHHH H
KypcoBe 3a vnaji4Havlawi, c gei cneaam crnle oT jgpyraTa aoroBopiaga crpana
ga HMRaT B'I3MOKHOCT ga B3eMaT ylacre B THX;

4. O6mma Ha W3gamaiaia cneiuaIia JmTepaTypa H HarneHm maTep JmH no
BeTepMHaPHO geno.

tAeu 2

,aBeTe J0oroBopHIPH ce cTpaHH ige cK c-bTpygHHqaT 3a ripeXna3Ba~e H IIKBHgH-
pane Ha 3apa3Mrre 6oiecTH no ImUoTmwre. 3a Ta3m ixen:

1. flepogrmmo ie cii pa3menwrr HIHC)opmaIlWH 3a 3apa3HmTe 6ojieCT no
>mmHOTH H He3a6aBHO ule CH CTo6aaBaT IlPH nofiBaTa Ha CH.IIHO KOHTarHO3HH HIuH
CM'bpTOHoCHH 6oJIeCTH, C eH3oTHHO pa3npocTpaHeRIe.

2. Ie ioopgmHpaT meTogrre H meponpiqLTHHTa, Heo6XogHMH 3a npegoTBpaTa-
BaeTO H MJHBHMpaHeTO Ha OTeJIHHTe 3apa1mH 6oiecru;
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3. pokud toho bude tfeba spolefn6 postupovat pi zAbran6 a zdolAvAni
nakailiv~ch nemoci zvifat, a ve zvlAtnich pfipadech i vyslAnirn vybaven3ch
veterinArnich pracovnikfi;

4. poskytovat si pomoc pfi v~rob6 a opatfovAni ochrann3ch a lWebn~ch
prostiedkfi proti nakailiv~m nemocem;

5. pokud toho bude tfeba vym~fiovat si kmeny choroboplodnfch pfivodcfi;
6. uskuteaiovat spoluprAci v~deckych itstavfi pfi bAdAni o nemocech zvifat,

zvllAW zoonosAch;
7. spolupracovat na vypracovAni jednotnych ustanoveni a postupu pro

zkougeni a kontrolu o~kovacich lAtek, ser, lWiv, jakoi i na sjednoceni diagnos-
tickych metod a standartisaci o~kovacich lAtek.

Oldnek 3
Pfi jinych nemocech zvifat, kter6 zptsobuji velik6 gkody v jejich stavech a

uitkovosti, vyrozumi se ob6 Smluvni strany vzjemn6 o prfib~hu t~chto nemoci,
ochrannych a zdolAvacich opatfenich.

Cldnek 4
Ob6 Smluvni strany si budou vym6fiovat zkugenosti o studiu, dogkolovini a

specialisaci veterinArniho personAlu

f. vym~nou u~ebnich osnov, programfi a fiAdfi veterinArnich ufiligi a
6stavi;

2. vym~nou v~deckfch a praktickych veterinArnich pracovnikii v rAmci
platn6 Dohody o v~decko technick6 spoluprAci a Dohody o kulturni spoluprAci.

Cldnek 5
Ministerstva obou Smluvnich stran, pfislugnA pro veterinAfstvi, budou

jednat spolu v otAzkAch, tykajicich se pln~ni t6to Dohody, pfimo.

Cidnek 6
ZAstupci obou Smluvnich stran se sejdou do thi m~sicii ode dne nabyti

fiinnosti t~to Dohody, aby vypracovali ujednAni pro jejich provAd~ni a pro
dovoz, v3voz a prfivoz zviiat, masa a ostatnich potravinAfskych a technickych
vyrobkfi a surovin iivo&in~ho pfivodu.

ZAstupci obou Smluvnich stran se budou schAzet jednou za rok na
spolefnych poradAch stfidav6 v CeskoslovenskU republice a Bulharsk6 lidov6
republice, aby projednali nalhav6 otAzky a vypracovali ro~ni plAn veterinAmi
spoluprAce. Podle potfeby se sejdou i 6ast~ji.

UjednAni a rozhodnuti, pfijatA na spolefnych poradAch podle odstavce 1 a
2 tohoto lAnku i ro~ni plAn veterinArni spoluprAce budou po schvAleni podle
vnitrostAtnich pfedpisfi obou Smluvnich stran zAvaznA pro vgechny jejich
pfislugn6 6ifady a budou nedilnou sou6Asti t6to Dohody.
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3. IIpH Heo6xoAmocT, ge nperpHemaT C'bBMeCTHH AefiCTBHH 3a npena3Bae
H AmHBHpaHe Ha 3apa3HHTe 6ojiecTH no wHcnBoTmHTe, a rrpH oco6eHH cjryqaH - H

C M3npamaHe Ha eKHnHpaHR BeTepHHapHH pa6oTHnmi;
4. WIJe cH oia3BaT flOMou IpH nIpOH3BOgCTBOTO H CHa6gqBaHeTo c npodbHuiaH-

THHmH H .ieqe6Hm cpeAcTBa cpeugy 3apa~imwe 6onecTH;
5. flpH Hy>HAa Me Cm o6MeHAIT IIxaMoBe Ha iaToreHHH B,30ygHTeJm;
6. Ie pa3BHBaT CLTpygHHqecTBo Mewcgy HayIHHTe HHcTWryTH 3a npoyxmaHe

Ha 6ojieCTHTe Ho HHBOTHITe, oco6eHO Ha 300HO3nTe;
7. 1Ie cH cbTpyX~mHqaT rrpH pa3pa6OTBaHeTo Ha o6uia pa3nope>Kgamm H Ha

MeTOAH 3a H3raTBaHe H KOHTpOJI Ha BaxuIwHH, cepymH H Me~mi<ameHTH, F-aicro H 3a

yeJAaKBiBaHerO Ha HarHOCTH'qHHTe MeTo0H H cTaHgapTH3HpaHe Ha 6Honpenapa-

VIAeu 3

flpH gpyrHTe 6ojiecTH, K rTo rrpHxHIHBaT rojieMH 3ary6H B 6poH H rrpojgyxTHi-
HocrTa Ha >KHmoTHare, gBeTe arOBOpHIWH ce cTpaHH B3aHHo uie ce OCBe OmHiBaT
3a xo~a Ha Te3H 3a6OJLqBaHRR H B3eTmTe MepCH 3a lnpella3BaHeTo, orpaHHtlaBaHeTO

H BU<BHApa~eTO HM.

TIAeu 4

,!ABeTe aOOBOpR=, ce cTaparH ue o6rMeHqT oIrca CM IHI o6ytiaBaHeTo, HOBH-
maBaeTO Ha KBan qbximra H cneimaimaiwRa Ha BeTepmapHHre KagpH tlpe3:

1. 06imRa Ha yqe6HH niLaHOBe, nporpam H npaBHJHmIUI Ha BeTepmmpHHTe
ymunmua H HH Tc TyT;

2. Pa3MqIla Ha aaytnm H onepaTHmnm pa6oTHHIm-, B pawAUrre Ha cbugeCTByBa-
nmire cnorog6a 3a Hayxmo-TexmmecHo cbTpygXHmeCTBO H cnoroA6a 3a iynrrypHo
cbTpyImqecTmo.

VIAeu 5
MHmmcTepcrBaa Ha ABeTe aorOBOpHUX ce cTpaKHL, nog -eTo BeoMcTBO e

BeTepHHapHOTO ejio, uie yCTaHOBHT rIpHma BPTb3Ka 3a H3i'JMeIH leTO Ha HaCToM-

gaTa Cnorog6a.
V~Aem 6

rIpegcTaBMTem Ha gBeTe IloroBOp1UM ce CTpaH B TpHmeceqeH CpOK OT

BJIH3aHeTO B cHJIa Ha Cnorogi6aTa ige ce cb6epaT, 3a ga pa3pa6OTHT xoHnpeTHm

ciIopa3ymeHH 3a npoBe>HOXaHeTO fA, iHaiKTO H 3a BHOCa, H3HoCa H TpaH3HTa Ha

)H=BOTHH H >HMBOTHCKH rpoH3BegeHHH.

fIpegccraBnTeim Ha gBeTe AoroBopqt= ce crpaHm me ce cpeugaT BegHub, B

rogaHaTa Ha cbBmtecrHH CBeiaHH5I nopegHo B -IexocjioBaHIKaTa peny6mma H
Hapog a peny6m a RBJirapHA, 3a ga o6c rir Hajie}KaUmH B LnpoCH H rogHuIHHH

rL1a2H Ha BeTepHpHOTO CwTpy=HteCTBo. IpH Hy>K;ua nie ce cpeiaT H no-qecTo.

KoHmpeTHnie cnopa3yeMHHH H peeHHaTa, IIpHeTM Ha CLBeUIaHH5Ta no
ammeai 1 H 2 Ha Haco5ugM mjeH H roHiHMH [aH 3a BeTepHHapHOTO C'TpyglH-

'qeCTBo cleg oo(5pqBaHeTo HM, c'rIacHO BTpemiHHTe pa3nopeg6H Ha g]BeTe
A0rOBOp3IMI ce cTpaHM4, uLe ce CMATaT 3ag7JKIMHTeJIHH 3a H3iwHei-me OT BCHqMH

TeXHH Be OMCTBa H ige CLCTaBJIHBaT Hepa3AejiHa xiacT OT Ta3H Cnorog6a.
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Cldnek 7

V~lohy, kter6 vzniknou podle 61inku 1, odstavce 1 a 4, uhradi Smluvni
strana, kterA materiily odesili.

Vylohy, spojen6 s organisaci porad podle 61inku 6, uhradi Smluvni strana,
v jejii zemi se bude porada konat.

Vylohy, kter6 vzniknou podle 61Anku 2, odstavce 4 a 5, uhradi Smluvni
strana, kter6 budou vyfiAdan6 prostfedky poskytnuty.

Vylohy, kter6 vzniknou podle 6lAnku 2, odstavce 3, uhradi ob6 Smluvni
strany zpfisobem, na n~mi se v jednotliv~m pfipad6 pfedem dohodnou.

Ihrada vloh podle odstavcfi 3 a 4 tohoto 61inku bude provid~na podle
platebni dohody, platn6 mezi ob~ma zem~mi v den provid~ni platby.

Cldnek 8

Tato Dohoda podlhA schvfleni podle zikonodfirstvi kaid z obou
Smluvnich stran a vstoupi v ikinnost dnem vqm~ny not o tomto schvileni.

Tato Dohoda zfistane v platnosti po dobu 3 let a bude se prodluiovat vidy
o dali 3 roky tak dlouho, dokud ji jedna ze Smluvnich stran nevypovi 6 m~sicfl
pfed uplynutim prf1v6 probihajici tfilet6 lhfity.

SEPSNO v Sofii dne 3. 6ervna 1957 ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce
6esk6m a bulharsk6m, pfi 6emi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlidu Za vlidu
Ceskoslovensk6 republiky: Bulharsk6 lidov6 republiky:

Prof. Dr E. KUNZ S. BA6VAROV

No. 4261



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 9

ElAeu 7

Pa3xogNrre, B'h3Hm(Hajn no TOqKH I H 4 Ha tUeIH 1, ue HOCH a]oroBOpmgmaTa
cTpaHa, xorro K3npaiga MaTepiamiTe.

Pa3xogime, CBbp3aHH C oprIH3amTa Ha CTbBeuAaHHHTa, riocoqeHH B x3ielH 6,
ige HOCH Ta3H aoroBopHiga cTpaHa, B KoqTo ce IIpOBeHI*ga cbBeujameTo.

Pa3xonHTe, B3-HKH-aJIm no TOqyH 4 H 5 Ha xtuieH 2, nme HOCH AoroBopaImam
CTpaHa, Ha Ko5rTo ripH noHccBaaHe ue 6bnaT AocaBeim maTepHaiirTe.

Pa3xonrre, BB3HriHJIH no TOxu<a 3 Ha xmeH 2, ige HOCrr .joroBpugme ce
cTpaHH, cTrjiacHo npeABapHTeJIoTo cnopa3y~eime Me R4y TaX npH Bce~K oTnejieH
caryxiaHl.

3annaitanero Ha pa3xogHTe no ajimHi 3 R 4 Ha HacmoiuttKn qJeH Lie ce
3B-bplmBa cnopeg njiaTeHmnaTa cnorog6a, ofrro e BamigH 3a 3 BeTe cTpaHH B

neH~q Ha H3rTIamaHeTO.

tIAeu 8

HacTo5mgam Criorog6a nonewa Ha YTBIbp>KaBaHe, cbraiacHo BbTpetuHHTe

pa3nopeg6H Ha Bcaxa AoroBopunga capalm, H ie Bje3e B CHJIa OT gerq Ha pa3MAS-
HaTa Ha HoTHTe 3a HeAHOTO yTB-bpHcKaBaHe.

Ta3H Cnorog6a ume octane B ciuia 3a TpHroaHxlteH CPOK K BamiHocTa fI ine
ce npoA~iiKaBa BHHarH 3a cneABai1tTe Tpr rogmm Ao ToraBa, goKaTO egmaTa OT
AroBapnme ce cTpamH He q geHoHcHpa 6 mecena rrpea aaBsputmaHero Ha
TeKyiAim TpIrOHileH CpoK.

CIIOFOLIBATA e cljnuoeHa B Co4 H au 3 iOHa 1957 r. B Ba eKseMmipa,
BceKH Ha 6bmapcKK H 'leuli e3HK, npe KOeTO H ABaTa Te1cTa RMaT enHaxm cmia.

3a flpamrrrencrBoTO Ha 3a IpaBHTeICTBOTO Ha

MexocJoBamuKaTa peny6mca: Hapona peny6inuca Bwrapia:
E. KYHIX C. BbTIBAPOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4261. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
CONCERNING CO-OPERATION IN VETERINARY MAT-
TERS. SIGNED AT SOFIA, ON 3 JUNE 1957

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of the
People's Republic of Bulgaria, desiring to increase and strengthen co-operation
in all branches of veterinary medicine with a view to preventing the spread of
infectious animal diseases to their territories and removing the threat to public
health caused by diseases common to humans and animals, and in order to
improve the existing economic and commercial relations between the two
countries, have decided to conclude the present Agreement and for this purpose
have appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Republic of Czechoslovakia:
Mr. Emil Kunz, Deputy Minister of Agriculture and Forestry,

The Government of the People's Republic of Bulgaria:
Mr. Simeon Bachvarov, Deputy Minister of Agriculture and Forests,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

Article 1

The two Contracting Parties undertake, with a view to increasing and
strengthening co-operation in all branches of veterinary medicine :

1. To exchange statutory instruments on veterinary matters and other
material on the organization of veterinary services;

2. To exchange experience gained in the compilation of veterinary statistics
and information;

3. To give each other advance notice of conferences, meetings and training
courses, in order that specialists of the other Contracting Party may have the
opportunity of attending them;

4. To exchange specialized literature and instructional material on
veterinary medicine.

I Came into force on 1 October 1957, by an exchange of notes signifying the approval of the
Agreement by both Parties, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4261. ACCORD DE COOPPRATION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE TCHV-COSLOVAQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE EN MATIMRE DE MIEDECINE
V1ET1ERINAIRE. SIGNIe A SOFIA, LE 3 JUIN 1957

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque et le Gouvernement de
la R~publique populaire de Bulgarie, d~sireux de d~velopper et de renforcer
la cooperation dans tous les domaines de la m~decine v6t6rinaire aux fins de
prot~ger leurs territoires contre le danger des 6pizooties et d'6carter la menace
que constituent pour la sant6 publique les maladies communes aux hommes et
aux animaux, et de renforcer les relations 6conomiques et commerciales entre
les deux pays, ont d6cid6 de conclure le present Accord et ont d6sign6 h cet effet
pour leurs plnipotentiaires :
Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque:

M. Emil Kunz, Ministre adjoint de l'agriculture et des forets,

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:
M. Sim6on Batchvarov, Ministre adjoint de l'agriculture et des for&ts,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

En vue de d~velopper et de renforcer la cooperation dans tous les domaines
de la m~decine vt&rinaire, les deux Parties contractantes s'engagent:

1. A 6changer des bulletins administratifs concernant les questions de
m~decine v6t&rinaire, et d'autres documents sur l'organisation des services
v&6rinaires;

2. A 6changer des renseignements sur l'exp6rience acquise dans le domaine
des statistiques et des renseignements d'ordre v&6trinaire;

3. A s'aviser mutuellement des conferences, r6unions et cours de m6decine
v&6trinaire, afin que les sp~cialistes de l'autre Partie contractante aient la pos-
sibilit6 d'y prendre part;

4. A 6changer des publications sp~cialises et des brochures de vulga-
risation en mati~re de m~decine v6trinaire.

I Entr6 en vigueur le 1or octobre 1957, par un 6change de notes faisant part de l'approbation

de I'Accord par les deux Parties, conform~ment A I'article 8.
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Article 2

The two Contracting Parties, determined to co-operate in the prevention
and eradication of infectious animal diseases, undertake :

1. To exchange regular reports on infectious animal diseases and to report
without delay any outbreak of a highly contagious or fatal disease of an epizootic
character;

2. To co-ordinate the methods and measures necessary to prevent and
eradicate specific infectious diseases;

3. To take joint action, whenever necessary, to prevent and eradicate
infectious animal diseases and, in special cases, to provide equipped veterinary
workers;

4. To assist each other in the manufacture and supply of prophylactic and
therapeutic preparations for the prevention of infectious diseases;

5. To exchange, whenever necessary, strains of pathogenic organisms;
6. To develop co-operation between scientific institutes in the study of

animal diseases, particularly those of a zoonotic character;
7. To co-operate in devising common regulations and methods for the

examination and control of vaccines, serums and medicines, and in applying
uniform diagnostic methods and standardizing biological products.

Article 3

In the case of other diseases resulting in large-scale losses in the numbers and
productivity of animals, the two Contracting Parties shall keep each other
informed of the spread of the diseases and of the action taken to contain and
eradicate the same.

Article 4

The two Contracting Parties shall exchange the experience gained in the
instruction, advanced training and specialization of veterinary personnel, by
the following means:

1. The exchange of curricula, programmes and regulations of veterinary
schools and institutes;

2. The exchange of scientific and field workers within the framework of
existing agreements on scientific and cultural co-operation.

Article 5

The Ministries of the two Contracting Parties responsible for veterinary
matters shall take direct joint action to ensure the application of this Agreement.

Article 6

Representatives of the two Contracting Parties shall meet within three
months from the entry into force of this Agreement in order to make detailed

No. 4261
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Article 2

Les deux Parties contractantes coopreront en vue de pr6venir et de faire
disparaltre les 6pizooties. Elles devront A cette fin :

1. ]tchanger priodiquement des renseignements sur les 6pizooties et
signaler imm6diatement l'apparition de maladies tr~s contagieuses ou mortelles
de caractre 6pizootique;

2. Coordonner les m6thodes et les mesures n6cessaires pour pr6venir et
faire disparaltre les diverses maladies contagieuses;

3. En cas de n~cessit6, agir en commun pour pr6venir et faire disparaitre
les 6pizooties, et dans des cas particuliers, envoyer des travailleurs v&t rinaires
munis de leur 6quipement;

4. Se prter assistance pour la production et la fourniture de moyens
pr~ventifs et curatifs contre les maladies contagieuses;

5. En cas de n6cessit6, 6changer des specimens d'agents pathog~nes;
6. D6velopper la coop6ration entre instituts scientifiques pour les recherches

sur les maladies des animaux, notamment sur les zoonoses;
7. Coop6rer h la mise au point de r~gles et de m~thodes communes pour

l'exp6rimentation et le contr6le des vaccins, serums et m6dicaments, h l'appli-
cation de m6thodes de diagnostic uniformes et h la normalisation des prepa-
rations biologiques.

Article 3

Les deux Parties contractantes se communiqueront des renseignements sur
le cours des maladies causant de grandes pertes au b~tail en quantit6 et en
rendement, et sur les mesures prises pour pr~venir, limiter et faire disparaitre
ces maladies.

Article 4

Les deux Parties contractantes se communiqueront les r~sultats obtenus
dans la formation, le perfectionnement et la sp~cialisation des cadres v&t rinaires,
par les moyens suivants :

1. P-change des plans et programmes d'6tudes et des r~glements des 6coles
et instituts v&rinaires;

2. I change de chercheurs et de praticiens dans le cadre des accords actuels
de coop6ration scientifique, technique et culturelle.

Article 5

Les minist~res des deux Parties contractantes dont relive la mfdecine
v&6trinaire entreront directement en rapports pour l'ex~cution du pr6sent Accord.

Article 6

Dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur du present Accord,
les repr~sentants des deux Parties contractantes se r~uniront pour 6tablir un

N O 4261
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arrangements for carrying it into effect and concerning the importation, exporta-
tion and transit of animals and of meat, food preparations, manufactured articles
and raw materials of animal origin.

Representatives of the two Contracting Parties shall meet annually at joint
conferences, in the Czechoslovak Republic and in the People's Republic
of Bulgaria alternately, in order to discuss urgent problems and to draw up the
annual programme of veterinary co-operation. If necessary, they may meet
more frequently.

The arrangements and decisions made at the conferences referred to in
paragraphs 1 and 2 of this article and the annual programme of veterinary
co-operation shall, after approval in accordance with the internal legislation of
both Contracting Parties, be deemed to be binding on all their competent
authorities and an integral part of this Agreement.

Article 7
Expenses incurred under article 1, paragraphs I and 4, shall be borne by

the Contracting Party which has supplied the material.
Expenses connected with the organization of conferences under article 6

shall be borne by the Contracting Party in the territory of which the conference
is held.

Expenses incurred under article 2, paragraphs 4 and 5, shall be borne by
the Contracting Party at the request of which the material is supplied.

Expenses incurred under article 2, paragraph 3, shall be borne by the two
Contracting Parties in the manner stipulated in each individual case by prior
agreement.

The payment of expenses under paragraphs 3 and 4 of this article shall be
effected in conformity with the payments agreement in force between the two
countries on the day of payment.

Article 8
This Agreement is subject to approval in accordance with the legislation

of each Contracting Party and shall enter into force on the day of exchange of
notices of approval.

This Agreement shall remain in force for a period of three years and shall
be extended for further periods of three years until denounced by one of the
Contracting Parties six months before the expiry of the current three year period.

DONE in duplicate at Sofia on 3 June 1957, in Czech and Bulgarian, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Republic: of the People's Republic of Bulgaria:

E. KuNz S. BACHVAROV

No. 4261
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r~glement d'application prgcis qui portera 6galement sur l'importation, l'ex-
portation et le transit des animaux et des produits d'origine animale.

Les reprgsentants des deux Parties contractantes se r6uniront une fois par
an en session commune, h tour de r6le dans la Rgpublique tchgcoslovaque et
dans la Rgpublique populaire de Bulgarie, afin d'examiner les questions urgentes
et d'6tablir le plan annuel de coopgration en mati~re v&trinaire. Ces reunions
pourront &re plus frgquentes si besoin est.

Une fois approuvgs conformgment h la l6gislation interne de l'un et de
l'autre pays, les accords et les decisions intervenus au cours des reunions pr~vues
aux alin6as I et 2 du present article ainsi que le plan de coop6ration en mati~re
v&rinaire seront consid6rgs comme obligatoires pour toutes les autoritgs des
deux Parties contractantes et feront partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 7
Les frais qu'entrainera l'application des points I et 4 de l'article premier

seront h la charge de la Partie contractante qui enverra les documents.
Les frais qu'entrainera l'organisation des reunions prgvues h l'article 6

seront h la charge de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la reunion
aura lieu.

Les frais qu'entrainera l'application des points 4 et 5 de l'article 2 seront
la charge de la Partie contractante k la demande de laquelle les renseignements

et specimens auront &6 fournis.
Les frais qu'entrainera l'application du point 3 de l'article 2 seront h la

charge des deux Parties contractantes, conform~ment h l'accord pr6alable conclu
entre elles pour chaque cas particulier.

Le paiement des frais vis~s aux alin~as 3 et 4 du present article sera effectu6
conform~ment A l'accord de paiement en vigueur entre les deux Parties h la
date de ce paiement.

Article 8
Le present Accord devra 6tre approuv6 conform~ment A la 16gislation

int~rieure de chaque Partie contractante et entrera en vigueur le jour de '6change
des notifications d'approbation.

Le present Accord est conclu pour une p~riode de trois ans et sera prorog6
automatiquement de trois ans en trois ans s'il n'est pas d6nonc6 par l'une des
Parties contractantes six mois avant 'expiration de la ptriode de trois ans en cours.

FAIT & Sofia, le 3 juin 1957, en deux exemplaires r~dig~s chacun en langues
tch~que et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique tch6coslovaque: de la R~publique populaire de Bulgarie:

E. KUNZ S. BATCHVAROV

N- 4261
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No 4262. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LE LUXEMBOURG
RELATIF A LA CIRCULATION DES R1RFUGIRiS. LUXEM-
BOURG, 4 MAI 1955

L]GATION DES PAYS-BAS

No 789
Luxembourg, le 4 mai 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement de la Reine est dispos6 A conclure avec le Gouvernement grand-
ducal l'accord suivant relatif h la circulation des r6fugi6s, domicili6s aux Pays-Bas
et au Grand-Duch6 de Luxembourg.

1) Les r6fugi6s qui sont 6tablis r6gulifrement, soit au Grand-Duch de Luxem-
bourg, soit aux Pays-Bas, seront dispens6s, sur la base de la r6ciprocit6, du visa d'entr6e
luxembourgeois ou n6erlandais, selon le cas, A condition qu'ils soient titulaires d'un
passeport pour r6fugi6s valable au Luxembourg ou aux Pays-Bas, selon le cas, conform6-
ment aux dispositions de l'Accord de Londres du 15 octobre 19462 ou de la Convention
de Genfve du 28 juillet 19513.

2) Les autorit6s luxembourgeoises ou n6erlandaises, selon le cas, inscriront dans
le passeport la mention ci-apr~s :

1 Le titulaire du prksent passeport est dispens6 du visa d'entr6e luxembourgeois/
n6erlandais en vertu de 'accord conclu entre le Luxembourg et les Pays-Bas le
4 mai 1955. *

3) Les personnes mentionn6es sub. 1) seront soumises, pendant leur s6jour sur le
territoire luxembourgeois ou n6erlandais, selon le cas, aux dispositions qui y sont en
vigueur a l'6gard des 6trangers. Chacun des deux Gouvernements se reserve le droit de
refuser l'entr6e ou le s6jour sur son territoire aux personnes qu'il considare comme
ind6sirables.

1 Entr6 en vigueur le 30 juillet 1955, date de la reception d'une note par laquelle le Gouverne-
ment des Pays-Bas a fait savoir au Gouvernernent luxembourgeois que 'approbation constitution-
nellement requise aux Pays-Bas a 6 obtenue, conform6ment aux dispositions desdites notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11, p. 73; vol. 76, p. 244; vol. 82, p. 329; vol. 91,
p. 369; vol. 97, p. 314, et vol. 267, p. 362.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189, p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409; vol. 199,
p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201, p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376; vol. 223, p. 377; vol.
230, p. 440; vol. 237, p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365; vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405;
vol. 270, p. 399, et vol. 278, p. 282.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4262. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
LUXEMBOURG CONCERNING THE MOVEMENT OF
REFUGEES. LUXEMBOURG, 4 MAY 1955

1

LEGATION OF THE NETHERLANDS

No. 789
Luxembourg, 4 May 1955

Excellency,

I have the honour to inform you that Her Majesty's Government is prepared
to conclude with the Government of the Grand Duchy the following agreement
concerning the movement of refugees settled in the Netherlands and the Grand
Duchy of Luxembourg.

1. Refugees who have lawfully settled in the Grand Duchy of Luxembourg or in
the Netherlands shall be exempted on a basis of reciprocity from obtaining a Luxembourg
or Netherlands entry visa, as the case may be, if they are in possession of a refugee travel
document valid in Luxembourg or the Netherlands in accordance with the London
Agreement of 15 October 19462 or the Geneva Convention of 28 July 1951.3

2. The Luxembourg or Netherlands authorities, as the case may be, shall make
the following entry in the travel document:

"Under the Agreement concluded between Luxembourg and the Netherlands
on 4 May 1955, the holder of this travel document is exempted from obtaining a
Luxembourg (or Netherlands) entry visa."

3. A person referred to in paragraph 1 above shall be subject, while in Luxembourg
or Netherlands territory, as the case may be, to the regulations in force in that territory
concerning aliens. Each Government reserves the right to refuse entry into or residence
in its territory to persons whom it considers undesirable.

1 Came into force on 30 July 1955, as from the date of receipt of a note from the Government
of the Netherlands informing the Government of Luxembourg that the approval required in the
Netherlands under the Constitution had been obtained, in accordance with the terms of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 11, p. 73; Vol. 76, p. 244; Vol. 82, p. 328; Vol. 91, p. 369;
Vol. 97, p. 314, and Vol. 267, p. 362.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409; Vol. 199,
p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201, p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376; Vol. 223, p. 377;
Vol. 230, p. 440; Vol. 237, p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365; Vol. 254, p. 412; Vol. 261,
p. 404; Vol. 270, p. 398, and Vol. 278, p. 282.
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4) Les r6fugi~s qui b6n6ficieront des avantages du pr6sent accord seront r~admis
tout moment dans 1'tat qui leur aura d61ivr6 le titre de voyage, sur simple demande

de l'autre ttat, a moins que celui-ci n'ait autoris6 les int6ress6s A s'6tablir sur son terri-
toire.

5) Le present accord entrera en vigueur le jour oL le Gouvernement luxembourgeois
recevra du Gouvernement n~erlandais une note selon laquelle ledit accord a 6 approuv6
conform6ment A la Constitution.

6) Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre l'application du present
accord pour des motifs graves touchant l'ordre et la scurit6 publiques. La suspension
devra etre notifi6e imm~diatement l'autre Partie par la voie diplomatique.

7) Chacun des deux Gouvernements pourra d~noncer le present accord en donnant
un pr~avis de trois mois.

Si le Gouvernement luxembourgeois est pret h accepter les dispositions
susmentionn6es, j'ai l'honneur de proposer Votre Excellence que cette note
et la r~ponse, qu'Elle voudra bien m'adresser seront consid&r6es comme consti-
tuant cet accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour r~itrer h Votre Ex-
cellence l'assurance de ma plus haute consideration.

(Signi) H. A. HOOFT
Son Excellence Monsieur Joseph Bech
President du Gouvernement
Ministre des Affaires Ittrang~res

Luxembourg
II

MINISTRE DES AFFAIRES TRANGRES
T. 10.136

Luxembourg, le 4 mai 1955
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour et congue en ces termes :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de marquer A Votre Excellence l'accord du Gouvernement
luxembourgeois sur ce qui precede.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler i Votre
Excellence les assurances de ma haute consideration.

(Signi) BECH
Son Excellence Monsieur H. A. Hooft
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire des Pays-Bas
Luxembourg

No. 4262
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4. A refugee benefiting by the provisions of this Agreement shall be readmitted
at any time to the State which issued the travel document, at the simple request of the
other State, unless the latter State has authorized him to settle in its territory.

5. This Agreement shall come into force on the date on which a note is received
from the Netherlands Government informing the Luxembourg Government that it has
been approved in accordance with the Constitution.

6. Either Government may suspend the application of this Agreement for grave
reasons of public policy or security. The suspension shall be communicated to the
other Party forthwith through the diplomatic channel.

7. Either Government may denounce this Agreement by giving three months'
notice.

If the Luxembourg Government is prepared to accept the above conditions,
I have the honour to propose that this Note and your reply shall be regarded as
constituting an agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) H. A. HOOFT

His Excellency Joseph Bech
President of the Government
Minister of Foreign Affairs
Luxembourg

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
T. 10.136

Luxembourg, 4 May 1955
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date,
reading as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that the Luxembourg Government agrees
to the foregoing provisions.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BECH
His Excellency H. A. Hooft
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Netherlands
Luxembourg

N- 4262
Vol. 292-3
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NO 4263. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET LA GR-tCE CON-
CERNANT L'ABOLITION DES VISAS. ATHtNES,
28 JUILLET ET 26 SEPTEMBRE 1953

I

ROYAUME DE GRCE

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

37539 E. 9
Ath~nes, le 28 juillet 1953

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter la connaissance de Votre Excellence que, con-
form~ment k la resolution no 20, du Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe,
date du 19 mars 1952, relative 4 la suppression des visas des passeports pour
les ressortissants des pays membres du Conseil de l'Europe, le Gouvemement
Hell6nique est dispos6 A conclure un accord avec le Gouvernement Hollandais
sur les bases suivantes :

1. Les ressortissants Hollandais et les ressortissants Hell6nes, quel que soit leur
pays de provenance, voyageant comme touristes ou pour des affaires ayant trait au
commerce et aux entreprises industrielles et 6conomiques, seront libres de se rendre
respectivement en Gr&e et aux Pays-Bas sans 6tre tenus d'obtenir un visa pr~alable,
I la condition qu'ils soient porteurs d'un passeport valable du pays dont ils sont ressor-
tissants. I1 est entendu que la limite maximum de s~jour pour chaque entr&e ne d~passerait
pas deux mois. Les ressortissants Hollandais et Hell~nes qui d~sirent prolonger leur
s~jour en Gr&e et aux Pays-Bas respectivement pendant une priode d~passant cette
limite devront obtenir des autoritgs locales l'autorisation n6cessaire, que les dites autorit~s
seront libres d'accorder ou de refuser. Cette prolongation ne pourra dgpasser, en aucun
cas, la dur~e d'un mois.

2. II est entendu que les ressortissants des deux pays respectifs, qui ont dgjh profit6
d'une entree sans visa dans le territoire de l'autre, ne pourront revenir, sans visa que si
une pgriode d'au moins trois mois s'est 6coul6e a partir de la date de sortie. Toutefois,
cette restriction ne s'appliquera pas aux personnes qui auraient pr~alablement obtenu
des autorit~s locales du pays, oii elles comptent se rendre, un permis les exemptant d'une
telle obligation.

Cette restriction de trois mois ne vise pas les voyages de transit.

Entr6 en vigueur le 22 dgcembre 1953, date de la reception d'une note par laquelle le Gou-
vernement des Pays-Bas a fait savoir au Gouvernement de la Grace que l'approbation constitu-
tionnellement requise aux Pays-Bas a &6 obtenue, conformment aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4263. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
GREECE CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS.
ATHENS, 28 JULY AND 26 SEPTEMBER 1953

KINGDOM OF GREECE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

37539 E.9
Athens, 28 July 1953

Your Excellency,

I have the honour to inform you that, pursuant to resolution No. 20' of
19 March 1952 of the Committee of Ministers of the Council of Europe regarding
the abolition of passport visas for nationals of countries members of the Council
of Europe, the Greek Government is prepared to conclude with the Netherlands
Government an agreement in the following terms:

1. Netherlands and Greek nationals travelling as tourists or on business connected
with commerce and with industrial and economic undertakings shall be free to proceed
from any country whatever to Greece and the Netherlands respectively without the
necessity of obtaining a visa in advance, provided that they are in possession of a valid
passport of the country of which they are nationals. It is understood that the maximum
duration of the visit on each entry may not exceed two months. Netherlands and Greek
nationals wishing to remain in Greece and the Netherlands respectively for a period
exceeding this time-limit must obtain the necessary authorization from the local authorit-
ies, which shall have discretion to grant or to refuse such authorization. Such extension
shall in no case be granted for a period exceeding one month.

2. It is understood that nationals of either country who have once enjoyed the
privilege of admission to the territory of the other without a visa may not re-enter without
a visa until a period of at least three months has elapsed since the date of their departure.
This restriction shall not, however, apply to any person who has procured in advance
from the local authorities of the country which he intends to visit a permit releasing him
from this obligation.

This three months' restriction shall not apply to transit visas.

I Came into force on 22 December 1953, as from the date of receipt of a note from the Govern-

ment of the Netherlands informing the Government of Greece that the approval required in the
Netherlands under the Constitution had been obtained, in accordance with the terms of the said
notes.



26 United Nations - Treaty Series 1958

Les ressortissants Hollandais 6tablis et rsidant en Gr&e et les ressortissants Heli~nes
6tablis et r~sidant aux Pays-Bas, pourront voyager r6ciproquement sans aucune restriction.

3. II est convenu que l'abolition de visa n'exempte pas les ressortissants Hollandais
et les ressortissants Hellknes se rendant respectivement en Grfce et aux Pays-Bas de
l'obligation de se conformer aux lois et r~glements hollandais et grecs concernant 1'entr6e,
la r~sidence et l'emploi des 6trangers.

Les autoritHs comp&entes de chacune des deux Parties se r~servent le droit de
refuser aux personnes considgrges comme ind~sirables l'entr6e ou le sgjour dans leurs
pays respectifs.

Les autoritHs de sflret6 des deux pays collaboreront pour la mise en application des
dispositions du paragraphe 2 du present article.

4. Les ressortissants Hollandais et Hellknes, qui d~sirent se rendre respectivement
en Gr~ce et aux Pays-Bas dans le but d'y exercer un metier, profession ou autre occupation,
ne pourront bgngficier des dispositions de l'article ler de cet accord et seront, en tout cas,
tenus d'obtenir au prgalable, des Consulats des deux pays respectifs, le visa ngcessaire.

5. Les gens de mer, ressortissants de chacun des deux pays, sur presentation de leur
livret maritime, bgngficieront des facilitHs prgvues i l'article ler.

6. Toutes les fois qu'un visa sera requis, le tarif des taxes Consulaires, sera celui
actuellement en vigueur.

7. Le present accord entrera en vigueur A la date laquelle le Gouvernement Royal
des Pays-Bas fera savoir au Gouvernement Hell6nique qu'il a obtenu l'approbation
constitutionnelle requise.

8. Chacune des Parties pourra suspendre temporairement le present accord pour
des raisons d'ordre public et la suspension devra &re notifi~e inun6diatement i l'autre
partie par la voie diplomatique. Chacune des Parties pourra d~noncer le present accord
moyennant un pr~avis de six mois.

Si le Gouvernement Hollandais est dispos6 h accepter les stipulations
ci-haut 6nonc~es, j'ai l'honneur de suggrer que la pr~sente Note et la rdponse de
Votre Excellence, r~dig~es en termes identiques, soient consid6rdes comme
l'expression de l'accord de nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute con-
siddration.

(Signd) STEPHANOPOULOS

Son Excellence M. W. C. Posthumus Meyjes
Ministre des Pays-Bas
En Vile

No. 4263
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Netherlands nationals established and residing in Greece and Greek nationals
established and residing in the Netherlands may travel from one country to the other
without restriction.

3. It is agreed that the waiver of the visa requirement shall not exempt Nether-
lands and Greek nationals proceeding to Greece and the Netherlands respectively from
the necessity of complying.with the Netherlands and Greek laws and regulations con-
cerning the entry, residence and employment of aliens.

The competent authorities of each Party reserve the right to refuse authorization
to enter or stay in their respective countries to persons considered undesirable.

The security authorities of both countries shall collaborate in applying the provisions
of the second paragraph of this article.

4. The provisions of article 1 of this agreement shall not apply to Netherlands and
Greek nationals wishing to proceed to Greece and the Netherlands respectively in order
to carry on a trade, profession or other occupation, who must in all cases obtain the
requisite visa in advance from the consulate of the country concerned.

5. Seamen nationals of either country shall be granted the facilities provided for
in article I upon presentation of their seamen's paybook.

6. If a visa is required, the current tariff of consular fees shall apply.

7. This agreement shall enter into force on the date on which the Royal Government
of the Netherlands informs the Greek Government that it has obtained the necessary
constitutional approval.

8. Either Party may suspend this agreement temporarily for reasons of public
order; notice of such suspension shall be conveyed to the other Party immediately through
the diplomatic channel. Either Party may denounce this agreement by giving six
months' notice.

If the Netherlands Government is prepared to accept the foregoing provi-
sions, I have the honour to suggest that this note and your reply in similar terms
should be regarded as constituting an agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) STEPHANOPOULOS

His Excellency Mr. W. C. Posthumus Meyjes
Minister of the Netherlands
Athens

NO 4263
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II

GEZANTSCHAP DER NEDERLANDEN 1

No 3445

Monsieur le Ministre,
Ath~nes, le 26 septembre 1953

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence la r6ception de la lettre en
date du 28 juillet 1953, no 37539. E. 9 que S. E. Monsieur Stephanopoulos a bien
voulu m'adresser.

Conforme aux instructions de mon Gouvernement, je me permets d'y
r6pondre comme suit:

Le Gouvernement Royal des Pays-Bas est dispos6 conclure un accord
avec le Gouvernement Royal Hellnique sur les bases suivantes:

[Voir note I]

Le Gouvernement nderlandais accepte avec plaisir la suggestion de M. le
Ministre Stephanopoulos, selon laquelle la note Hell6nique prdcitde, ainsi que
ma prdsente rdponse, rddig6es en termes identiques, seront considdrdes comme
l'expression de l'accord de nos Gouvernements.

Je prie Votre Excellence de bien .vouloir agrder les assurances de ma plus
haute consideration.

(Signd) W. C. POSTHUMUS MEYJES

Son Excellence Monsieur P. Kanellopoulos
Ministre des Affaires ]Rtrang~res par interim
Ath~nes

1 Ambassade des Pays-Bas.

No. 4263
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II

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

No. 3445
Athens, 26 September 1953

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of letter No. 37539.E.9 of
28 July 1953, which His Excellency Mr. Stephanopoulos was good enough to
address to me.

I am instructed by my Government to reply as follows:

The Royal Government of the Netherlands is prepared to conclude with
the Royal Greek Government an agreement in the following terms:

[See note I]

The Netherlands Government accepts with pleasure the suggestion of His
Excellency Mr. Stephanopoulos that the aforementioned Greek note and my
present reply in similar terms should be regarded as constituting an agreement
between our Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) W. C. POSTHUMUS MEYJES

His Excellency Mr. P. Kanellopoulos
Minister of Foreign Affairs ad interim
Athens

NO 4263
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No 4264. I2CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD" ENTRE LES PAYS-BAS ET LA GRECE CON-
CERNANT L'ABOLITION DES VISAS POUR LES D1 -
TENTEURS DE PASSEPORTS DIPLOMATIQUES OU DE
SERVICE. ATHtNES, 20 AOUT ET 22 NOVEMBRE 1955

I

AMBASSADE DES PAYS-BAS

No 3605
Ath~nes, le 20 aofit 1955

Monsieur le Ministre,

D'aprts les ordres qui m'ont 6t6 adress~s par le Gouvernement des Pays-Bas,
j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence ce qui suit.

Le 22 d6cembre 1953 un accord entre le Gouvernement Royal Hell6nique
et le Gouvernement des Pays-Bas, concernant l'abolition des visas pour les
ressortissants grecs et n6erlandais d6tenteurs de passeports ordinaires 2 est entr6
en vigueur.

Mon Gouvernement serait heureux de conclure un accord similaire pour
les ressortissants de nos pays respectifs qui sont d&enteurs de passeports di-
plomatiques ou de service. Si Votre Excellence est dispos~e h accepter cette
proposition, un 6change de Notes, r~dig~es comme suit, pourrait etre envisag6.

# Le Gouvernement Royal des Pays-Bas est dispos6 h conclure un
accord avec le Gouvernement Royal Hell~nique sur les bases suivantes :

# 1. Les ressortissants n6erlandais et les ressortissants grecs, quel que
soit le pays de leur provenance et qui sont d6tenteurs de passeports diplo-
matiques ou de passeports de service valables, seront libres de se rendre
respectivement en Grce et aux Pays-Bas sans 6tre tenus d'obtenir un visa
pr~alable.

((2. Pour les d6tenteurs n6erlandais et grecs de passeports diploma-
tiques ou de service il n'y aura pas d'autre limite h la dur6e de leur s6jour
dans les pays respectifs que la validit6 de leurs passeports.

((3. Le pr6sent accord entrera en .vigueur h la date laquelle le Gou-
vernement Royal des Pays-Bas fera savoir au Gouvernement Royal
Hell6nique qu'il a obtenu l'approbation constitutionnelle requise.

1 Entr6 en vigueur le 6 mars 1956, date de la r6ception d'une note par laquelle le Gouverne-
ment des Pays-Bas a fait savoir au Gouvernement de Ia Grace que rapprobation constitutionnelle-
ment requise aux Pays-Bas a 6t6 obtenue, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2Voir p. 23 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4264. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS AND
GREECE CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS
FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC OR SERVICE PASS-
PORTS. ATHENS, 20 AUGUST AND 22 NOVEMBER 1955

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

No. 3605
Athens, 20 August 1955

Your Excellency,

On the instructions of the Government of the Netherlands I have the
honour to inform you as follows:

An agreement between the Greek Royal Government and the Government
of the Netherlands concerning the abolition of visas for Greek and Netherlands
nationals holding ordinary passports2 entered into force on 22 December 1953.

My Government would be pleased to conclude a similar agreement for

nationals of our respective countries holding diplomatic or service passports.
If you are prepared to accept this proposal, consideration might be given to an
exchange of notes reading as follows :

" The Royal Government of the Netherlands is prepared to conclude
an agreement with the Greek Royal Government in the following terms :

" 1. Netherlands and Greek nationals shall be free to travel from any
country whatever to Greece and the Netherlands respectively without the

necessity of obtaining a visa in advance, provided that they are in possession
of a valid diplomatic or service passport.

2. There shall be no restriction, save that of the validity of their
passports, on the period for which Netherlands and Greek nationals holding
diplomatic or service passports may remain in Greece and the Netherlands
respectively.

" 3. This agreement shall enter into force on the date on which the
Royal Government of the Netherlands informs the Greek Royal Government
that it has obtained the necessary constitutional approval.

1 Came into force on 6 March 1956, as from the date of receipt of a note from the Government

of the Netherlands informing the Government of Greece that the approval required in the Nether-
lands under the Constitution had been obtained, in accordance with the terms of the said notes.

2 See p. 23 of this volume.
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<{4. Chacune des Parties pourra suspendre temporairement le present
accord pour des raisons d'ordre public; la suspension devra &tre notifi6e
imm~diatement h l'autre Partie par la voie diplomatique. Chacune des
Parties pourra d~noncer le pr6sent accord moyennant un pr6avis de six mois.

< Si le Gouvernement Hell6nique est dispos6 h accepter les stipulations
ci-haut 6nonc~es, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente Note et la
r~ponse de Votre Excellence, r~dig~es en termes identiques, soient con-
sid6r~es comme l'expression de l'accord de nos deux Gouvernements. s
Je serai heureux d'apprendre, si Votre Excellence peut se declarer d'accord

avec un 6change de Notes conques selon ces lignes.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouvel~es de ma plus haute
consid6ration.

(Signi) W. C. POSTHUMUS MEYJES

Son Excellence Monsieur S. Stephanopoulos
Ministre des Affaires i&trang~res
Ath~nes

II

MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES *rRANGkRES

No 050486
Ath~nes, le 22 novembre 1955

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence la reception de la lettre

qu'Elle a bien voulu adresser h mon pr~d6cesseur, Monsieur Stephane
Stephanopoulos, en date du 20 aofit 1955 sub no 3605.

Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement Royal Hell6nique
est dispos6 h conclure un accord avec le Gouvernement Royal des Pays-Bas
concernant l'abolition des visas pour les ressortissants de nos deux pays respectifs
qui sont d6tenteurs de passeports diplomatiques ou de service sur les bases
suivantes :

[Voir note 1]

Le Gouvernement Royal accepte avec plaisir la suggestion de Votre Ex-
cellence, selon laquelle sa Note pr6cit6e, ainsi que ma pr6sente r6ponse, r&dig6es
en termes identiques, seront consid6r6es comme l'expression de 1'accord de nos
deux Gouvernements.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir agr6er les assurances de ma plus
haute consid6ration.

(Signd) S. THEOTOKIS
Son Excellence Monsieur W. C. Posthumus Meyjes
Ambassadeur des Pays-Bas
En Ville

No. 4264
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"4. Either Party may suspend this agreement temporarily for
reasons of public order; notice of such suspension shall be conveyed to the
other Party immediately through the diplomatic channel. Either Party
may denounce this agreement by giving six months' notice.

" If the Greek Government is prepared to accept the foregoing
provisions, I have the honour to suggest that this note and your reply in
similar terms should be regarded as constituting an agreement between our
two Governments. "
I shall be glad to learn whether you can agree to an exchange of notes on

these lines.

I have the honour to be, etc.

(Signed) W. C. POSTHUMUS MEYJES

His Excellency Mr. S. Stephanopoulos
Minister of Foreign Affairs
Athens

II
ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 050486
Athens, 22 November 1955

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of letter No. 3605 of 20 August

1955, which you were good enough to address to Mr. Stephane Stephanopoulos,
my predecessor.

I have pleasure in informing you that the Greek Royal Government is
prepared to conclude an agreement with the Royal Government of the
Netherlands concerning the abolition of visas for nationals of our respective
countries holding diplomatic or service passports, in the following terms:

[See note I]

The Royal Greek Government accepts with pleasure your suggestion that
your note and this reply in similar terms shall be regarded as constituting an
agreement between our two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) S. THEOTOKIS
His Excellency Mr. W. C. Posthumus Meyjes
Ambassador of the Netherlands
Athens
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No. 4265. EXCHANGE OF NOTES No 4265. 1VCHANGE DE NOTES
CONSTITUTING AN AGREE- CONSTITUANT UN ACCORD'
MENT' BETWEEN THE ENTRE LES PAYS-BAS ET
NETHERLANDS AND CHILE LE CHILI CONCERNANT
CONCERNING THE ABOLI- L'ABOLITION DES VISAS.
TION OF VISAS. SANTIAGO, SANTIAGO, 18 JUIN 1954
18 JUNE 1954

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

LEGACI6N DE HOLANDA

No. 1416

Nota sobre un Convenio de Pasaportes entre la Repiblica de Chile y el Reino de los
Paises Bajos

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para informarle que el
Gobierno del Reino de los Paises Bajos, deseoso de estrechar en lo posible sus
vinculaciones con la Repfiblica de Chile con el objeto de incrementar el inter-
cambio turistico, trinsito y el de sus respectivos hombres de negocios, ha
acordado, bajo reciprocidad, autorizar la-entrada y salida de los Paises Bajos, sin
la obligaci6n de hacer visar su pasaporte, a todo ciudadano chileno que desee
permanecer en el pais por un plazo no mayor de noventa dias.

2. Los interesados deberin ser portadores del correspondiente pasaporte
vAlido cuya vigencia no expire antes de dicho plazo de noventa dias.

3. Las visaciones condicionales que se otorguen por un plazo mayor de
noventa dias, ya sea en raz6n de motivos comerciales o en visita, se otorgarAn sin
consulta previa y se cobrari por ellas la suma de US $2.-por persona.

4. Quedan exceptuadas del r6gimen que establece este Acuerdo las visa-
ciones sujetas a contrato y aquellas que permitan la radicaci6n definitiva de
chilenos en los Paises Bajos y de neerlandeses en Chile, las cuales se regirin por
las reglas generales sobre esta materia.

5. Queda entendido que los ciudadanos chilenos y neerlandeses que entren
a los Paises Bajos y Chile, respectivamente, en el goce de las franquicias que

I Came into force on 2 November 1954, the 1 Entr6 en vigueur le 2 novembre 1954, date
date of receipt by the Government of Chile a laquelle le Gouvernement chilien a reu du
of a note from the Government of the Nether- Gouvernement des Pays-Bas une note indiquant
lands stating that the approval constitutionally que l'approbation requise par la Constitution
required in the Netherlands has been ob- des Pays-Bas avait 4t6 obtenue, conform~ment
tained, in accordance with the terms of the aux dispositions desdites notes.
said notes.
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establece el presente Convenio, no podrin desempefiar durante su permanencia
en el pais, ninguna actividad remunerada.

6. Las autoridades competentes chilenas y neerlandesas, quedarfln facultadas
para impedir la entrada en su territorio de cualquiera persona cuyo ingreso
juzgaren inconveniente.

7. Los ciudadanos de ambos paises quedan sometidos a las leyes y pres-
cripciones de policia vigentes en lo que se refiere a la permanencia y empleo de
extranjeros.

8. Queda establecido que la supresi6n de las visaciones mencionadas en los
articulos precedentes, suprime igualmente la obligaci6n de premunirse de
< salvo-conducto # o cualquiera otra formalidad para salir del pais.

9. Los ciudadanos chilenos que desearen visitar los territorios de ultramar
del Reino de los Paises Bajos, deberin dirigirse, antes de realizar su viaje, a los
representantes diplomAticos o consulares de los Paises Bajos para tomar cono-
cimiento de las condiciones de entrada exigidas en dichos Territorios.

10. El presente Convenio entrari en vigencia el dia de la recepci6n de una
nota por la cual el Gobierno de los Paises Bajos comunique al Gobierno de Chile
que ha sido obtenida la aprobaci6n constitucional requerida en los Paises Bajos.

1i. En caso de que el Gobierno de Chile estuviere dispuesto a aceptar las
estipulaciones mencionadas mis arriba, tengo la honra de sugerir que la presente
Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia, redactadas en id6nticos t6rminos, se
considere como constitutiva de un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Santiago de Chile, 18 de junio de 1954

(Firmado) P. A. KASTEEL

Al Excelentisimo Sefior don Roberto Aldunate Le6n
Ministro de Relaciones Exteriores
Santiago

NO 4265
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[TRANSLATION]

NETHERLANDS LEGATION

No. 1416

Note concerning a Passport Agreement
between the Republic of Chile and the
Kingdom of the Netherlands

I have the honour to inform you that
the Government of the Kingdom of
the Netherlands, desirous of making
its ties with the Republic of Chile as
close as possible with a view to increas-
ing the tourist and transit traffic and
travel by businessmen between the two
countries, has agreed, on a basis of
reciprocity, to permit any Chilean
citizen wishing to stay in the Nether-
lands for a period not exceeding
ninety days to enter and leave the
country without the necessity of
obtaining a visa.

2. Those concerned must be
furnished with a valid passport which
does not expire within the said period
of ninety days.

3. Conditional visas granted for
a period exceeding ninety days,
whether for business purposes or for a
visit, shall be issued without prior
consultation on payment of a fee of
US$2 per person.

4. The provisions of this Agree-
ment shall not apply to visas issued in
virtue of a contract or to visas for the
permanent settlement of Chilean citi-
zens in the Netherlands and of Nether-

No. 4265

[TRADUCTION]

L9GATION DES PAYS-BAS

N O 1416

Note relative 6 une Convention sur les
passeports entre la Rdpublique du
Chili et le Royaume des Pays-Bas

J'ai l'honneur de faire savoir i
Votre Excellence que le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas, d6sireux de
resserrer le plus possible ses liens avec
la R~publique du Chili en vue d'aug-
menter les 6changes touristiques, le
transit et la circulation des hommes
d'affaires entre les deux pays, a ac-
cord6, sur la base de la r6ciprocit6,
l'autorisation d'entrer aux Pays-Bas et
d'en sortir, sans obligation de faire
viser le passeport, h tous les res-
sortissants chiliens d6sirant s6journer
dans le pays pendant une p6riode
maximum de quatre-vingt-dix jours.

2. Les int~ress6s devront Wtre por-
teurs de passeports valables dont la
validit6 ne devra pas expirer avant le
d~lai de quatre-vingt-dix jours men-
tionn6 ci-dessus.

3. Les visas conditionnels accord6s
pour une dur~e sup6rieure h quatre-
vingt-dix jours, que ce soit pour des
motifs commerciaux ou A l'occasion
d'une visite, seront d~livr6s sans con-
sultation pr6alable et donneront lieu k
la perception d'une somme de 2
dollars des ttats-Unis par personne.

4. Le r6gime 6tabli par le pr6sent
Accord n'est applicable ni aux visas
dont l'octroi est subordonn6 h un
contrat de travail ni h ceux qui
autorisent l'6tablissement dgfinitif de
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lands citizens in Chile, which shall
be governed by the general regulations
on the subject.

5. It is understood that Chilean
and Netherlands citizens who, on
entering the Netherlands and Chile
respectively, enjoy for this purpose
the exemptions provided by this Agree-
ment may not engage, during their
stay in such country, in any remunerat-
ed activity whatsoever.

6. The competent Chilean and
Netherlands authorities shall remain
entitled to refuse admission to their
territory to any person whose entry
they may consider undesirable.

7. The citizens of the two countries
shall remain subject to the laws and
police regulations applicable to the
residence and employment of aliens.

8. It is stipulated that the waiver
of the visa requirements referred to in
the preceding articles also abolishes
the obligation to obtain an exit visa or
to comply with any other formality for
leaving the country.

9. Chilean citizens wishing to visit
the overseas territories of the Kingdom
of the Netherlands must, before depar-
ture, apply to the diplomatic or
consular representatives of the Nether-
lands in order to ascertain the condi-
tions laid down for entry into the
said territories.

10. This Agreement shall enter
into force on the date of receipt of a
note in which the Government of the
Netherlands informs the Government
of Chile that the constitutional ap-

Chiliens aux Pays-Bas et de N~er-
landais au Chili, ces visas restant
soumis aux dispositions g~nrales en
vigueur en la mati~re.

5. Il est entendu que les res-
sortissants chiliens et n~erlandais en-
trant respectivement aux Pays-Bas et
au Chili en vertu des privileges
6tablis par la pr6sente Convention ne
pourront se livrer au cours de leur
s~jour dans le pays h aucune activit6
r~munr6e.

6. Les autorit6s comp6tentes chi-
liennes et n~erlandaises se r~servent
le droit de refuser l'acc~s de leur
territoire h toute personne dont elles
jugeraient l'entr6e ind6sirable.

7. Les ressortissants des deux pays
resteront soumis aux lois et r~gle-
ments de police en vigueur concernant
le s6jour et l'emploi des 6trangers.

8. Il est 6tabli que la suppression
des visas mentionn~s dans les articles
pr~c6dents supprime 6galement l'obli-
gation de se munir d'un <esauf-
conduit) ou de satisfaire h toute autre
formalit6 pour quitter le pays.

9. Les ressortissants chiliens qui
d~sirent visiter les territoires d'outre-
mer du Royaume des Pays-Bas devront
s'adresser, avant d'entreprendre leur
voyage, aux repr6sentants diploma-
tiques ou consulaires des Pays-Bas afin
de prendre connaissance des conditions
exig6es pour l'admission dans ces
territoires.

10. La pr~sente Convention entrera
en vigueur le jour de la reception d'une
note par laquelle le Gouvernement
des Pays-Bas fera connatre au Gou-
vernement chilien que l'approbation

• No 4265
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proval required in the Netherlands
has been obtained.

f . If the Government of Chile is
prepared to agree to the foregoing
provisions, I have the honour to
suggest that this Note and your reply
in similar terms should be regarded
as constituting an Agreement between
our two Governments.

I have the honour to be, etc.

Santiago de Chile, 18 June 1954

(Signed) P. A. KASTEEL

His Excellency
Mr. Roberto Aldunate Le6n
Minister of Foreign Affairs
Santiago

requise par la Constitution des Pays-
Bas a 6t6 obtenue.

11. Si le Gouvernement chilien est
dispos6 h accepter ls dispositions ci-
dessus mentionn~es, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence r~dig~e
en termes identiques soient consid~r~es
comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements.

Je saisis etc.

Santiago de Chili, le 18 juin 1954

(Signd) P. A. KASTEEL

Son Excellence
Monsieur Roberto Aldunate Le6n
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n Politica
Departamento de Tratados y Limites

CGD
No. 05789

Santiago, 18 de Junio de 1954

Sefior Ministro:

Tengo el honor de referirme a la Nota de Vuestra Excelencia de esta misma
fecha, por la que se sirve manifestarme lo siguiente :

[See note I - Voir note I]

12. En respuesta, me es altamente grato manifestar a Vuestra Excelencia
que el Gobierno de Chile concederd estas facilidades a los ciudadanos
neerlandeses, bajo reciprocidad, de conformidad con los t6rminos de la Nota
antes transcrita, constituyendo la Nota de Vuestra Excelencia y la presente Nota

No. 426$
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un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos sobre la materia, que entrari en vi-
gencia en la fecha que el Gobierno de los Paises Bajos efecte la notificaci6n a
que se alude en el No. 10 de la Nota de Vuestra Excelencia.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) Roberto ALDUNATE LE6N

Excelentisimo Sefior Dr. Petrus Albertus Kasteel
Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario

de los Paises Bajos
Santiago

[TRANSLATION]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Political Directorate

Treaty and Frontier Department

CGD
No. 05789

Santiago, 18 June 1954

Your Excellency,

I have the honour to refer to your
note of today's date, in which you are
good enough to inform me as follows:

[See note I]

12. In reply I have great pleasure
in informing you that the Government
of Chile will grant these facilities to
Netherlands citizens, on a basis of
reciprocity, in accordance with the
terms of the aforesaid note, and that
your note and this reply shall con-
stitute an agreement on the subject
between our two Governments which
shall enter into force on the date on

[TRADUCTION]

RIPUBLIQUE DU CHILI

MINISTRE DES RELATIONS EXT9RIEURES

Direction politique

Service des trait~s et des frontiires

CGD
NO 05789

Santiago, le 18 juin 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la note
en date de ce jour par laquelle Votre
Excellence a bien voulu me faire savoir
ce qui suit:

[Voir note I]

12. En reponse, j'ai le plaisir de
faire savoir hi Votre Excellence que le
Gouvernement chilien accordera ces
facilit6s aux citoyens n6erlandais, sur
la base de la r~ciprocit6, conform6ment
au texte de la note reproduite ci-dessus,
la note de Votre Excellence et la
pr6sente r~ponse constituant, entre nos
deux Gouvernements, un accord en la
mati~re qui entrera en vigueur le jour

No 4265
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which the Government of the Nether-
lands gives the notice referred to in
paragraph 10 of your note.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Roberto ALDUNATE LE6N

His Excellency
Dr. Petrus Albertus Kasteel
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of the Netherlands

Santiago

oOi le Gouvernement des Pays-Bas
aura fait parvenir la notification dont
il est fait mention au paragraphe 10
de la note de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

(Signi) Roberto ALDUNATE LE6N

Son Excellence
Monsieur Petrus Albertus Kasteel
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl6nipotentiaire
des Pays-Bas

Santiago

No. 4265
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[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

No. 4266. OVEREENKOMST BETREFFENDE DE UIT-
WISSELING VAN STAGIAIRES TUSSEN HET KONINK-
RIJK DER NEDERLANDEN EN DE REPUBLIEK OOSTEN-
RIJK

De regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Republiek Oostenrijk,

strevende naar een nauwere samenwerking op sociaal gebied en

uitgaande van de overweging, dat het van belang is, de uitwisseling van
stagiaires tussen hun landen te bevorderen ter verkrijging van een grotere kennis
van de taal en van een verdere vakopleiding,

hebben omtrent de volgende bepalingen overeenstemming bereikt:

Artikel 1

(1) Deze overeenkomst is van toepassing op stagiaires.

(2) Als stagiaires in de zin van het eerste lid gelden die onderdanen van de
overeenkomstsluitende staten, die zich naar het gebied van de andere overeen-
komstsluitende staat begeven, om daar, door te werken in een bedrijf, hun vak-
en talenkennis te vervolmaken.

(3) De stagiaires moeten in de regel de leeftijd van 18 jaar hebben bereikt
en niet ouder zijn dan 30 jaar.

Artikel 2

(1) De stagiaires hebben het recht, een arbeidsovereenkomst aan te gaan
onder de in de volgende artikelen neergelegde voorwaarden, echter onder voor-
behoud van de wettelijke of administratieve bepalingen, welke de tewerkstelling
van buitenlanders in bepaalde beroepen regelen.

(2) De toelating van stagiaires geschiedt in het algemeen zonder dat
rekening wordt gehouden met de toestand van de arbeidsmarkt in het betreffende
beroep; de hoogste administratieve autoriteiten van de overeenkomstsluitende
staten kunnen echter overeenkomen, dat bepaalde beroepen en gebieden van de
toepassing van de overeenkomst worden uitgezonderd.

(3) Voor zover voor de tewerkstelling van buitenlandse werknemers een
officiile vergunning vereist is, verplichten de overeenkomstsluitende staten zich,
deze voor stagiaires in de zin van deze overeenkomst te verlenen,
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4266. ABKOMMEN UBER DEN AUSTAUSCH VON
GASTARBEITNEHMERN ZWISCHEN DEM KONIGREICH
DER NIEDERLANDE UND DER REPUBLIK OSTERREICH

Die Regierung des K6nigreichs der Niederlande und die Regierung der
Republik Osterreich,

in dem Bestreben, ihre Zusammenarbeit auf sozialem Gebiete zu vertiefen,
und

von der Uberlegung ausgehend, dass es vorteilhaft ist, den Austausch von
Gastarbeitnehmern zwischen ihren Landern zum Zwecke der sprachlichen und
beruflichen Fortbildung zu f6rdern,

sind iber folgende Bestimmungen uibereingekommen:

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen findet auf Gastarbeitnehmer Anwendung.

(2) Als Gastarbeitnehmer im Sinne des Absatzes 1 gelten jene Staats-
angeh~rigen der vertragschliessenden Staaten, die sich in das Gebiet des anderen
vertragschliessenden Staates begeben, um dort durch Beschiftigung in einem
Betrieb ihre beruflichen oder sprachlichen Kenntnisse zu vervollstandigen.

(3) Die Gastarbeitnehmer sollen in der Regel das 18. Lebensjahr vollendet
und das 30. Lebensjahr nicht Uberschritten haben.

Artikel 2

(1) Die Gastarbeitnehmer sind berechtigt, ein Arbeitsverhiltnis unter den
in den folgenden Artikeln festgelegten Bedingungen einzugehen, jedoch unter
Vorbehalt der gesetzlichen oder verwaltungsmdssigen Bestimmungen, welche
die Beschiftigung der Auslinder in gewissen Berufen regeln.

(2) Die Zulassung der Gastarbeitnehmer erfolgt im allgemeinen ohne
Rficksicht auf die Beschiftigungslage in dem betreffenden Berufe; die obersten
Verwaltungsbeh6rden der vertragschliessenden Staaten k6nnen jedoch ver-
einbaren, dass gewisse Berufe und Gebiete von der Anwendung des Abkommens
ausgenommen werden.

(3) Sofern ftir die Besch~iftigung von ausldindischen Arbeitnehmern eine
beh6rdliche Genehmigung erforderlich ist, verpflichten sich die vertrag-
schliessenden Staaten, diese ftir Gastarbeitnehmer im Sinne dieses Abkommens
zu erteilen,
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Artikel 3
(1) Het aantal stagiaires, dat in elk van de overeenkomstsluitende staten

kan worden toegelaten, mar per kalenderjaar niet meer dan 100 (66n honderd)
bedragen.

(2) Tot het in het eerste lid vastgelegde contingent worden alle stagiaires
gerekend, die in de loop van het kalenderjaar als zodanig worden toegelaten,
onverschillig voor welke duur dit geschiedt en op welk tijdstip daarvan gebruik
wordt gemaakt.

Stagiaires worden niet tot het in het eerste lid vastgelegde contingent van
het lopende kalenderjaar gerekend, wanneer zij in een van de overeenkomst-
sluitende staten verblijven krachtens een vergunning, welke reeds het jaar
daarv66r werd verleend.

(3) Indien het in het eerste lid vastgestelde contingent door de stagiaires
van een der overeenkomstsluitende staten in de loop van een kalenderjaar niet
wordt bereikt, mag deze staat noch het aantal van de aan de stagiaires van de
andere overeenkomstsluitende staat te verlenen vergunningen verminderen,
noch het ongebruikte deel van het contingent naar het volgende kalenderjaar
overboeken.

(4) Het in het eerste lid genoemde aantal stagiaires kan op voorstel van een
van de overeenkomstsluitende staten door een notawisseling tussen de in artikel 8,
derde lid, genoemde autoriteiten worden gewijzigd. Een zodanige overeenkomst
voor het volgende kalenderjaar moet uiterlijk 1 December getroffen worden.

Artikel 4
(1) De duur van de vergunning mag in beginsel niet langer dan 6n jaar

zijn. Dit tijdvak kan bij wijze van uitzondering met ten hoogste zes maanden
worden verlengd.

(2) Na afloop van het in het eerste lid genoemde tijdvak mag de stagiaire
noch zijn arbeidsovereenkomst voortzetten, noch een nieuwe arbeidsovereen-
komst in het land van tewerkstelling aangaan.

Artikel 5

(1) De vergunning als stagiaire mag slechts worden verleend onder het
voorbehoud, dat de stagiaire geen andere werkzaamheden verricht dan die,
waarvoor de vergunning is verleend.

(2) De stagiaires mogen geen arbeid verrichten in bedrijven, welke bij een
staking of uitsluiting betrokken zijn. Breekt zulk een conflict tijdens de duur van
een arbeidsovereenkomst van een stagiaire uit, dan moeten hem, voor zover
mogelijk, alle faciliteiten voor het vinden van een andere geschikte betrekking
worden verleend; dit geldt ook voor gevallen, waarbij de stagiaire met zijn
werkgever in een arbeidsconflict geraakt.

No. 4266
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Artikel 3
(1) Die Anzahl der Gastarbeitnehmer, die in jedem der vertragschliessenden

Staaten zugelassen werden k6nnen, darf im Kalenderjahr 100 (in Worten
einhundert) nicht iiberschreiten.

(2) Auf das im Absatz I festgelegte Kontingent zahlen alle Gast-
arbeitnehmer, denen im Laufe des Kalenderjahres Zulassungen erteilt werden,
unabhdingig davon, fur welche Dauer sie erteilt werden und in welchem Zeitpunkt
von ihnen Gebrauch gemacht wird. Gastarbeitnehmer zahlen dann nicht auf das
im Absatz 1 festgelegte Kontingent des laufenden Kalenderjahres, wenn sie
sich auf Grund von Zulassungen in einem der vertragschliessenden Staaten
aufhalten, die bereits im Vorjahr erteilt worden sind.

(3) Wird das im Absatz 1 festgelegte Kontingent von den Gastarbeit-
nehmern eines der vertragschliessenden Staaten im Laufe eines Kalenderjahres
nicht erreicht, so darf dieser weder die Anzahl der den Gastarbeitnehmern des
anderen vertragschliessenden Staates zu erteilenden Zulassungen verringern
noch den nicht ersch6pften Teil des Kontingentes auf das folgende Kalenderjahr
iubertragen.

(4) Die im Absatz I genannte Anzahl von Gastarbeitnehmern kann auf
Vorschlag eines der vertragschliessenden Staaten durch Notenaustausch zwischen
den im Artikel 8, Absatz 3, genannten Beh6rden abgedndert werden. Eine
derartige Vereinbarung fiIr das folgende Kalenderjahr ist spiitestens am
1. Dezember zu treffen.

Artikel 4
(1) Die Dauer der Zulassung darf grunds~itzlich ein Jahr nicht iiber-

schreiten. Verldngerungen in Ausnahmefillen sind bis zur H6chstdauer von
6 Monaten zulissig.

(2) Nach Ablauf des in Absatz 1 genannten Zeitraumes darf der Gast-
arbeitnehmer weder sein ArbeitsverhAltnis fortsetzen noch ein neues Arbeits-
verhdltnis im Aufnahmeland eingehen.

Artikel 5

(1) Die Zulassung als Gastarbeitnehmer darf nur unter dem Vorbehalt
erteilt werden, dass der Gastarbeitnehmer keine andere Beschdftigung ausubt
als die, fiir welche die Zulassung erteilt worden ist.

(2) Die Gastarbeitnehmer diirfen keine Besch ftigungen in Betrieben
antreten, die von Streik oder Aussperrung betroffen sind. Bricht eine solche
Streitigkeit w~ihrend der Dauer eines Beschaiftigungsverhaltnisses eines Gast-
arbeitnehmers aus, so sind diesem, soweit als m6glich, alle Erleichterungen zur
Auffindung eines anderen geeigneten Arbeitsplatzes zu gewahren; dies gilt auch
ftir FAlle, in denen der Gastarbeitnehmer mit seinem Arbeitgeber in Arbeits-
streitigkeiten gerat.
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Artikel 6

De stagiaires mogen slechts toegelaten worden wanneer de werkgevers die
hen in dienst wensen te nemen, zich verplichten, hen onder dezelfde loon- en
arbeidsvoorwaarden te werk te stellen, als voor soortgelijke arbeidsovereen-
komsten van de eigen onderdanen gelden in de bedrijven, waarin de stagiaires
zullen worden tewerkgesteld.

Artikel 7

Op de arbeidsovereenkomst van stagiaires zijn alle voorschriften van de
sociale verzekering, van de werkloosheidsverzekering, van het arbeidsrecht en
van de arbeidersbescherming van toepassing.

Artikel 8

(1) Personen, die van de bepalingen van deze overeenkomst gebruik willen
maken, moeten hun aanvrage bij de bevoegde instantie van hun land (derde lid)
indienen. De aanvrage moet alle voor de beoordeling vereiste gegevens bevatten
en moet in het bijzonder vermelden, in welk beroep en eventueel in welk bedrijf
de stagiaire wenst te worden tewerkgesteld.

Bij de aanvrage moet verder een verklaring van goed gedrag van de sollicitant
worden gevoegd.

(2) De bevoegde instantie geeft de aanvrage, indien aan de voorwaarden is
voldaan, aan de bevoegde instantie van de andere staat door, welke over de
toelating beslist. Deze instantie beslist ook over eventuele verlengingen overeen-
komstig artikel 4, eerste lid.

(3) De aanvragen voor een vergunning van Oostenrijkse sollicitanten voor
een betrekking als stagiaire moeten worden gericht aan het ,,Bundesministerium
fiir soziale Verwaltung" in Wenen, die van de Nederlandse sollicitanten aan het
Rijksarbeidsbureau te 's-Gravenhage.

Artikel 9

(1) Voor het bereiken van het met deze overeenkomst nagestreefde doel en
om zoveel mogelijk personen te helpen, die naar een betrekking als stagiaire
solliciteren, doch niet in staat zijn, zelf zulk een betrekking te vinden, verplichten
de overeenkomstsluitende staten zich, de uitwisseling van stagiaires door alle
doeltreffende maatregelen en met inschakeling van de belanghebbende or-
ganisaties te bevorderen en te vergemakkelijken.

(2) De bevoegde instanties van de overeenkomstsluitende staten zullen alles
doen wat mogelijk is, om een behandeling van de aanvragen op zo kort mogelijke
termijn te waarborgen. Zij zullen er eveneens naar streven, de moeilijkheden,
welke zich bij het binnenkomen, gedurende het verblijf of bij het vertrek van de
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Artikel 6

Die Gastarbeitnehmer diirfen nur zugelassen werden, wenn sich die
Arbeitgeber, die sie zu beschdftigen wiInschen, verpflichten, sie unter den
gleichen Arbeits- und Lohnbedingungen zu beschiiftigen, wie sie ffir ver-
gleichbare Arbeitsverhdltnisse von Inlindern in den Betrieben gelten, in denen
die Gastarbeitnehmer beschaftigt werden sollen.

Artikel 7

Auf das Arbeitsverhiltnis der Gastarbeitnehmer finden alle Vorschriften
der Sozialversicherung, der Arbeitslosenversicherung, des Arbeitsrechtes und
des Arbeiterschutzes Anwendung.

Artikel 8

(1) Personen, die von den Bestimmungen des vorliegenden Abkommens
Gebrauch machen wollen, haben ihr Ansuchen der zustdndigen Behorde ihres
Staates (Absatz 3 dieses Artikels) vorzulegen. Das Ansuchen hat alle-ffr seine
Pruffung erforderlichen Angaben zu enthalten und muss insbesondere anfhfiren,
in welchem Beruf und gegebenenfalls in welchem Betrieb der Gastarbeitnehmer
besch~iftigt werden will. Dem Ansuchen ist ferner ein Leumundszeugnis des
Bewerbers beizuschliessen.

(2) Die zustandige Beh6rde leitet den Antrag, falls die Voraussetzungen
erftillt sind, an die zustiindige Beh6rde des anderen Staates weiter, die iber die
Zulassung entscheidet. Diese Stelle entscheidet auch ilber allf~illige Ver-
lingerungen gemdss Artikel 4, Absatz 1.

(3) Die Zulassungsgesuche der 6sterreichischen Bewerber um einen
Arbeitsplatz als Gastarbeitnehmer sind an das Bundesministerium fur soziale
Verwaltung in Wien zu richten, diejenigen der niederlandischen Bewerber an
das ,,Rijksarbeidsbureau" in Den Haag.

Artikel 9

(1) Zur Erreichung der mit vorliegender Vereinbarung angestrebten Ziele
und um soweit wie m6glich Personen zu helfen, die sich um einen Arbeitsplatz
als Gastarbeitnehmer bewerben, aber nicht in der Lage sind, selbst einen solchen
Arbeitsplatz zu finden, verpflichten sich die vertragschliessenden Staaten, den
Austausch von Gastarbeitnehmern durch alle geeignet erscheinenden Mass-
nahmen und unter Beteiligung der interessierten Organisationen zu fordern und
zu erleichtern.

(2) Die zust~indigen Behorden der vertragschliessenden Staaten werden ihr
m6glichstes tun, um eine Behandlung der Ansuchen in kUrzester Frist zu
gewahrleisten. Sie werden sich gleichfalls bemufien, die Schwierigkeiten, die
bei der Einreise, wahrend des Aufenthaltes oder bei der Ausreise der Gast-
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stagiaires zouden kunnen voordoen, met de grootst mogelijke spoed uit de weg
te ruimen; de bepalingen van deze overeenkomst raken echter niet de ver-
plichtingen van de stagiaires, om zich aan de in het gebied van de overeenkomst-
sluitende state geldende voorschriften omtrent het binnenkomen, het verblijf en
het vertrek van onderdanen van vreemde staten te houden.

Artikel 10

De overeenkomstsluitende staten komen de verdere bijzonderheden omtrent
de voor de uitvoering van deze overeenkomst vereiste maatregelen waarvoor
wederzijdse overeenstemming noodzakelijk is, nader overeen. Zij lichten
elkaar wederkerig in omtrent wijzigingen in de voor het eigen land geldende
voorschriften op het gebied waarop deze overeenkomst betrekking heeft, en
regelen eventuele bij de uitlegging en uitvoering van deze overeenkomst op-
tredende moeilijkheden door middel van rechtstreekse onderhandelingen.

Artikel 11

(1) Deze overeenkomst treedt in werking met ingang van de tweede maand,
volgende op de notawisseling, waarbij de overeenkomstsluitende staten elkaar
van de vervulling van hun grondwettelijke vereisten op behoorlijke wijze mede-
deling hebben gedaan, en blijft van kracht tot 31 December van het kalenderjaar,
volgende op het sluiten van de overeenkomst.

(2) De overeenkomst wordt geacht stilzwijgend telkens voor een volgend
kalenderjaar te zijn verlengd, indien zij niet door een van beide overeenkomst-
sluitende staten v66r I Juli van het jaar schriftelijk wordt opgezegd. Deze op-
zegging gaat in op 1 Januari daaropvolgend.

(3) In geval van opzegging blijven de op grond van deze overeenkomst
verleende vergunningen voor de bij een dergelijke vergunning vastgestelde duur
geldig.

(4) Als contingent voor de rest van het kalenderjaar, waarin de overeen-
komst is gesloten geldt het met het tijdvak vanaf de inwerkingtreding tot het
einde van het jaar overeenkomende deel van het in artikel 3, eerste lid, vast-
gestelde contingent.

GEDAAN te Wenen, de 17. November 1954 in tweevoud in de Nederlandse
en Duitse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Oostenrijkse
van het Koninkrijk der Nederlanden: Bondsregering:

(w.g.) E. STR BUSMANN (w.g.) FIGL
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arbeitnehmer bestehen k6nnten, mit grosster Beschleunigung zu beseitigen; die
Bestimmungen dieser Vereinbarung berfihren jedoch nicht die Verpflichtungen
der Gastarbeitnehmer, die in dem Gebiete der vertragschliessenden Staaten
geltenden Vorschriften uber die Einreise, den Aufenthalt und die Ausreise von
Staatsangehorigen fremder Staaten zu erfiillen.

Artikel 10

Die' vertragschliessenden Staaten vereinbaren das Nahere iber die zur
Durchfuihrung dieses Abkommens erforderlichen Massnahmen, die ein gegen-
seitiges Einverstandnis bedingen. Sie unterrichten sich gegenseitig uber
Anderungen innerstaatlicher Vorschriften auf den dieses Abkommen be-
treffenden Gebieten und regeln etwaige bei der Auslegung und Durchffihrung
dieses Abkommens auftretende Schwierigkeiten im Wege unmittelbarer Ver-
handlungen.

Artikel 11

(1) Dieses Abkommen tritt mit Beginn des zweiten Monates in Kraft, der
dem Notenaustausch folgt, womit die vertragschliessenden Staaten einander von
der Erfullung ihrer verfassungsmissigen Erfordernisse geh6rig Mitteilung ge-
macht haben und gilt bis 31. Dezember des dem Vertragsabschluss folgenden
Kalenderjahres.

(2) Das Abkommen gilt stillschweigend jeweils fur ein weiteres Kalender-
jahr verlangert, sofern es nicht von einem der beiden vertragschliessenden Staaten
vor dem 1. Juli zum Jahresende schriftlich gekUfndigt wird.

(3) Im Falle der KiIndigung bleiben die auf Grund der vorliegenden
Vereinbarung ausgesprochenen Zulassungen ffir die vorgesehene Dauer gultig.

(4) Als Kontingent fur den Rest des Kalenderjahres des Vertragsab-
schlusses gilt der dem Zeitraum vom Inkrafttreten bis zum Jahresende ent-
sprechende Anteil des in Artikel 3, Absatz 1, festgesetzten Kontingentes.

GEFERTIGT in Wien, in doppelter Urschrift in niederlandischer und
deutscher Sprache, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen verbindlich ist, am
17. November 1954.

Fir die Regierung Ffir die 6sterreichische
des Konigreiches der Niederlande: Bundesregierung:

(gez.) E. STAR BUSMANN (gez.) FIGL

N ° 4266
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4266. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
CONCERNING THE EXCHANGE OF STUDENT EM-
PLOYEES. SIGNED AT VIENNA, ON 17 NOVEMBER
1954

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Republic of Austria,

Being resolved to extend their co-operation in the social field, and
Considering the advantages in encouraging the exchange of student

employees between the two countries for the purpose* of improving their
linguistic and occupational knowledge,

Have agreed as follows :

Article 1

(1) The present Agreement shall apply to student employees.
(2) Those deemed to be student employees within the meaning of para-

graph (1) shall be nationals of one of the Contracting States going to the territory
of the other Contracting State in order to improve their occupational or linguistic
knowledge by taking employment there.

(3) In general, the student employees shall be at least 18 years of age and
not more than 30 years of age.

Article 2

(f) Student employees shall be authorized to accept employment under
the conditions laid down in the articles which follow, without prejudice, however,
to the legal or administrative provisions governing the employment of aliens in
certain occupations.

(2) In general, the student employees shall be accepted irrespective of the
state of the labour market in their particular occupations; the highest ad-
ministrative authorities in the Contracting States may, however, stipulate by
mutual agreement that certain occupations and fields shall be excluded from the
application of the Agreement.

(3) The Contracting States undertake to grant in respect of student
employees within the meaning of this Agreement any official authorization which
may be required for the employment of foreign workers.

1 Came into force on 1 June 1955, in accordance with article 11 (1). The exchange of notes,
in which the Contracting States informed each other that their constitutional requirements had
been met, took place at Vienna on 19 April 1955.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4266. ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LA RIePUBLIQUE D'AUTRICHE RELATIF A L'TCHAN-
GE DE STAGIAIRES. SIGNt A VIENNE, LE 17 NOVEM-
BRE 1954

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique d'Autriche,

D6sirant intensifier la coop6ration dans le domaine social et
Consid6rant qu'il y a int6ret h favoriser 1'6change entre leurs pays de

stagiaires d6sireux de perfectionner leurs connaissances linguistiques et pro-
fessionnelles,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Le pr6sent Accord s'applique aux stagiaires.

2. Le terme '(stagiaires * au sens du paragraphe 1 d6signe les ressortissants
des ttats contractants qui se rendent dans le territoire de l'autre ietat contractant
pour perfectionner leurs connaissances professionnelles ou linguistiques en y
occupant un emploi dans une entreprise.

3. En principe, les stagiaires devront avoir 18 ans r6volus et ne pas dipasser
l'&ge de 30 ans.

Article 2

1. Les stagiaires sont autoris6s h occuper un emploi dans les conditions
fix6es aux articles suivants, sous r6serve toutefois des dispositions l6gales ou
administratives qui r6gissent l'emploi des 6trangers dans certaines professions.

2. En r~gle g6n6rale, les stagiaires seront admis A occuper un emploi sans
qu'il soit tenu compte de la situation du march6 du travail dans la profession
consid6r6e; les autorit6s administratives suprieures des deux ttats contractants
pourront toutefois convenir d'exclure certaines professions ou certains domaines
du champ d'application de l'Accord.

3. Dans les cas oii l'emploi de travailleurs 6trangers est subordonn6 k
l'octroi d'une autorisation officielle, les i tats contractants s'engagent h accorder
cette autorisation pour les stagiaires vis6s au present Accord.

Entr6 en vigueur le 1P juin 1955, conformtment a 1'article 11, alin~a 1. L'6change de notes
par lequel lea Etats contractants se sont dament inform~s de l'accomplissement des formalit~s
requises par leur Constitution a eu lieu it Vienne le 19 avril 1955.
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Article 3

(1) The number of student employees who may be admitted into either of
the Contracting States shall not exceed 100 (one hundred) in any one calendar year.

(2) The quota fixed in paragraph (1) shall include all student employees
to whom permits are granted during the calendar year, irrespective of the period
for which the permits are granted and the actual date of admission.

Student employees already resident in one of the Contracting States under
permits granted in the preceding year shall not be included in the quota fixed
in paragraph (1) for the current calendar year.

(3) If the quota fixed in paragraph (1) is not filled in the course of any one
calendar year by the student employees of one of the Contracting States, that
State shall neither reduce the number of permits granted to student employees
of the other Contracting State, nor carry over to the following calendar year
the unused balance of the quota.

(4) The number of student employees stipulated in paragraph (1) may be
altered, on the proposal of one of the Contracting States, by an exchange of notes
between the authorities named in article 8, paragraph (3). Any such ar-
rangement in respect of the ensuing calendar year must be concluded not later
than 1 December.

Article 4

(1) The period for which student employees are admitted shall not as a rule
exceed one year. This period may be prolonged for not more than six months
in exceptional cases.

(2) On expiration of the period stipulated in paragraph (1), the student
employee may neither continue his employment nor accept new employment in
the host country.

Article 5

(1) Admission as a student employee shall not be granted except on the
condition that the student employee in question does not engage in any occupa-
tion other than that for which admission was granted.

(2) Student employees may not take up employment in enterprises affected
by a strike or lock-out. If such a dispute should occur during the period of
employment of a student employee, he shall be afforded, as far as possible, every
facility in finding another suitable place of work; this shall also apply in cases
in which the student employee becomes involved in a labour dispute with his
employer.

Article 6

Student employees shall not be admitted unless the persons who desire to
employ them undertake to do so under the same conditions of work and re-
muneration that apply to comparable work performed by natives in the enter-
prises in which the student employees are to be employed.
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Article 3
1. Le nombre des stagiaires qui pourront 6tre admis dans chacun des

Etats contractants ne devra pas d6passer 100 (cent) par ann6e civile.

2. Le contingent fix6 au paragraphe 1 comprend tous les stagiaires auxquels
une autorisation aura t6 accord6e au cours de 'ann6e civile, ind6pendamment
de la dur6e pour laquelle elle aura 6t6 accord6e et de 1'6poque oi il en aura 6t6
fait usage.

Ne seront pas compris dans le contingent fix6 au paragraphe 1 pour l'ann6e
civile en cours les stagiaires qui s6journeront dans 'un des letats contractants
en vertu d'une autorisation qui leur aura 6t6 accord6e l'ann6e pr6c6dente.

3. Si au cours d'une ann6e civile, le contingent fix6 au paragraphe 1 n'est
pas atteint par les stagiaires de 'un des ttats contractants, ledit Ptat ne pourra ni
r6duire le nombre des autorisations donn6es aux stagiaires de l'autre 1ttat
contractant, ni reporter sur l'ann6e suivante le reliquat inutilis6 de son contingent.

4. Le nombre de stagiaires fix6 au paragraphe 1 pourra 6tre modifi6, sur
la proposition de l'un des ttats contractants, par un 6change de notes entre les
autorit6s mentionn6es au paragraphe 3 de l'article 8. Un tel accord devra inter-
venir le ler d6cembre au plus tard pour l'ann6e suivante.

Article 4
1. En principe, l'autorisation ne sera pas accord6e pour une dur6e sup6rieure

un an. Exceptionnellement, il pourra etre consenti une prolongation de six
mois au plus.

2. A l'expiration de la p6riode 6nonc6e au paragraphe 1, le stagiaire ne
devra ni continuer d'occuper son emploi, ni accepter un nouvel emploi dans le
pays d'accueil.

Article 5
1. L'autorisation de stage ne devra etre accord6e qu'h la condition que le

stagiaire n'occupe aucun emploi autre que celui pour lequel l'autorisation aura
6t6 accord~e.

2. Les stagiaires ne pourront accepter un emploi dans une entreprise
atteinte par une gr~ve ou un lock-out. Si un tel conflit 6clate pendant la priode
d'emploi d'un stagiaire, on lui accordera toutes les facilit~s possibles pour trouver
un autre emploi convenable; il en sera de mame au cas ofi un diffrend d'ordre
professionnel surgirait entre le stagiaire et son employeur.

Article 6
Les stagiaires ne pourront 6tre admis que si les employeurs qui d~sirent les

occuper s'engagent h le faire aux memes conditions de r~munration et de
travail que celles qui s'appliquent aux travailleurs nationaux qui ex~cutent un
travail analogue dans les entreprises ott les stagiaires doivent 6tre employ~s.
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Article 7

All regulations concerning social security, unemployment insurance,
labour legislation and the protection of labour shall apply to the employment of
student employees.

Article 8

(1) Persons wishing to benefit by the provisions of the present Agreement
shall apply to the competent authority in their State (paragraph (3) of this
article). The application shall contain all the information required for its
consideration, stating more particularly the occupation and, where possible, the
enterprise in which the student employee wishes to be employed. A certificate
of the applicant's good conduct shall also be attached to the application.

(2) The competent authority shall, if the prescribed conditions are fulfilled,
transmit the application to the competent authority of the other State, which
shall make the decision regarding admission. The latter shall also make deci-
sions on any extensions under the provisions of article 4, paragraph (1).

(3) The applications of Austrian candidates for admission to employment
as student employees shall be addressed to the Federal Ministry of Social Affairs
(Bundesministerium fur soziale Verwaltung) at Vienna, and those of Netherlands
applicants shall be addressed to the National Labour Office (Rijksarbeidsbureau)
at The Hague.

Article 9

(1) With a view to attaining the purposes of the present Convention and
giving every possible assistance to persons who apply for employment as student
employees but who are not in a position to secure such employment by their own
efforts, the Contracting States undertake to further and facilitate the exchange
of student employees by all appropriate measures and with the participation of
interested organizations.

(2) The competent authorities of the Contracting States shall do all within
their power to ensure that applications are dealt with as speedily as possible.
They shall also endeavour to remove with the utmost dispatch any difficulties
which may arise in connexion with the entry, sojourn or departure of student
employees; the provisions of this Agreement shall not, however, effect the
obligation of student employees to comply with the regulations in force in the
territory of the Contracting States concerning the entry, sojourn and departure
of nationals of foreign States.

Article 10

Further details regarding the necessary measures for giving effect to this
Agreement shall, in so far as they require mutual consent, be agreed upon
between the Contracting States. The said States shall inform each other of
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Article 7

L'emploi des stagiaires est soumis 4 toutes les dispositions concernant la
s~curit6 sociale, l'assurance-ch6mage, la l6gislation du travail et la protection des
travailleurs.

Article 8

1. Les personnes qui d~sirent b~n~ficier des dispositions du present Accord
devront adresser leurs demandes k l'autorit6 comp~tente de leur pays (para-
graphe 3). La demande devra contenir tous les renseignements requis pour son
examen et indiquer, en particulier, dans quelle profession et, le cas 6ch~ant, dans
quel &ablissement le stagiaire desire &tre employ6.

2. Le candidat joindra h sa demande un certificat de bonne vie et mceurs.
L'autorit6 comptente transmettra la demande, si elle remplit les conditions
requises, h l'autorit6 comptente de l'autre tat, laquelle d~cidera de 'admission.
La m~me autorit6 d~cidera 6galement des prolongations 6ventuelles pr~vues au
paragraphe I de l'article 4.

3. Les demandes d'autorisation des candidats stagiaires autrichiens seront
adress6es au Ministre f6d6ral de la pr-voyance sociale (Bundesministerium fur
soziale Verwaltung), h Vienne; celles des candidats stagiaires n6erlandais seront
adress6es k l'Office national du travail (Rijksarbeidsbureau), h La Haye.

Article 9

1. En vue d'atteindre les buts du present Accord et afin d'aider autant que
possible les personnes qui d6sirent obtenir un emploi de stagiaire mais ne sont
pas en mesure de trouver par elles-m6mes un tel emploi, les I~tats contractants
s'engagent h encourager et k faciliter 1'6change des stagiaires par toutes les me-
sures qui sembleront appropri6es et avec la participation des organisations
int6ress6es.

2. Les autorit6s comptentes des Ptats contractants s'efforceront d'assurer
'instruction des demandes dans les d6lais les plus courts. Elles s'efforceront
6galement d'aplanir avec la plus grande diligence les difficult6s qui pourraient
surgir lors de l'entr6e, pendant le sjour ou au moment du d6part des stagiaires;
toutefois, les dispositions du pr6sent Accord ne dispensent pas les stagiaires
de l'obligation de se conformer aux r~glements en vigueur sur le territoire des
ICtats contractants en ce qui concerne l'entr6e, le s6jour et le d6part des 6trangers.

Article 10
Les Ittats contractants conviendront du d&ail des mesures qui sont n6-

cessaires k l'application du pr6sent Accord et qui requirent une entente
pr6alable. Ils se tiendront inform6s des modifications de leur r6glementation
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any changes in their internal regulations governing the matters to which this
Agreement relates and shall settle by direct negotiation any difficulties which
may arise in the interpretation and application of this Convention.

Article 11

(1) This Convention shall enter into force on the first day of the second
month which follows the exchange of notes in which the Contracting States duly
inform each other that their constitutional requirements have been met, and it
shall remain valid until 31 December of the calendar year which follows the
conclusion of the Agreement.

(2) The Agreement shall be renewed by tacit agreement for each subsequent
calendar year unless written notice of denunciation is given before 1 July, to
take effect on I January following, by one of the two Contracting States.

(3) In the event of denunciation, permits granted- under the present
Agreement shall remain valid for the period for which they were granted.

(4) The quota for the remainder of the calendar year in which this Agree-
ment is concluded shall be the part of the quota fixed in article 3, paragraph (1),
which corresponds to the period from the entry into force of this Agreement
until the end of the year.

DONE in Vienna on 17 November 1954, in the Dutch and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Federal Government
of the Kingdom of the Netherlands: of Austria:

(Signed) E. STAR BUSMANN (Signed) FIGL
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interne relative au domaine qui rel&ve du present Accord et ils rggleront par voie
de nggociations directes les difficultes qui pourraient surgir lors de l'inter-
prgtation ou de l'application du present Accord.

Article 11

1'. Le present Accord entrera en vigueur au debut du second mois qui
suivra l'6change de notes par lequel les Rtats contractants se seront dfiment
informgs de l'accomplissement des formalitgs requises par leur Constitution, et
il restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre de 'ann~e civile qui suivra sa con-
clusion.

2. Le pr6sent Accord sera prorog6 chaque ann6e par tacite reconduction
pour une nouvelle ann6e civile, moins que l'un des Rtats contractants ne le
d6nonce par 6crit avant le ler juillet pour la fin de l'ann6e.

3. En cas de d~nonciation, les autorisations d6livr6es en vertu du pr6sent
Accord resteront valables pour la dur6e pr6vue.

4. Le contingent pour le reste de l'ann6e civile de la conclusion du pr6sent
Accord sera la fraction du contingent fix6 au paragraphe 1 de l'article 3 qui
correspondra h la p6riode comprise entre la date de l'entr6e en vigueur et la fin
de l'ann6e.

FAIT h Vienne le 17 novembre 1954, en deux exemplaires, dans les langues
n6erlandaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement f6d6ral
du Royaume des Pays-Bas: d'Autriche :
(Signi) E. STAR BUSMANN (Signi) FIGL

NO 4266
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No 4267. 1PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LES PAYS-BAS, LA BELGIQUE ET LE
LUXEMBOURG CONCERNANT LES 1PCHANGES SUR
BASE COMMERCIALE DE FLEURS COUPPES. BRUXEL-
LES, 24 AOOT 1955, LUXEMBOURG, 29 SEPTEMBRE
1955, ET LA HAYE, 21 D1PCEMBRE 1955

[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

EN BUITENLANDSE HANDEL

VAN BELGIE

Mijnheer de Minister,

Met verwijzing naar de ministeridle besprekingen inzake het handelsverkeer
ten aanzien van snijbloemen, heb ik de eer Uwer Excellentie tie bevestigen dat
het Comit6 van Ministers der partnerlanden van de Nederlands-Belgisch-
Luxemburgse Douane-overeenkomst, tijdens zijn vergadering van 9 December
1954, tot de onderstaande conclusies is gekomen :

A) 1. Hoewel een economische unie tussen Nederland, Belgii en Luxemburg een
vrij onderling handelsverkeer mede ten aanzien van snijbloemen veronderstelt, wordt,
gezien de nog ongelijke productie- en handelsvoorwaarden, een overgangsperiode
beginnende op 1 October 1954 noodzakelijk geacht in tijdelijke afwijking van het bepaalde
in de noot van de bijlage, behorende bij het Protocol van 20/21 October 1950.

2. Aangezien door een verruiming van het Belgische afzetapparaat het verbruik van
snijbloemen zal worden bevorderd, wordt aanbevolen, dat in BelgiE van overheidswege
een stimulerende invloed op het bedrijfsleven zal uitgaan.

3. Gedurende de overgangsperiode dient aandacht te worden geschonken aan het
wegnemen van de verschillen in productie- en handelsvoorwaarden tussen de drie landen.

B) 4. Ter uitvoering van het bepaalde sub A) 1. zal gedurende drie jaar een con-
tingentering van aflopend karakter van kracht zijn, waarvan het percentage jaarlijks zal
worden vastgesteld en waarbij als referentie-periode zal worden aangenomen het tijdvak
van 1 Juli 1952 tot 1 Juli 1953. Dit percentage zal in de loop van de eerste twee jaren
toenemen en voor het derde jaar 100% bedragen.

5. De contingenten zullen maandelijks door de Commissie ,,Landbouw, Voedsel-
voorziening en Visserij" van de Raad voor de Economische Unie worden vastgesteld
op basis van de overeenkomstige maand van de bovenvermelde referentie-periode.

1 Entr6 en vigueur le 8 rnai 1957, date de la r6ception d'une note par laquelle le Gouvernement
des Pays-Bas a fait savoir aux Gouvernements de la Belgique et du Luxembourg que l'approbation
constitutionnellement requise aux Pays-Bas a kt6 obtenue, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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6. De contingentering is als volgt vastgesteld:

a. Voor de periode :
1 October 1954-31 October 1954 ...................... 60%
1 November 1954-30 April 1955 .................... 70%
1 Mei 1955-30 September 1955 ........................ 60%

b. Voor de periode 1 October 1955 tot 30 September 1956 zal het percentage dienen
te worden vastgesteld in het licht van de ervaringen opgedaan gedurende het Iste
jaar van de overgangsperiode en van de economische toestand van dat ogenblik.

c. Voor de periode 1 October 1956 tot 30 September 1957 op 100%.
Het definitieve percentage sub b zal uiterlijk per 1 September 1955 door het Comit6

van Ministers bedoeld in artikel 12 van het Protocol betreffende de co6rdinatie van de
economische en sociale politiek van 24 Juli 1953 worden vastgesteld op grond van een
daartoe dienend voorstel van de Commissie ,,Landbouw, Voedselvoorziening en Visserij".

7. Gedurende de contingenteringsperiode zal voor de eerste twee jaar een heffings
ad valorem van 12% worden geheven op basis van de bruto-factuurwaarde van de door
Nederland naar de B.L.E.U. uitgevoerde snijbloemen. In het derde jaar van de contin-
genteringsperiode zal de ad valorem hefting worden omgezet in een specifieke hefing.

8. De Nederlandse Regering verplicht zich 50% van de opbrengst van de sub 7
genoemde heffing, over te dragen aan de Belgische en Luxemburgse Regeringen of aan
de door deze Regeringen aan te wijzen organen.

De Belgische en Luxemburgse Regeringen zullen alles in het werk stellen ten einde
de bedragen die hun aldus worden toegewezen te besteden ter financiering van de propa-
ganda voor de vergroting van het verbruik van snijbloemen in Belgie, respectievelijk
Luxemburg.

9. Indien als gevolg van de onderlinge uitwisseling van snijbloemen in de over-
gangsperiode van 1 October 1954 tot 1 October 1957 66n der delegaties oordeelt dat een
ernstige toestand is ingetreden, is de door de Commissie ,,Landbouw, Voedselvoorziening
en Visserij", ingestelde Bijzondere Sub-Commissie ,,Snijbloemen" gehouden terzake
aan die Commissie te rapporteren. Het Comit6 van Ministers zal zo spoedig mogelijk
maatregelen vaststellen naargelang van de bijzondere behoeften van die toestand en dit op
grond van de voorstellen aangeboden door de Commissie ,,Landbouw, Voedselvoor-
ziening en Visserij".

Deze overeenkomst zal in werking treden op de dag van ontvangst van een
nota waarin vanwege de Nederlandse Regering aan de Belgische en Luxemburgse
Regeringen wordt medegedeeld, dat de in Nederland grondwettelijk vereiste
goedkeuring is verkregen met dien verstande dat de relevante bepalingen van
deze overeenkomst voorlopig worden toegepast.

Ik zou het ten zeerste op prijs stellen indien Uwe Excellentie mij de
bevestiging van Haar accoord zou willen mededelen.

Eenzelfde schrijven richt ik tot de Minister van Buitenlandse Zaken van
Luxemburg. Ik zal niet nalaten Uwer Excellentie van de inhoud van zijn
antwoord in kennis te stellen.

N- 4267
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Van deze gelegenheid, Mijnheer de Minister, maak ik gebruik om Uwer
Excellentie de hernieuwde verzekering te geven van mijn zeer bijzondere
hoogachting.

De Minister van Buitenlandse Zaken:
(w.g.) P. H. SPAAK

24-8-1955

Aan Zijne Excellentie de Heer Minister van Buitenlandse Zaken
te 's-Gravenhage

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

ET DU COMMERCE EXTARIEUR

DE BELGIQUE

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res:
(Signd) P. H. SPAAK

Le 24 aofit 1955

Son Excellence Monsieur le Ministre des affaires &rang~res
La Haye

II

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGkRES

Luxembourg, le 29 septembre 1955
Monsieur le Ministre,

Par Votre lettre du 24 aofit 1955 Vous m'aviez communiqu6 ce qui suit:

( Me rdf6rant aux conversations minist6rielles relatives aux 6changes de
fleurs coup6es, j'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence que le Comit6 de
Ministres des Pays partenaires de la Convention douanibre nderlando-belgo-
luxembourgeoise a abouti, en sa reunion du 9 d6cembre 1954, aux conclusions
ci-apr~s :

No. 4267
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e A) 1. Bien qu'une union 6onomique entre les Pays-Bas, la Belgique et le Luxem-
bourg suppose la libert6 des 6changes r6ciproques en ce qui concerne les fleurs couples,
&tant donn6 les conditions in6gales au point de vue de la production et du commerce de

e produit, une p6riode transitoire commengant au l er octobre 1954, est estim~e indispen-
sable en derogation provisoire aux dispositions pr6vues A la note de l'annexe au Protocole
des 20 et 21 octobre 1950.

4 2. Vu qu'un d~veloppement de l'appareil de vente beige serait de nature A pro-
mouvoir les ventes de fleurs couples, il est recommand6 que les autorit~s belges exercent
une influence stimulante sur les milieux professionnels.

4 3. Cette p~riode transitoire doit 8tre mise A profit pour preter toute l'attention
requise i la suppression des disparit6s existant entre les conditions de production et de
commerce des trois pays.

4 B) 4. En ex6cution des dispositions pr6vues sous A) 1. ci-dessus, un contingente-
ment A caractfre d~gressif sera en vigueur pendant une duroc de trois ans, dont le pour-
centage sera fix6 annuellement et qui sera bas6 sur la p6riode de r~f6rence du ler juillet
1952 au 1er juillet 1953. Ce pourcentage ira en croissant au cours des deux premieres
annes et sera de 100% au cours de la troisi~me ann6e.

4 5. Les contingents seront fix6s mensuellement par la Commission * Agriculture,
Ravitaillement et P6che * du Conseil de l'Union Rconomique sur la base du mois corres-
pondant de la p6riode de r~frence pr6cit6e.

46. Le contingentement est fix6 comme suit:

4 a. pour la p6riode :
du ler octobre 1954 au 31 octobre 1954 .................. 60%
du l er novembre 1954 au 30 avril 1955 .................. 70%
du l er mai 1955 au 30 septembre 1955 .................. 60%

, b. pour la p6riode du Ier octobre 1955 au 30 septembre 1956, il y aura lieu de fixer le
pourcentage i la lumire de 1'exp6rience acquise au cours de la premiere ann6e
de la priode transitoire et de la situation 6conomique du moment.

t c. pour la p~riode du l er octobre 1956 au 30 septembre 1957 le pourcentage sera de
100%.
4 Le pourcentage d~finitif vis6 sous b. sera fix6 par le Comit6 de Ministres, pr~vu

A l'art. 12 du Protocole concernant la coordination des politiques 6conomiques et sociales
du 24 juillet 19531, pour le I er septembre 1955 au plus tard, sur la base d'une proposition
pr6sent6e cette fin par la Commission t Agriculture, Ravitaillement et Peche *.

4 7. Durant la p6riode de contingentement une heffing ad valorem de 12% sera
pr61ev6e au cours des deux premieres ann6es, sur la base de la valeur brute factur6e des
fleurs coup~es export6es par les Pays-Bas vers I'U.E.B.L. Au cours de la troisi~me ann6e
de la p6riode de contingentement la heffing ad valorem sera remplac6e par une heffing
sp6cifique.

q8. L e Gouvernement n6erlandais s'engage A verser 50% du produit de la heffing
mentionn6e sous 7., aux Gouvernements beige et luxembourgeois ou aux organismes
qui seraient d6sign6s par ceux-ci.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 250, p. 109.
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* Les Gouvernements beige et luxembourgeois s'efforceront de consacrer le montant
des sommes qui leur seront ainsi attribu6es au financement de la campagne entreprise
pour favoriser le d6veloppement de la vente des fleurs coup6es tant en Belgique qu'au
Luxembourg.

o 9. Au cas oil une des d616gations estimerait, au cours de la p6riode transitoire du
Ier octobre 1954 au Ier octobre 1957 qu'une situation grave s'est d6velopp6e A la suite des
6changes r6ciproques des fleurs coup6es, la Sous-Commission Sp6ciale, cr66e par la
Commission ( Agriculture, Ravitaillement et Pche * sera tenue de faire rapport i ce
sujet ladite Commission. Le Comit6 de Ministres arrtera dans le plus bref d61ai
possible, les mesures requises par les exigences sp6eiales de cette situation et ce sur la
base des propositions pr~sent6es par la Commission e Agriculture, Ravitaillement et
P~che *.

<( Cet accord entrera en vigueur le jour de la rdception d'une note par
laquelle le Gouvernement nderlandais aura fait savoir aux Gouvernements
beige et luxembourgeois que 'approbation exigde par la Constitution nder-
landaise a 6t6 obtenue, 6tant entendu que les dispositions inh~rentes h cette
convention sont appliqu6es provisoirement.

<(Je saurais gr6 A Votre Excellence de vouloir bien me faire parvenir une
confirmation de Son accord.

( J'adresse la m~me lettre au Ministre des Affaires 1ttrangres des Pays-Bas.
Je ne manquerai pas de faire connaitre h Votre Excellence la teneur de sa
reponse. )>

Par la prdsente j'ai 'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement
luxembourgeois sur ce qui prcede.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler h Votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consideration.

Le Ministre des Affaires ttrang~res:
(Signd) BECH

A Son Excellence Monsieur Paul Henri Spaak
Ministre des Affaires ttrang~res
Bruxelles

Ill

[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS] [TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN MINISTtRE DES AFFAIRES krRANGtRES

's-Gravenhage, 21 december 1955 La Haye, le 21 d6cembre 1955

Mijnheer de Minister, Monsieur le Ministre,

Hierbij heb ik de eer Uwer Ex- J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
cellentie de ontvangst te bevestigen van votre note du 24 aofit 1955 exposant
Haar nota van 24 augustus 1955, les conclusions suivantes, auxquelles
waarin de volgende conclusies, door le Comit6 de Ministres de la Con-
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het Comit6 van Ministers van
de Nederlands-Belgisch-Luxemburgse
douane-overeenkomst genomen tijdens
zijn vergadering van 9 december 1954,
zijn vervat :

[See note I - Voir note 1]

Ik heb de eer Uwer Excellentie ter
kennis te brengen, dat de Nederlandse
Regering deze conclusies onderschrijft
en dat zij een overeenkomst terzake tot
stand gebracht acht door de nota van
Uwe Excellentie, deze antwoordnota
en het bevestigend antwoord van de
Luxemburgse Regering. De overeen-
komst zal in werking treden op de dag
van ontvangst van een nota waarin
vanwege de Nederlandse Regering aan
de Belgische en de Luxemburgse
Regering wordt medegedeeld, dat de
in Nederland grondwettelijk vereiste
goedkeuring is verkregen, met dien
verstande, dat de relevante bepalingen
van deze overeenkomst voorlopig wor-
den toegepast met ingang van 1 oktober
1954.

Van deze gelegenheid, Mijnheer de
Minister, maak ik gebruik om Uwer
Excellentie de hernieuwde verzekering
te geven van mijn zeer bijzondere
hoogachting.

(w.g.) J. LuNs

Zijner Excellentie
de Minister van Buitenlandse Zaken
te Brussel

vention douani~re n6erlando-belgo-
luxembourgeoise a abouti au cours
de sa r6union du 9 d6cembre 1954.

[Voir note II - See note II]

Je tiens vous faire savoir que le
Gouvernement n6erlandais fait siennes
ces conclusions et considre que votre
note, la pr6sente r6ponse et la r~ponse
affirmative du Gouvernement luxem-
bourgeois constituent un accord en la
mati~re. L'Accord entrera en vigueur
le jour de la reception de la note par
laquelle le Gouvernement n~erlandais
aura fait savoir aux Gouvernements
beige et luxembourgeois que l'ap-
probation exig6e par la Constitution
n6erlandaise a 6t6 obtenue, 6tant
entendu que les dispositions perti-
nentes de l'Accord sont appliqu~es
provisoirement avec effet du 1or oc-
tobre 1954.

Je saisis, etc.

(Signi) J. LUNS

A Son Excellence
Le Ministre des affaires 6trang~res
Bruxelles

N- 4267
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4267. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE NETHERLANDS, BEL-
GIUM AND LUXEMBOURG CONCERNING THE EX-
CHANGE OF CUT FLOWERS ON A COMMERCIAL
BASIS. BRUSSELS, 24 AUGUST 1955, LUXEMBOURG,
29 SEPTEMBER 1955, AND THE HAGUE, 21 DECEMBER
1955

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND FOREIGN TRADE

OF BELGIUM

Your Excellency,

With reference to the ministerial discussions concerning the trade in cut
flowers I have the honour to confirm that the Committee of Ministers of the
countries parties to the Netherlands-Belgium- Luxembourg Customs Convention
reached the following conclusions at its meeting of 9 December 1954 :

(A) 1. Although an economic union between the Netherlands, Belgium and Luxem-
bourg implies freedom of trade in cut flowers between the three countries, a transitional
period beginning on 1 October 1954 is considered necessary as a temporary exception
to the provisions of the note annexed to the Protocol of 20/21 October 1950 in view of the
existing disparities in the conditions affecting the production of, and trade in, cut flowers.

2. In view of the fact that expansion of the marketing facilities in Belgium would
promote sales of cut flowers, it is recommended that the Belgian authorities should take
steps to stimulate appropriate action by the trade.

3. During the period of transition attention should be given to the elimination of
disparities in the conditions affecting production and trade in the three countries.

(B) 4. In implementation of the provisions of paragraph (A) 1, a degressive quota
scheme will be in force for a period of three years, the percentage of the quota being
determined annually with reference to the base period 1 July 1952 to 1 July 1953. The
percentage will be increased in the course of the first two years and will be 100 per cent
for the third year.

I Came into force on 8 May 1957, as from the date of receipt of a note from the Government

of the Netherlands informing the Governments of Belgium and of Luxembourg that the approval
required in the Netherlands under the Constitution had been obtained, in accordance with the
terms of the said notes.
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5. The quotas will be fixed monthly by the "Agriculture, Food and Fisheries"
Commission of the Council of the Economic Union with reference to the corresponding
month of the base period.

6. The quota scheme will operate as follows:

(a) For the period:
1 October 1954- 31 October 1954 .................... 60 per cent
1 November 1954 - 30 April 1955 .............. 70 per cent
1 May 1955 - 30 September 1955 .................. 60 per cent

(b) For the period 1 October 1955 to 30 September 1956 the percentage should be
determined in the light of the experience gained during the first year of the tranii
tional period and in the light of the economic situation then obtaining.

(c) For the period 1 October 1956 to 30 September 1957 the percentage will be 100 per
cent.

The final percentage referred to in sub-paragraph (b) will be determined, not later
than 1 September 1955, by the Committee of Ministers provided for in article 12 of the
Protocol of 24 July 19531 concerning the co-ordination of economic and social policies,
on the basis of a proposal submitted to that end by the "Agriculture, Food and Fisheries"
Commission.

7. During the first two years of the quota period a 12 per cent ad valorem levy
will be imposed on the basis of the gross invoice value of cut flowers exported by the
Netherlands to the B.L.E.U. During the third year of the quota period the ad valorem
levy will be converted into a specific duty.

8. The Netherlands Government undertakes to pay 50 per cent of the proceeds
of the levy referred to in paragraph 7 to the Belgian and Luxembourg Governments or
to such agencies as may be designated by them.. The Belgian and Luxembourg Governments will make every effort to use the monies
thus allotted to them to finance the campaign to increase the sale of cut flowers in Belgium
and Luxembourg.

9. If one of the delegations considers that a serious situation has arisen as a result
of the reciprocal trade in cut flowers during the transitional period from 1 October 1954
to 1 October 1957, the Special "Cut Flowers" Sub-Commission established by the
"Agriculture, Food and Fisheries" Commission will report on the matter to the said
Commission. The Committee of Ministers will decide as soon as possible upon the
measures appropriate to the special exigencies of the situation, on the basis of proposals
submitted by the "Agriculture, Food and Fisheries" Commission.

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of a note
whereby the Netherlands Government informs the Belgian and Luxembourg
Governments that the approval required under the Netherlands Constitution
has been obtained, on the understanding that the relevant provisions of this
Agreement shall be applied provisionally.

I should be grateful for confirmation of your agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 250, p. 108.

N' 4267
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I am sending an identical note to the Minister of Foreign Affairs of
Luxembourg, and will duly inform you of the contents of his reply.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. H. SPAK
Minister of Foreign Affairs

24 August 1955

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
The Hague

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Luxembourg, 29 September 1955
Your Excellency,

By your letter of 24 August 1955 you informed me as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Luxembourg Government agrees
to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BECH

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Mr. Paul Henri Spaak
Minister of Foreign Affairs
Brussels

III

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 21 December 1955
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 24 August 1955
setting forth the following conclusions reached by the Committee of Ministers
of the Netherlands-Belgium-Luxembourg Customs Convention at its meeting
of 9 December 1954:

[See note I]

No. 4267
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I have the honour to inform you that the Netherlands Government endorses
these conclusions and considers that your note, the present reply and the
affirmative reply of the Luxembourg Government constitute an Agreement on
the subject. The Agreement shall enter into force on the date of receipt of a
note whereby the Netherlands Government informs the Belgian and Luxembourg
Governments that the approval required under the Netherlands Constitution has
been obtained, on the understanding that the relevant provisions of this Agree-
ment shall be applied provisionally with effect from 1 October 1954.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. LUNS

His Excellency the Minister of Foreign Affairs
Brussels

N O 4267
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4268. 1JIOFOBOP 0 TOPFOBJIE H MOPEHIJIABAHHH
ME)KIY COIO3OM COBETCKHX COIUIAJIHCTHqEC-
KHX PECHYBJIHK H FEPMAHCKOfIl IEMOKPATHIE-
CKO1I PECnIYBJIHKO1IV

IHpe3HA"Hy BepxoBHoro CoBeTa Coma COBeTCICIX Cot maacmtqecox Pec-
ny6auix H Hpe3HgeHT repmaHcKoio ,IeMoipa m'ecKofA Pecny6mmi,

pyxOBoCTByaCb ripmunamH AoroBopa o6 oTHomeHmix Me>KIy C003OM
COBeTCKHX Coi~mjiHcTmtiecKnx Pecny6mc H FepMaHcKoRi AeMopaTHqecKofl Pec-
ny6mmoR oT 20 cerm6pi 1955 roga H wenai, B COOTBeTCTBHH c nocTaHOBjneHamMH
craTH 3 wToro LoroBopa, cogefcTBOBaTb gaImHeimeMy pa3BHTHmO H yKpermemo
3HOHomHqecKHx oTmomeHHAi MeH<;Xy o6omH rocygapcrm H oripegenmm B Aoro-
BOPHOM nIOpHAKe oCHoBHLIe IIojIOmweHIU, perywmpyoume 3TH OTHome ,HH,

peUHfM 3aKJUmou HacomUrlH AoroBop 0 ToprOBnie H MoperuiaBanm H c
3Tor ileiMo Ha3aInIm CBoHmH YrIoHomoqermbmm:

flpe3HangyM BepxoBnoro CoBera Coma COBeTcHm CoIliamcIC ecmumx Pec-
ny6mm: Kymmaum HaBna HHiojiaeBHala, 3amecrmnsI MHHicTpa BHeumefi Top-
rOBJM CCCP

Ilpe3HgeHT repMaHcKofl jemoxpaTlqecKoAi Pecny6muK,: reHpmxa Pay,

MmmcTpa BHemHefl H BHyTpHrepMaHCKoA4 TopFOBJIH lAP,

HOTOpbIe nocnie o6meHa CBOHlH nOJIHOmO'HImH, HaggeHHLMM B gOJDIOi 4)opme R
HaIewaUmem riopH. re, goroBopI cb o maxecne~y~puem:

CmamA 1

AoroBaptmaoMecH CTopormi 6yWT rpmumam Bce Heo6xogHMbie Mepbi iAi
pa3BHTHR H yKpertLHHA ToprOBLIX oTHomeHHfA me>K;y o6oHmH rocygapeammH B

Ayxe gpy)Kecxoro coTpygHHqecTBa, B3aH HoA1 nomoigH, Ha ocHoBe paBHorpaBHA H
B3a OHm BbIrOgbI.

C gTol geimio flpaBiTeJmTBa o6eHx IjoroBapHBaioumXcq CTOpOH 6 yAYT
3amJiIOnaT corJIaweJH , B TOM qHcjie goJirocpoqbIe, onpegenimoue B3aHMHbIe
rIOCTaBKH TOBapOB H gpyrne yCJIOBHq, o6ecremmaimpue pa3BHTHe ToBapoo6opoTa

B COOTBeTCTBIH C noTpe6HOCT3IMH HapoAHoro XO3RHCTBa o6o1x rocygapCTB.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4268 VERTRAG UBER HANDEL UND SEESCHIFFAHRT
ZWISCHEN DER UNION DER SOZIALISTISCHEN SOW-
JETREPUBLIKEN UND DER DEUTSCHEN DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK

Das Prasidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken und der Prasident der Deutschen Demokratischen Republik

Haben,

Geleitet von den Prinzipien des Vertrages vom 20. September 1955 iber die
Beziehungen zwischen der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der
Deutschen Demokratischen Republik und getragen von dem Wunsche, zur
weiteren Entwicklung und Festigung der wirtschaftlichen Beziehungen zwischen
beiden Staaten in tObereinstimmung mit Artikel 3 des genannten Vertrages bei-
zutragen und in einem Vertrage die Grundbedingungen, die diese Beziehungen
regeln, festzulegen,

Beschlossen,

Diesen Handels- und Seeschiffahrtsvertrag zu schlief3en und haben zu diesem
Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Das Prasidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken: Herrn Pawel Nikolajewitsch Kumykin, Stellvertreter des Ministers
fur AuBenhandel der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken;

Der Prisident der Deutschen Demokratischen Republik; Herrn Heinrich
Rau, Minister fir AuBenhandel und Innerdeutschen Handel der Deutschen
Demokratischen Republik;

die nach Austausch ihrer in geh6riger Form und in voller Ordnung befundenen
Vollmachten folgendes vereinbart haben :

Artikel 1

Die VertragsschlieBenden Seiten werden alle notwendigen Maf3nahmen zur
Entwicklung und Festigung der Handelsbeziehungen zwischen beiden Staaten
im Geiste freundschaftlicher Zusammenarbeit und gegenseitiger Hilfe sowie
auf der Grundlage der Gleichberechtigung und des gegenseitigen Vorteiles er-
greifen.

Zu diesem Zweck werden die Regierungen der Vertragsschliel3enden
Seiten Vereinbarungen treffen, darunter auch langfristige, die die gegenseitigen
Warenlieferungen und andere Bedingungen bestimmen, die die Entwicklung des
Warenverkehrs in flbereinstimmung mit den Bedfirfnissen der Volkswirt-
schaften beider Staaten gewiihrleisten.
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Cmamnq 2

.oroBapimamueca CTopoHbi npegocraBa==r gpyr jApyry pe>cwtm iam6onee
6narorrprrcrByeMofA Ha BO BceX Bonpocax, KaCaOHHXCH ToprOBJIH H MOpenM-
BaHmI, a Taole JpyrHX BHAOB 3xoHomNecmtx CBR3eft memgIIy o6oHmH rocygapcr-
BaMH.

CmambA 3

)loroBapmamiiecm CTopoHbx, cormacio nocraHOBnefHHm C'aTIH 2, npeg-
ocTaBAH1O jipyr xgpyry pewaim HaH6onee 6maonpHrTcrByeMoA Ha1HH BO Bcem, ,To
xacaeTcm TaMoembrHIX BOUpOCOB, B 'laCTHOCTH, B oTHOIeHHH: nOmmm, HaJIOrOB
Hripotmx c6OpOB; cKaI3apHoBaMM TOBapOB rOJ TamOKemHmIM KoHmponeM; rrpawwJ
H dbopmaibHocrefl, nprieHRei ix rpH TaMo)emofL o6pa6omxe ToBapoB.

CmambA 4

IpOHaBeeHHH nOqBbI H npombimJeHHocrH, BBO3HMble R3 TeppHTopmH 0gofi
H3 AoroBapHBaIOuniiXC CTopoH Ha TeppHTopmo gpyroft AoroBapHBmao eIfcH
CTOpOHb, He 6y;yT nogBepraTmcq Kalaim-jm6o miumw umi 6onee BbMCOKM nouom-
HaM, Hainoram rHm rpoxHm c6opam Hm mmm ripamnam 31 6oJIee o6pememrrem-
H1M 4)opmaoermm, meM Te, KOTOpbIM nogBepraio~cH nogo6tme we ipoH3Bege-
mmi nOqBb1 H ip0MmbuIueHH0CTH Kaxoro-m60 Tpemero rocygapcrBa.

PaBHLIM o6pa3oM nPOH3BegeHHH no'IBbi H nipombiueHHoCTH ogHok J] AoroBapH-
Baimonefic CTopoHBI rpH BIBO3e Ha TeppnTopmO gpyroft AoroBapHBaioieflcjq
CTopomI He 6yxyT nogBepraTmcm KaKHM-JIH6o HHbiM H 6ojiee BICoKHM 1inowi-
JmHaM, Hanoram Hm npotHM c6opam 1m mmIM npamanam Hum 6ojnee o6pemeH-
TeJu3HbiM 4JopMaraocrim, meM Te, KOTOp-IM IlOgBepIuTCi nogo6Hbie we npo-
H3Begemm n5OBMI H nlpOMbHI IeHHOCTn nIpH B16IB03e HX Ha TeppTropmo KaKoro-
m06o TpeTero rocygapcTBa.

Cmambs 5

rlpoH3Be~eHH.q noqBmi H rpo mmeHHocni OgHoIf H3 jIoroBapBaiu1Hxcl
CTOpOH, BB03Hmie Ha Teppiropmo gpyroR .jLoroBapiBaioie~c5I CTopom qepe3
Teppiropmo TpeTmero rocy~apcTra Hm TpeTHmX rocygapcrB, He 6y;WT noDlep-
1'aTC5I nPH HX BB03e KaKHM-JIH6o HH/bIM H1 6oinee BMICOKHM nOmLMIMiaM, Ha/IoraM
vm rpomim c6opam mm gpyrnm ripaBnam Hum 6onee o6pememrre Hb LH opmam -

HOTHI, meM Te, HOTOPLIM OHH IxoBep-amch 6bI, eciiH 6B BB03HJIHCB Heliocpegcr-

BerH0 13 CTpaHb CBOerO rIpoHcxoeHH1.
3To nocraHOsleHHe OTHoc1rrcH TayKwe x TOBpaM, KOTOpbIe BO Bpe m uepe-

BO3KH xiepe3 TepplrTopHo TpeTbero rocygapcrBa Him TpeTiHX rocygapcrB nOrBep-
ramIHCL nieperpy3Ke, nepeyrMaoBxe Him cxj gHpoBaHHio.
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Artikel 2

Die VetragsschlieBenden Seiten gewdhren sich gegenseitig die Meist-
begiinstigung in alien Fragen, die den Handel, die Seeschiffahrt sowie alle
sonstigen Wirtschaftsbeziehungen zwischen beiden Staaten betreffen.

Artikel 3

In Mbereinstimmung mit den Bestimmungen des Artikels 2 gew~ihren sich
die Vertragsschliel3enden Seiten gegenseitig die Meistbegiinstigung in alien
Zollangelegenheiten, insbesondere hinsichtlich der Zolle, Steuem und sonstigen
Abgaben, der Lagerung der Waren unter Zoilkontrolle, der Vorschriften und
Formlichkeiten, die fir die Zollabfertigung der Waren maBgebend sind.

Artikel 4

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die aus dem Gebiet der einen
VertragsschlieBenden Seite in das Gebiet der anderen Vertragsschliei3enden
Seite eingefiihrt werden, unterliegen keinen anderen oder hoheren Zd1len,
Steuern oder sonstigen Abgaben oder anderen Vorschriften oder beschwer-
licheren F6rmlichkeiten als denjenigen, denen gleichartige Boden- und Gewerbe-
erzeugnisse irgendeines dritten Staates unterliegen.

Ebenso werden die Boden- und Gewerbeerzeugnisse der einen Vertrags-
schlieBenden Seite bei der Ausfuhr nach dem Gebiet der anderen Vertrags-
schlieBenden Seite keinen anderen oder hoheren Zollen, Steuern oder sonstigen
Abgaben oder anderen Vorschriften oder beschwerlicheren Formlichkeiten
unterworfen als denjenigen, denen gleichartige Boden- und Gewerbeerzeugnisse
bei der Ausfuhr nach dem Gebiet irgendeines dritten Staates unterworfen sind.

Artikel 5

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse der einen VertragsschlieBenden
Seite, die durch das Gebiet eines dritten Staates oder dritter Staaten in das
Gebiet der anderen VertragsschlieBenden Seite eingefiihrt werden, werden bei
ihrer Einfuhr keinen anderen oder hoheren Zollen, Steuern oder sonstigen
Abgaben oder anderen Vorschriften oder beschwerlichen Fdrmlichkeiten
unterworfen als denjenigen, denen sie unterworfen sein wiirden, wenn sie un-
mittelbar aus dem Ursprungslande eingefiihrt worden waren.

Diese Bestimmung findet auch auf Erzeugnisse Anwendung, die wahrend
der Durchfuhr durch das Gebiet eines dritten Staates oder dritter Staaten einer
Umladung, Umpackung oder Lagerung unterzogen wurden.
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Cmambq 6

llpH yCjiOBHH o6paTHorO BbiBo3a Km o6paTHoro BBO3a B Tememe onpegeieH-

Horo cpoKa, ycTaHOBjieHoro TamoweHHbImH BjiacTHmH, H IPH yCJIOBHK AOKa3a-

TenbCTBa TOwgecTBeHHocTH cJiegpottHe nipegeTbi OCBO6om{aOTCH OT imOUH,

HajioroB Kim rHpoqHx c6opoB IIpH HX BBO3e H BbIBo3e:

a) npegmeTbi, npegma3HaqemmIe JI5 SipMapoI, BbICTaBOK rull HOHrypCOB;

6) ipegme'bi, ripeHa3HaqeHHLIe mi ripoH3BoCTBa orbrroB Him HcrbiTaHKA;

8) npegmeTbi, BBO3Hmbie c tiermio peMoHTa H nogiiewuuK e o6paTHoMy BbIB03Y

B oTpeMoHTHpoBaHHoM BHe;

z) MOHTa>KHbIe npHma giewiocTH H KHcTpymeHThI, BBO3HMbIe HIH BbIB03HMbIe

MoHrepaM imull nocbmaembie Him;

6)) IpOK3BegenHm nOtBbI H npobUiIameHoCTK, BB03H!VIM ie gm nepepa6oTKH

Him o6pa6OTKH K nopewaniKe o6paTHomy BbIBO3Y B repepa6oTaHHom Hml o6pa-

6oTaHHOm BHIe;

e) mapr poBaTaa Tapa, HpKBO3oMaq gim ee HaHoniHemRK, a Taiowe Tapa,

cogep.Kaaiia npemeTi BB03a, KOTOpa i HO KcTeteHHK yCTaHOBJIeHHOrO cpoIa

goimm-a Bbmo3RTcH o6paTHo.

O6pa3imi TOBapOB, HCnoJiM3yembie TOnibhIO KaK TaIOBbIe H oTnpamB m ie B

lOimleCTBax, IIpHHITbIX B ToproBjie, 6e3yCJIOBHO oCBo6 O)gaIOTCH OT InIOIM ,

HaOrOB m npotmHX c6opOB.

Cmambiz 7

Bnlyrpemme C6opbI, KOTOp MH o6iaramoTa Ha Tepp rTopH OgHOrl LJorOBapH-

Baoulefca CToponHI rpOH3BOgCTBO, o6pa6oTla, o6paugeme um noTpe6Jeme

Iaxx-JiH60 TOBapOB, He3aBKCIMO OT TOrO B tIbiO HIOJi3y K OT tmero KmHeH o1

B3HMaIOTCI, HiK B HoeM cniyae He OyAyT B3KmmTbc1 C rIpOK3BegeHI IioqBbI H

lpOMbI ume1HocTH gpyrofi AorBapHBaiouxecq CTopomi B 6oiunem pa3mepe,

qeM c aHajiorqHbix rnpOH3BegeH RI KaKoro-il6o Tperbero rocygapcrBa.

Cmamb., 8

Kawgaa H3 AoroBapl1BaoupxcA CTopoH He 6ygeT nipImeHATB XaEmx-im6o

orpaHmteHHtA Kim 3aripeigeHlii B oTHoiielHK BB03a H3 TeppwrropHH gpyrofl J1oro-

Bapmmaaoueica CTOPOHBI HiM B oTHfoueHRH BbIBo3a Ha TepprTopmio Apyroif

)aoroBapBaoigecic CTopoibi, ecim TaKOBrIe He rrpmeHAOTCA HO OTHOUIeUHIO HO

Bcem gpyrtm roCygapCTBaM.

.aoroBaprBaioujiecsi CTopombi ocTaBiLIOT, oAHao, 3a co6oi npaBo nHo coo6pa-

Hem rocygapcTBeHmoi 6e3onacHocmH, noggepwaHHH o6ugecrBeHmoro nopagta,

3ApaBooxpaHeHHHL, 3auIpTbi HCHBOTHBIX H pacTeHmiK, coxpaieHR rupeHdmveToB
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Artikel 6

Unter der Bedingung der Wiederausfuhr beziehungsweise Wiedereinfuhr
innerhalb der von der Zollverwaltung festgesetzten angemessenen Frist und des
Nachweises der Nimlichkeit werden folgende Gegenst~inde bei der Ein- und
Ausfuhr von Z61len, Steuern oder sonstigen Abgaben befreit:

a) Gegenstainde, die fiur Messen, Ausstellungen oder Ausschreibungen
bestimmt sind;

b) Gegenstinde, die fir die Durchfiihrung von Versuchen oder Priifungen
bestimmt sind;

c) Gegenstande, die zwecks Reparatur eingefifhrt und im reparierten
Zustand wieder ausgefiihrt werden;

d) Montagewerkzeuge und -instrumente, die von Monteuren einbzw.
ausgefiihrt werden oder die ihnen nachgesandt werden;

e) Boden- und Gewerbeerzeugnisse, die zur Verarbeitung oder Veredelung
eingefiuhrt werden und im verarbeiteten beziehungsweise veredelten Zustand
wieder ausgeffihrt werden;

f) markierte Behailtnisse, die zum Zwecke der Fillung eingefiihrt werden
sowie Beh§.ltnisse, in denen Einfuhrgegenstiinde enthalten sind und die nach
Ablauf der festgesetzten Frist wieder ausgefiuhrt werden.

Warenmuster, die nur als solche verwendet werden und in handelsUblichen
Mengen versandt werden, sind von ZM11en, Steuern oder sonstigen Abgaben
ohne weiteres befreit.

Artikel 7

Die Inlandsabgaben, die im Gebiet der einen VertragsschlieBenden Seite
auf der Erzeugung, der Bearbeitung, dem Umlauf oder dem Verbrauch irgend-
eines Erzeugnisses ruhen, werden unabhiingig davon, auf wessen Rechnung und
in wessen Namen sie auch erhoben werden, die Boden-und Gewerbeerzeugnisse
der anderen VertragsschlieBenden Seite keinesfalls stdrker belasten als die
gleichartigen Erzeugnisse irgendeines dritten Staates.

Artikel 8

Keine der VertragsschlieBenden Seiten wird beziIglich der Einfuhr aus
dem Gebiet der anderen VertragsschlieBenden Seite oder beziiglich der Ausfuhr
in das Gebiet der anderen VertragsschlieBenden Seite irgendwelche Beschrdin-
kungen oder Verbote anwenden, soweit solche nicht gegeniiber alien anderen
Staaten angewandt werden.

Die Vertragsschlief3enden Seiten behalten sich jedoch das Recht vor, aus
Grunden der Sicherheit des Staates, der Aufrechterhaltung der gesellschaftlichen
Ordnung, des Gesundheitsschutzes, des Tier- und Pflanzenschutzes, der
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CKyCCTB, a raoie apxeononqecux H HcTopR1NecKw IneimocTei, ycTaHaBmmaTb
3arpemeHHH uH m OrpaHH'eHH31 BB03a HJ-H BbBa03a, ecjin TaIoro poga 3anpegem5
HJm orpam'iemi rpH noxo6bibx we o6croxieimcTBax 6yWr rpHIeH5MTc no

oTHolueHo K JUo6omy TpeneMy rocygapcTBy.

CmambR 9

Cygam O g0H aoroBapHmaiujeficq CTopoHbI H HX rpy3am 6ygeT npegocraB-
JIffTbCm rpH IX BXOge H BbIxOge, a Taioe BO Bpemq HX flpe6bBaHHHi B IIopTax gpyroik
JoroBapiazmoeflcH CTopoHmI pewcHM HaH6oJIee 6jiarorrpHR~TcTByeMofi Hagim. 3 TOT
pe>v.uw 6ygeT geriCTBOBaTm, B maCTHoCmH, B oTHOImeHHH:

a) C60pOB H HajIOrOB BC5IKoro poga, KOTopbIe B3IMmIOTCH oT HmeHH Him B
lOJM3y rocygapcTBa, MyHnHaJTeToB, BjaacTe Him gpyr~ix opraHH3aiH;

6) rrpH4ajmBamHH CyAOB, nOrpy3I(K H pa3rpy3KH CyOB B nopTaX H Ha pefgax;

6) rIOJI3OBaHHa JIOITMaHCKHMH ycniyIamH, KaHaJIaMH, UIo3ami, MocTaMH,
CHamajimH H OrHLM, c31any> mH Aim 0603HaqeHH5I Cyg0X09HLIX BOA;

Z) noJm3oBaHHa noj'emHbImH KpaHamH, BecamH, ciKJAaMH, Bep4HqMH, CyXHMH
g0KamH H peMoHTHbIMH MacTepcKH H;

6) cHa6>KeHH3 Tornmomo, cma3o0RbIMH maTepimalamH, B00fl H rrpoBHaHToM;

e) nrpHmeHeHRm Bcex rpegrmicamift, BKJIO'qaq caHMTapHbie H KaparHHHfiLe
4)opMarmHoCTH.

HOCTaHOBjieHHH HacTo gierl CTaTbH He pacnpocTpaHiOTca Ha BmojiHeHiie

IIOPTOBbIX Cnlym6, BIOqaai .ogmaHcKyio fpl0B01Ky H 6yICHpOBKy, a Taoe Ha
Ka6oTamoe cygoxoCTBo. OgHao Ka6oTaHmeM He 6ygeT CxHTaTbCH cflegOBaHHe
cygOB Ka)iIor I oroBapHBawonefici CTopoHnI H3 oIoro nopTa gpyroft CTopoHmI B

ruoff ee flOpT B ixenx BbIrpy3KH rpy3a, IIpHBe3eHHorO H3-3a rpaHHbiI, IUIH we B

igemix npHHHTHH Ha 60pT rpy3a c MeCTOM Ha3HaxieHHA B HHocTpaHHoe rocygapcTBo.

CmambA 10

Ecam cygTo ogiofR AroBap aiuoeIca CTopoHbi noTepmaT 6egcTBe HJH
xopa6eipymeime y 6eperoB jgpyrori aoroBapiiaoleicq CTopoHL15 TO CyAHO H

rpy3 6yAyT IOnA3OBaTbc rem me npemyyuecTBam H 1TroTamH, KoTopbie 3aKOHO-
gaejimcTBo 3Toro rocygapcTBa npegocraBJaMe npH aHaJorHHmix o6cToHrejmcrBax

cBorm cygam. KarmTaiy, xomaH e H naccamHpam, paBHO RaK CaMOMy CygH- H ero
rpy3y, oica3bIBaeTC B ano6oe BpemHt Heo6xogHmaA ioooLI H cogerICTBHe B TOR me
Mepe, KaK H Ha0lHOHarJIHbIM CyJaM, HaXOJARLUVMCH B TaKOM we no oemm.
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Erhaltung von Kunstwerken sowie archaologischer und historischer Werte Ein-
und Ausfuhrverbote oder -beschrdinkungen zu erlassen, soweit solche Verbote
oder Beschrdnkungen unter gleichartigen Umstainden auch gegenuber jedem
dritten Staate angewandt werden.

Artikel 9

Den Schiffen der einen Vertragsschliei3enden Seite und ihren Ladungen
wird beim Ein- und Auslaufen sowie wahrend ihres Aufenthaltes in den Hafen
der anderen VertragsschlieBenden Seite die Meistbegfinstigung gew~ihrt. Die
Meistbegiinstigung findet insbesondere Anwendung hinsichtlich :

a) der Abgaben und Gebiuhren jeder Art, die im Namen oder fur Rechnung
des Staates, der Gemeinden, der Beh6rden oder anderer Organisationen erhoben
werden;

b) des Anlegens, der Beladung und L6schung der Schiffe in den Hafen und
Reeden;

c) der Inanspruchnahme von Lotsendiensten, Kanilen, Schleusen, Briicken,
Signalen und Beleuchtungen des Fahrwassers;

d) der Benutzung von Hebekranen, Waagen, Lagern, Werften, Trocken-
docks und Reparaturwerkstiitten;

e) der Versorgung mit Brenn- oder Kraftstoffen, Schmiermitteln, Wasser
und Proviant;

f) der Anwendung aller Vorschriften einschlieBlich der sanitaren und
Quarantine- Formalitaiten.

Die Bestimmungen dieses Artikels erstrecken sich nicht auf die Ausiibung
der Hafendienste einschlieBlich der Lotsenbegleitung und des Bugsierdienstes
sowie auf die Ausiibung der Kiistenschiffahrt (Kabotage).

Als Kabotage gilt jedoch nicht die Fahrt der Schiffe der einen Vertrags-
schlieBenden Seite aus einem Hafen der anderen VertragsschlieBenden Seite in
einen ihrer anderen Hdfen, um dort eine aus dem Ausland herbeigebrachte
Ladung zu 1ischen oder um eine Ladung an Bord zu nehmen, deren Bestim-
mungsort im Ausland liegt.

Artikel 10

Wenn ein Schiff der einen VertragsschlieBenden Seite an den Kiisten der
anderen VertragsschlieBenden Seite strandet oder Schiffbruch leidet, so werden
Schiff und Ladung dieselben Vergiinstigungen und Vorrechte genieBen, welche
die Landesgesetzgebung den eigenen Schiffen in gleicher Lage gewahrt. Dem
Kapitiin, der Mannschaft und den Passagieren als auch dem Schiff und seiner
Ladung werden jederzeit die notwendige Hilfe und Unterstiitzung in dem MaBe
zuteil werden, in dem sie den nationalen Schiffen in gleicher Lage gewahrt
werden.
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Cmambiz 11

H HjiHocr cyAOB o6exix jjoroBapHsBaiomxcx CTOPOH B3aHMHO npm-
3HaeTCH1 Ha OCHOBaHHH H 1(yMeHTOB, Haxog51UpHXCH Ha 6opTy cygIHa H Bbi4aHHbIX
KOMIIeTeHTHBIMH BJIaCTHMH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H 11OCTaHOBJIeHRMH aoro-
Bapmamigerica CTopoHI,, no 4JIarOM KOTOpoi nla aeT cygHo.

Haxogmwweci Ha 6 opTy cyga MepreTmHbie CBHereamcT~a H gpyrae CY9OBBie
AoiyMeHTBI, BibaHHbIe KoMneemHTHbi H BiaCT5HMH oAoll H3 AoroBapHBaioutjpxcH

CTopOH, 6ygyr npH3HaaB3c BfacrmTH jpyrofi AorosapHBmaaefica CToporm.

CoorBeTcrBeHmo wtomy, cyga K-awgoA Aoroaap atigefci CTopormi, cia6-
wemme 3aHomo BbigaHHbimH m epHTejHbimH CBHcemg cam, 6ygyT ocBo6o)K-

JAaTxCa OT BTopwImoro o6Mepa B II0pTax pyroiA CTOpOHLI, H 'mcraci BMecTHMocTb
cygHa, oTMe'qeHHaa B CBHgeTejiCTBe, 6ygeT npmiHMaTbc5 3a oCHOBy HCxmCJIeHIm

UOTOBbIX c6OpOB.

Cmamba 12

HIpoH3BegeHmH nOqBbI H nPOMbIaeHocm oHofl .oroBapmaoieica CTO-
pOHLI rpR npOB03e qepe3 Teppmropmo gpyrofi AoroBapHBaomeuicq CTopoHi Ha
Teppnopmo Tpemero rocygapcma He 6yxiyT o6naraTcm nou amHu, Haoramxi
Hm rrponiHH c6opamH.

B OTHOmemHm rrpaBHI H cFOPM&TbHOcre no BoripocaM TpaiH3HT2 g yma3ambix
nipOH3BegeHHA ripegocraBnieTmca peMM He meHee 6jiarorpiaTab xbi, xiem Jn1
TpaH3RIHbIX rPy30B Kaxoro-jm6o peTmero rocygapcTma.

CmambA 13

Kawl H3 aoromapmaouixca CTOpOH MO)KeT HMeTb B cToJnme gpyrofl

)joroBapxiBaIolieftca CTOpOHbI CBoe ToproBoe IlpegcraBHTejicTBo, npasoxoe
nozjioeHme KXOTOporo 6ygeT onpegeim qc nioCaHOBneHHMH IIptno>KeHHA xi
HacTo5tt emy , ]orOBOpy, cocraBJnsiouAero ero HeoT'emieMyio qacT.

Cmamba 14

IOpaxqecxixe .riga, Hmeiouge mecronpe6bmaHxe Ha TeppTopHH OaHOft H3
AOFOBapHBaO1UV(CH CTOPOH H rIpH3HaBaeMbIe n0 3ao oam orl CTopoi, IHpx-

3HaIOTCH R Ha TeppITpI gpyrok AoroBapHBIOI1IeiiCm CTopoHi. 4x goIycK x
X03HdCTBeHHOH ge5TeTIHOCTH Ha TeppHTopHH gpyroI0 ,IAorOBapMBamOIIeficH CTO-
pOHbI OCyneCTBJMeTc31 B CooTBeTCTBMH C ee 3ai~oHogaTenbcrBom.

CmambR 15

IOprgiqecxiae K 4x3xrqecKe jnxula xaHKofi 13 AorOBapiaioUj1xca CTOpOH
6y WT nOJ3oBaTLCH Ha TeppHTopHH gipyroRi CTOpOHbI BO Bcex oTHoueHHMX He
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Artikel 11

Die NationalitIt der Schiffe beider Vertragsschlie3enden Seiten wird
gegenseitig anerkannt aufgrund der an Bord befindlichen Urkunden, die von
den zustindigen Beh6rden entsprechend den Gesetzen und Bestimmungen der
VertragsschlieBenden Seite, unter deren Flagge das Schiff fahrt, ausgestellt
worden sind.

Die an Bord des Schiffes befindlichen Schiffsmessbriefe und sonstigen
Schiffspapiere, die von den zustindigen Beh6rden der einen Vertraigs-
schlieBenden Seite ausgestellt worden sind, werden von den Beh6rden der
anderen Vertragsschlief3enden Seite anerkannt.

In tVbereinstimmung hiermit werden die Schiffe der einen Vertrags-
schlieBenden Seite, die mit rechtmBig ausgestellten Messbriefen versehen sind,
in den Hafen der anderen VertragsschlieBenden' Seite von einer nochmaligen
Ausmessung befreit und das reine Volumen des Schiffes, das in dem Brief
angegeben ist, wird der Berechnung der Hafengebiihren zugrunde gelegt.

Artikel 12

Die Boden- und Gewerbeerzeugnisse der einen VertragsschlieBenden
Seite werden bei ihrer Durchfuhr durch das Gebiet der anderen Vertrags-
schlieBenden Seite nach dem Gebiet eines dritten Staates nicht mit Z61len,
Steuern oder anderen Abgaben belegt.

Hinsichtlich der Transitvorschriften und -f6rmlichkeiten fur die an-
gefifihrten Erzeugnisse werden keine geringeren Vergiinstigungen gewahrt als bei
den Transitladungen irgendeines dritten Staates.

Artikel 13

Jede der VertragsschlieBenden Seiten kann in der Hauptstadt der anderen
VertragsschlieBenden Seite ihre Handelsvertretung unterhalten, deren rechtlicher
Status durch die Bestimmungen der Anlage zu diesem Vertrag, welche einen
untrennbaren Bestandteil desselben bildet, bestimmt wird.

Artikel 14

Juristische Personen, die ihren Sitz im Gebiet der einen VertragsschlieBen-
den Seite haben und nach den Gesetzen dieser Seite zu Recht bestehen, werden
auch im Gebiet der anderen VertragsschlieBenden Seite als zu Recht bestehend
anerkannt. Ihre Zulassung zur geschiftlichen Tatigkeit auf dem Gebiete der
anderen VertragsschlieBenden Seite geschieht in lbereinstimmung mit deren
Gesetzgebung.

Artikel 15

Die juristischen Personen sowie die BUrger der einen VertragsschlieBenden
Seite werden auf dem Gebiet der anderen VertragsschlieBenden Seite in allen

N- 4268
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emtee 6Aaronpamrrim pemimOM, meM TOT, HoTopbig npegoc'rawmec iopHngqe-

CIHM H. DH3'ecRHM 3uigaM mo6oro Tpemro rocygapcTa.

CmambA 16

Aoroapraiouueca CTopoHbx apHTmpywOT HcnoflHHe ap6Tpammix peme-
mHlK no copaM, BO3HHcaIOI.HM H3 ToprOBbrX Hmim HHbix cgejoK HX iOpHgH'leCKnx
.,m1 Him yxipemjeHd rp YCJIOBHH, wto paccmoTpeHe cuopa a-HHbuM TpeTefiCKHM
cyOM, ceuIHanbHO Aim 3ToA 1geJiH o6pa3oBaHmim HI IIOCTOSIHHO gefcrByiponm,
6buo Hagjienxas o6pa3om cornacoBaHo cropoHam .

HocTaHOBjieHHSi o6 Hcnoimemm, paBHO KaK H caMoe HciiojiHeHHe ap6rpa>K-
Hbix pemeimil, 6YXWyT Hme MeCTO B COOTBeCTBmH c 3axonoHgaTencTBoM XJoro-
BapHmoujefiec CTopoHbi, xAmoieRi Hcnomeme pememio.

CmambA 17

HacroRauui AorOBop 6ygeT paTH4 HiwpoBaH B B03MOCHO xpa~rTaitmd epox H
B ITyfl B CH Y B gemH o5Meia pam aunvommnuw rpao~am, icTopmfl 6yger
Hmem MeCTO B MoCmme.

JlOrOBOp 6ygeT ocaBaTLCH B caie BrrPe~b gao HcTeqeHHH luecTrmecaqHoro
cpoxa co H5A, iorga o~a H3 XoroBaprmaouwxca CTOpOH yBegomrr o CBoeM
Hamepemm npepaTmmL ero gefAcTBue.

B YXLOCTOBEPEH14E XIErO YnomoMo'qemuie o6eHx aoroBapHBaiou4HXcH

CTopoH nogmcanH HacToHUitHI AorOBOp H rrpHfOMM IC Hemy CBOH nemaw.

COBEPHIEHO B BepniHue 27 ceHra6pq 1957 roga B Ai~yX 3K3emnimpax, Raw-
jutxik Ha pyccRoM H HeMeilwOM fbnax, npHqem o6a Texca Hmemr OXWHaIOBYIo CH"y.

I. KYMbIRHH PAY
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Beziehungen dieselben Vorrechte und Vergiinstigungen geniel3en, die den
juristischen Personen und Biirgern irgendeines dritten Staates zuerkannt werden.

Artikel 16

Die Vertragsschlie3enden Seiten gewahrleisten die Vollstreckung von
Schiedsspriichen in Streitigkeiten, die sich aus den von ihren juristischen
Personen oder Beh6rden getdtigten Handelsoder sonstigen GeschAften ergeben,
vorausgesetzt, daB die Beilegung der Streitigkeit durch das betreffende Schieds-
gericht, welches speziell zu diesem Zweck gebildet worden ist bzw. stAndig
arbeitet, von den Parteien rechtsgiiltig vereinbart wurde.

Die Bewilligung der Vollstreckung wie auch die Vollstreckung des Schieds-
spruches selbst geschieht in Ubereinstimmung mit der Gesetzgebung des
Staates, in dem der Schiedsspruch vollstreckt werden soll.

Artikel 17

Dieser Vertrag soil so bald wie m6glich ratifiziert werden und tritt am Tage
des Austausches der Ratifikationsurkunden, der in Moskau stattfindet, in Kraft.

Der Vertrag bleibt in Kraft bis nach Ablauf einer sechsmonatigen Frist,
gerechnet von dem Tage ab, an dem eine der Vertragsschlie3enden Seiten ihre
Absicht bekannt gibt, seine Giiltigkeitsdauer zu beenden.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten beider Vertragsschliel3enden
Seiten diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 27. September 1957 in zwei Exemplaren, jedes
in russischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en giiltig
sind.

P. KUMYKIN RAU
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HPHJIO)KEHHE

O HPABOBOM rlOJIO)KEHHH TOPrOBOFO HPE)LCTABHTEJILCTBA
CCCP B rFP H TOPFOBOFO I1PEACTABHTEJIbCTBA rUP B CCCP

Cmamb.q I

ToproBoe rlpegCTaBHTebCTBO CCCP B -,UAP H COOTBeTCTBeHHo ToproBoe
rlpegcTaBnTejnCTBO fIfI B CCCP 6yXyT Bb IlOJHRb caeymmHe 4)yHKIHH:

a) cogeAiCTBHe pa3BHTHIO ToproBbIX oTHomemrif Me>xgy o6owmH rocygapcr-
BaMH;

6) Hpe CTaBHTenbcTBo HHTepeCOB cBoero rocygapcTBa B gpyroM HO BceM, MTO
HacaeTC BHeJIHerl ToprOBJIH;

6) perynmpoBaHe OT HmeHm cBoero rocygapcTBa ToproBbIX onepalHiw c
.1pyrHm rocygapCTBOM;

Z) 0cygeCTBneHHe BHeIUHeToprOBbIX onepalmHi B gpyroM rocygapCTBe OT
HeMHH cBoero rIpaBnwrebcTBa.

Cmamb.q 2

ToproBoe IlpegcTaBirenLCTBO HBjnheTCH COCTfaBHOrl qacTwo I-loCoJICTBa
cBoero rocygapcTBa.

ToproBibdi rlpegcTaBHTeib i ero 3aMeCTTejn HOJb3yOTCq BCeMH ripaBamH H
HpHBHJIerHHmH, IlpHcBOeHHIMH JIeHaM AHITIOMaTHtiecKHx HpegCTaBHTeJIBCTB.

rIoMeumeHHR, 3aHHmaeMbie ToproBbIM I-lpegCTaBHTejiLCTBOM, HOJfi3yOTCHI
3KCTeppHTopHa bHOCThIO. ToproBoe flpegcTaBHTeJIbCTBo HmeeT npaBo FInL30-
BaTbcH mH4pOM.

ToproBoe l-pegcTaBHTejcTBO He nogJne>HHT BHeCeHHIO B ToproBbIfl peecTp.
Ciy.xaUHe ToproBoro 1IpegcTaBHTenjbcTBa, HBJuigHecBi rpawgaamH rocy-

,gapcTBa ToproBoro I-pegcTaBHTemicTBa, 6yAyT OCBo6o>xgeHbI B rocygapcTBe
npe6bIBaHH5 OT HalioroB Ha 9OXOgbI, KOTOp Ie OHH 6ygyT nonyqaTh no cjiy>K6e y
CBoero 1-paBHTeJTmcTBa.

CmambR 3

ToproBoe IpegcTaBHTeiCrBo eiCTByeT OT HmeHI cBoero IpaBHTeJIhCTBa.
flpaBHTejmcTBO HeceT OTBeTCTBeHHOCT JMIHI/ riO BHeIIHeTOprOBbIM cgejRam,
icoTophIe 6ygyT 3aKTiotleHbI HJIH rapaHTHpoBaHblI OT HmAeHH ToproBoro rIpegcTa-
BHTeJlCTBa B rocygapcTBe ero npe6brnami, H noI HCaHbI ynoJIHooqeHHMH Ha
TO JIH~aMH.

I(amHJIHH mu, ynojiHoMoqetHHix K npaBOBblM gerICTBH M OT HlMeHH ToproBoro
1lpegcTaBHTeJmbcTBa, a Taioxe cBegeHHH o6 o6'eme npaB xawxgoro H3 3THX JIHI B
OTHoIueHHH rIOTIIHCaHH5I ToprOBbIX o65I3aTeJIICTB ToproBoro rIpegCTaBHTeJIhCTBa,
6yJyT ny6niHXOBaTbCH B ocjniHHaJriHOM oprane rocygapcTBa npe6bIBaHwi.

No. 42 68



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 89

ANLAGE

'OBER DEN RECHTLICHEN STATUS DER HANDELSVERTRETUNG DER
UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN IN DER DEUT-
SCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UND DER HANDELSVER-
TRETUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK IN DER
UNION DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN

Artikel 1

Die Handelsvertretung der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken in der
Deutschen Demokratischen Republik und entsprechend die Handelsvertretung der
Deutschen Demokratischen Republik in der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken
werden folgende Funktionen erfiillen:

a) Forderung der Handelsbeziehungen zwischen den beiden Staaten;

b) Vertretung der Interessen ihres Staates im anderen in allem was den Aul3en-
handel betrifft;

c) Regulierung der AuBenhandelstiitigkeit mit dem anderen Staat im Namen ihres
Staates;

d) Durchfiihrung der AuBenhandelstiitigkeit im anderen Staat im Namen ihrer
Regierung.

Artikel 2

Die Handelsvertretung ist ein Bestandteil der Botschaft ihres Staates.

Der Handelsvertreter und seine Stellvertreter geniel3en alle Rechte und Vergun-
stigungen, die den Mitgliedem diplomatischer Vertretungen zuerkannt werden.

Die von der Handelsvertretung belegten Raumlichkeiten genie3en die Exterritoriali-
tdt. Die Handelsvertretung hat das Recht, Chiffren zu benutzen.

Die Handelsvertretung unterliegt nicht der Eintragung in das Handelsregister.
Die Angesteliten der Handelsvertretung, die Biirger des Staates der Handelsver-

tretung sind, werden im Aufenthaltsstaat von den Steuern fir Einkiinfte, die sie fir den
Dienst bei ihrer Regierung erhalten, befreit.

Artikel 3

Die Handelsvertretung handelt im Namen ihrer Regierung. Die Regierung haftet
lediglich filr diejenigen Auf3enhandelsvertrige, die im Namen der Handelsvertretung in
ihrem Aufenthaltsstaate abgeschlossen oder garantiert und von den vertretungsberechtig-
ten Personen unterzeichnet werden.

Die Namen derjenigen Personen, die zur Vornahme von Rechtshandlungen im
Namen der Handelsvertretung bevollmuichtigt sind, sowie der Umfang der Vertretungs-
befugnis jeder dieser Personen beziglich der Obernahme von Verbindlichkeiten im
Namen der Handelsvertretung werden in einem offiziellen Organ des Aufenthaltsstaates
bekannt gemacht.
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CmambA 4

ToproBoe HpegCTaBHTenbCTBo 6ygeT IIJIb30BaTbCHi BceMH npHmagxnewai
cyiepenHomy rocygapcrBy HMMyHHTeTanH, OTH0C5II4HMHC3 Taxwe m X BHeIIHeA
ToprOBJIe, Co cne oyiuHmH JIHUM H3'5ITH5IMH, Ha KOTOpbIe CTOPOHMl H3 'HBJI5IIOT
cBoe corifaCHe:

a) cnopbi no BHeuiHeToprOBbM cgenKam, 3aKmieHHwmb Hum rapaRTHp6BaH-
H1im ToproBabm nIpe TaBHenbcTBoM B COOTBeTcTBHH co cTaTbeRi 3 Ha Tepp TopHH
rocygapcTBa npe6bIBaHHw, rioJIierwaT, fplH OTCTCTBHH orOBOpKH 0 TpeTefACKOM
pa36HpaTeibCTBe HJIH o6 HHoR nogcyHocTH, paccMoTpeHHio Cy9OB 3Toro rocy-
gapCTBa. rIPH 3TOM BbmecemHe cyge6HIX petueHHAf no npoileccyaRLnoMy o6ecne-
qeHrnO HCKOB He gonycKaeTcH;

6) npnnygHreJIHoe HcnojiHeHHe BoiueXMHX B 3aKoHHyi cHjiy O1OHqaej1LHbx
cyge6Hbr[ pemeHHA, BUIHeceHHLbIX InpOTHB ToproBoro rIpegcmaBrrTeumcTBa no
YIOMHHYTEIM crIopam, Mo*eT HmeTh MeCTo, HO JIHIlb B OTHOIueHHH TOBapOB H

onroBbrix Tpe6oBaHHf ToproBoro IlpegcTaBrrejmcrBa.

11.K. P.
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Artikel 4

Die Handelsvertretung genieBt alle einem souveriinen Staat zustehenden Immuni-
titen, die sich ebenfalls auf die Titigkeit des Staates auf dem Gebiet des AuBenhandels
erstrecken, mit folgenden Ausnahmen, zu denen die Vertragsschlie3enden Seiten ihr
Einverstandnis erteilen :

a) Streitigkeiten aus Aul3enhandelsvertrigen, die von der Handelsvertretung im
Gebiet des Aufenthaltsstaates entsprechend Artikel 3 dieser Anlage abgeschlossen oder
garantiert wurden, unterliegen der Gerichtsbarkeit des Aufenthaltsstaates der Handels-
vertretung, es sei denn, dab die Zustiindigkeit eines anderen Gerichtes oder ein Schieds-
gericht vereinbart wurde. Dabei sind gerichtliche Anordnungen auf Bestellung einer
prozessualischen Sicherheit (Sicherheitsleistungen) nicht zugelassen.

b) Zwangsvollstreckung aus rechtskriiftigen Endurteilen, die in den erwiihnten
Streitigkeiten gegen die Handelsvertretung erlassen wurden, kann angeordnet werden,
jedoch nur beziglich der Waren und Forderungen der Handelsvertretung.

P. K. R.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4268. TREATY" OF TRADE AND NAVIGATION BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC.
SIGNED AT BERLIN, ON 27 SEPTEMBER 1957

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the German Democratic Republic,

Guided by the principles of the Treaty of 20 September 19552 concerning
relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the German
Democratic Republic and desiring, in accordance with the provisions of article 3
of the said Treaty, to promote the further development and strengthening of
economic relations between the two States and to determine be treaty the basic
provisions governing such relations,

Have resolved to conclude this Treaty of Trade and Navigation and have
appointed as their plenipotentiaries for this purpose :

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. Pavel Nikolaevich Kumykin, Deputy Minister of Foreign Trade
of the Union of Soviet Socialist Republics;

The President of the German Democratic Republic : Mr. Heinrich Rau,
Minister of Foreign and Intra-German Trade of the German Democratic
Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall take all necessary measures to develop and
strengthen trade relations between the two States in a spirit of friendly co-
operation and mutual assistance and on a basis of equality and mutual benefit.

To this end the Governments of the two Contracting Parties shall conclude
agreements, including long-term agreements, determining the mutual deliveries
of goods and other conditions to ensure the development of trade in accordance
with the requirements of the national economy of both States.

1 Came into force on 8 February 1958, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Moscow, in accordance with article 17.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 201.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4268. TRAITR1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE L'UNION DES RI]PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIIRTIQUES ET LA RI-PUBLIQUE DPMOCRATIQUE
ALLEMANDE. SIGNR A BERLIN, LE 27 SEPTEMBRE
1957

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
soviitiques et le Prdsident de la R~publique d~mocratique allemande,

S'inspirant des principes du Trait6 sur les relations entre l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique d6mocratique allemande,
en date du 20 septembre 19552, et d6sirant, conform6ment aux dispositions de
l'article 3 dudit Trait6, d6velopper et resserrer encore les relations 6conomiques
entre les deux ]tats, et d~finir dans un traits les dispositions fondamentales qui
r~gissent ces relations,

Ont d~cid6 de conclure le present Trait6 de commerce et de navigation, et
ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques : M. Pavel Nikolaivitch Koumykine, Ministre adjoint du commerce
extrieur de I'URSS;

Le President de la R6publique d6mocratique allemande: M. Heinrich Rau,
Ministre du commerce ext~rieur et du commerce interallemand de la R6publique
d~mocratique allemande;

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures ncessaires pour
dvelopper et resserrer les relations commerciales entre les deux ]Rtats dans un
esprit de coop6ration amicale et d'entraide, sur la base de l'galit6 des droits et
du profit mutuel.

A cet effet, les Gouvernements des deux Parties contractantes concluront
des accords, notamment des accords h long terme, qui dtermineront le volume
des livraisons r6ciproques des marchandises ainsi que les autres conditions
propres b assurer le d6veloppement des 6changes commerciaux en fonction des
besoins de l'6conomie nationale des deux Rtats.

1 Entr6 en vigueur le 8 f~vrier 1958, date de 1'6change des instruments de ratification a Moscou,
conform~ment A 'article 17.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 226, p. 201.
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Article 2

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation
treatment in all matters relating to trade, navigation and other economic
relations between the two States.

Article 3

The Contracting Parties shall, in accordance with the provisions of article 2,
grant each other most-favoured-nation treatment in all customs matters, in
particular as regards duties, taxes and other charges, the warehousing of goods
under customs control, and the regulations and formalities applied in the
customs clearance of goods.

Article 4

Natural and manufactured products imported from the territory of one of
the Contracting Parties into the territory of the other Contracting Party shall not
be liable to any duties, taxes or similar charges other or higher, or to regulations
other or formalities more burdensome, than those imposed on similar natural
and manufactured products of any third State.

Similarly, natural and manufactured products of one Contracting Party
shall not be liable, on exportation to the territory of the other Contracting Party,
to any duties, taxes or similar charges other or higher, or to regulations other or
formalities more burdensome, than those imposed on similar natural and manu-
factured products on exportation to the territory of any third State.

Article 5

Natural and manufactured products of one of the Contracting Parties
imported into the territory of the other Contracting Party through the territory
of a third State or of third States shall not be liable, on importation, to any duties,
taxes or similar charges other or higher, or to regulations other or formalities
more burdensome, than those to which they would have been liable if they had
been imported directly from their country of origin.

This provision shall likewise apply to goods which, while in transit through
the territory of a third State or of third States, have been subjected to trans-
shipment, re-packing or warehousing.

Article 6

Subject to their being re-exported or re-imported within a time-limit fixed
by the customs authorities and to the production of proof of identity, the fol-
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Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne le commerce et la navigation,
ainsi que les autres formes de relations 6conomiques entre les deux 1ttats.

Article 3

Les Parties contractantes s'accorderont, conform6ment aux dispositions
de l'article 2, le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne
les questions douanibres, et notamment les droits de douane, taxes et autres
impositions, 1'entreposage des marchandises sous contrble douanier, ainsi que
les r~glements et formalit6s auxquels sont soumises les op6rations de d6douane-
ment des marchandises.

Article 4

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contractantes ne
seront pas soumis, lors de leur entr6e sur le territoire de l'autre Partie contractante,
A des droits, taxes ou impositions autres ou plus 6lev6s, ni h des r~glements ou
formalit6s autres ou plus rigoureux que ceux auxquels sont soumis les produits
similaires du sol et de l'industrie de n'importe quel l~tat tiers.

De m~me, les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties
contractantes ne seront pas soumis, lors de leur exportation dans le territoire
de l'autre Partie contractante, h des droits, taxes ou impositions autres ou plus
6lev6s, ni h des r~glements ou formalit6s autres ou plus rigoureux que ceux
auxquels sont soumis les produits similaires du sol et de l'industrie export6s
dans le territoire de n'importe quel 1ttat tiers.

Article 5

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contractantes
imports dans le territoire de l'autre Partie contractante h travers le territoire
d'un ]Etat ou de plusieurs ttats tiers ne seront pas soumis, lors de leur im-
portation, i des droits, taxes ou impositions autres ou plus 6lev6s, ni A des
r6glements ou formalit6s autres ou plus rigoureux que ceux auxquels ils auraient
6t6 assujettis s'ils avaient &6 import6s directement du pays d'origine.

Cette disposition s'applique 6galement aux marchandises qui, au cours de
leur transport h travers le territoire d'un lttat ou de plusieurs ttats tiers, ont fait
l'objet d'un transbordement, d'un r6emballage ou d'un entreposage.

Article 6

A condition que leur r6exportation ou r6importation ait lieu dans un d6lai
d6termin6, fix6 par les autorit6s douani~res, et que leur identit6 soit 6tablie, les
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lowing articles shall be exempt from duties, taxes or other charges on importation
and exportation :

(a) Articles intended for fairs, exhibitions or competitions;
(b) Articles intended for experiments or tests;
(c) Articles imported for repair, which are to be re-exported in their

repaired form;
(d) Fitting equipment and instruments imported or exported by fitters or

sent to them;
(e) Natural and manufactured products imported for transformation or

processing, which are to be re-exported in their transformed or processed form;
(f) Marked containers imported in order to be refilled, and also containers

which hold imported articles and which are to be re-exported at the end of a
specified period.

Merchandise samples used only as such and consigned in quantities normal
in the trade shall be unconditionally exempt from duties, taxes or other charges.

Article 7
Internal charges imposed in the territory' of one Contracting Party, for

whosesoever benefit or on whosesoever behalf, on the production, processing,
distribution or consumption of any goods, shall in no event be levied on the
natural or manufactured products of the other Contracting Party at a higher rate
than on similar products of any third State.

Article 8

Neither of the Contracting Parties shall impose on imports from or exports
to the territory of the other Contracting Party any restrictions or prohibitions
which are not applicable to all other States.

The Contracting Parties nevertheless reserve the right to impose, for
reasons of State security, the maintenance of public order, public health, the
protection of animal and plant life or the preservation of works of art and archaeo-
logical and historical treasures, prohibitions or restrictions on importation or
exportation, where such prohibitions or restrictions are applied in like cir-
cumstances to any third State.

Article 9

The vessels of one Contracting Party and their cargoes shall be accorded
most-favoured-nation treatment on entering and leaving, and while lying in,
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articles 6numr~s ci-apr~s seront exempt6s des droits, taxes ou autres impositions
Ai l'importation et h 1'exportation :

a) Les articles destings aux foires, expositions ou concours;
b) Les objets destings des exp6riences ou des essais;
c) Les articles importgs aux fins de r6paration et destings &re r6exportgs

apr~s avoir 6t6 r6par~s;

d) Les outils et instruments de montage import~s ou export6s par les
monteurs eux-memes ou qui leur sont envoy6s;

e) Les produits du sol et de l'industrie import~s pour 6tre trait6s ou
transform6s et destin6s h 6tre r~export~s apr~s traitement ou transformation;

f) Les emballages marqu6s, import6s h vide, ainsi que les emballages qui,
ayant contenu des objets import~s, doivent &tre r6export6s l'expiration d'un
dlai d6termin6.

Les 6chantillons de marchandises qui servent uniquement comme tels et
qui sont exp~di6s en quantit6s admises dans le commerce, seront exempt~s
d'office de tous droits, taxes ou autres impositions.

Article 7

Les droits int~rieurs qui, dans le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, gr~vent la production, la fabrication, la circulation ou la consommation
de marchandise, ne devront en aucun cas, quelle que soit l'autorit6 au profit et
au nom de laquelle ils sont pergus, frapper plus lourdement les produits du sol
et de l'industrie de l'autre Partie contractante que les produits similaires de
n'importe quel 1Rtat tiers.

Article 8

Aucune des Parties contractantes n'appliquera, A l'6gard des importations
en provenance du territoire de l'autre Partie ou des exportations t destination
dudit territoire, de restrictions ou d'interdictions qui ne seraient pas appliqu~es
au commerce de tous les autres Rtats.

Les Parties contractantes se r~servent toutefois le droit pour des raisons
sanitaires, pour la protection des animaux et des plantes ou pour la pr6servation
d'ceuvres d'art ou d'objets pr6sentant un int&r& arch~ologique ou historique,
d'appliquer des interdiction ou restrictions h l'importation ou A l'exportation,
dans l'int6r&t de la s~curit6 de l' tat ou de l'ordre public, d~s lors que ces inter-
dictions ou restrictions s'appliquent, dans des circonstances analogues, h l'6gard
de n'importe quel lttat tiers.

Article 9

Les navires de chacune des Parties contractantes ainsi que leurs cargaisons
b6n6ficieront A l'entr~e, h la sortie et pendant leur s6jour dans les ports de l'autre

NO 4268



98 United Nations - Treaty Series 1958

the ports of the other Contracting Party. Such treatment shall apply in par-
ticular with regard to:

(a) Dues and charges of every kind levied on behalf or for the benefit of the
State, municipalities, authorities or other organizations;

(b) The mooring, loading and discharging of vessels in ports and
roadsteads;

(c) The use of pilotage services, canals, locks, bridges, signals and lights
used to mark navigable waters;

(d) The use of cranes, weigh-bridges, warehouses, dockyards, dry-docks
and repair shops;

(e) Supplies of fuel, lubricating oils, water and food;
(f) The application of all regulations, including health and quarantine

formalities.

The provisions of this article shall not extend to the performance of harbour
services, including pilotage and towage, or to coastal shipping. Nevertheless, the
vessels of either Contracting Party proceeding from one port of the other Party
to another for the purpose of landing cargo brought from abroad, or of taking on
board cargo for a foreign destination, shall not be regarded as engaged in coastal
shipping.

Article 10

If a vessel of one Contracting Party is in distress or is wrecked on the coast
of the other Contracting Party, such vessel and its cargo shall enjoy the same
advantages immunities as are granted under the laws of the latter State to its own
vessels in similar circumstances. The necessary aid and co-operation shall be
afforded at all times, and in the same measure as in the case of vessels of the home
nationality in the same situation, to the master, crew and passengers and to the
vessel and its cargo.

Article 11

The nationality of vessels of the two Contracting Parties shall be reciprocally
recognized on the basis of the papers carried on board the vessel and issued by
the competent authorities in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party under whose flag the vessel is sailing.

Tonnage certificates and other ship's papers carried on board the vessel and
issued by the competent authorities of one of the Contracting Parties shall be
recognized by the authorities of the other Contracting Party.

In accordance with this provision any vessel of either Contracting Party
carrying a valid tonnage certificate shall be exempt from re-measurement in the
ports of the other Party, and the net capacity of the vessel entered in the
certificate shall be taken as the basis for calculating harbour dues.
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Partie contractante, du traitement de la nation la plus favoris~e. En particulier,
ce traitement s'appliquera en ce qui concerne :

a) Les taxes et droits de tous genres pergus au nom ou au profit de r'Rtat,
des communes, des autorit6s ou d'autres organismes;

b) L'amarrage, le chargement et le dgchargement dans les ports et les rades;

c) L'utilisation des services de pilotage, des canaux, des 6cluses, des ponts,
des signaux et des feux de balisage des chenaux navigables;

d) L'utilisation des grues, des installations de pesage, des entrep6ts, des
chantiers navals, des cales s~ches et des ateliers de reparation;

e) Le ravitaillement en combustibles, en lubrifiants, en eau et en vivres;
f) L'application de tous les r~glements, y compris les formalit6s de police

sanitaire et de quarantaine.

Les dispositions du present article ne s'6tendent pas aux services des ports,
y compris le pilotage et le remorquage, ni au cabotage. Toutefois, on ne con-
sidrera pas qu'il y a cabotage lorsqu'un navire de l'une des Parties contractantes
se rend d'un port A un autre port de l'autre Partie contractante, soit pour y
d6barquer un chargement apport6 de l'6tranger, soit pour y embarquer un
chargement destin6 h un Rtat &ranger.

Article 10

Au cas ohi un navire de l'une des Parties contractantes subirait un sinistre
ou ferait naufrage A proximit6 des cbtes de l'autre Partie, le navire lui-meme et
sa cargaison b~n~ficieront des memes avantages et facilit~s que ceux que la
16gislation de cet Rtat accorde aux navires nationaux, dans des situations ana-
logues. Le capitaine, l'6quipage et les passagers du navire, ainsi que le navire
lui-meme et sa cargaison, recevront toujours l'aide et l'assistance n6cessaires,
dans la m~me mesure que s'il s'agissait d'un navire national.

Article 11

La nationalit6 des navires des deux Parties contractantes sera reconnue de
part et d'autre sur la base des pices qui se trouveront A bord et qui auront 6t
d6livres par les autorit6s comptentes conform~ment aux lois et r~glements de
la Partie contractante sous le pavillon de laquelle navigue le navire.

Les certificats de jauge et autres papiers de bord d~livr s par les autorit6s
comp~tentes de l'une des Parties contractantes seront reconnus par les autorit~s
de l'autre Partie contractante.

En consequence, les navires de chacune des Parties contractantes munis de
certificats de jauge r~guli~rement d~livr~s seront dispens6s d'un nouveau
jaugeage dans les ports de l'autre Partie et la capacit6 nette du navire inscrite sur
le certificat sera admise comme base pour le calcul des droits h percevoir dans les
ports.
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Article 12

Natural or manufactured products of one Contracting Party in transit
through the territory of the other Contracting Party to the territory of a third
State shall not be liable to any duties, taxes or other charges.

With respect to transit regulations and formalities, the treatment accorded
to such products shall not be less favourable than that accorded to the transit
consignments of any third State.

Article 13

Each of the Contracting Parties may maintain in the capital of the other
Contracting Party a Trade Delegation whose legal status shall be governed by
the provisions of the annex' to this Treaty, which shall constitute an integral
part thereof.

Article 14

Corporate bodies resident in the territory of one of the Contracting Parties
and recognized under that Party's laws shall likewise be recognized in the ter-
ritory of the other Contracting Party. The admission of such corporate bodies
to economic activity in the territory of the other Contracting Party shall be
effected in accordance with its laws.

Article 15

Corporate bodies and individuals of either Contracting Party shall in all
respects enjoy in the territory of the other Party treatment no less favourable
than that accorded to corporate bodies and individuals of any third State.

Article 16

The Contracting Parties guarantee the enforcement of arbitral awards with
regard to disputes arising out of the commercial or other contracts of their
corporate bodies or institutions, where the parties have duly agreed to refer the
dispute to an ad hoc or permanent arbitral tribunal for settlement.

Orders for the enforcement of arbitral awards shall be made, and the
enforcement itself carried out, in accordance with the laws of the Contracting
Party enforcing the award.

Article 17

This Treaty shall be ratified as soon as possible and shall enter into force
on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take
place at Moscow.

I See p. 102 of this volume.

No. 4268



'1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 101

Article 12

Les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contractantes,
transport~s h travers le territoire de 'autre Partie contractante h destination d'un
P-tat tiers, ne seront pas soumis h des droits, taxes ou autres impositions.

En ce qui concerne les r~glements et formalit~s relatifs au transit, lesdits
produits b~n~ficieront d'un traitement non moins favorable que les expeditions
en transit de n'importe quel tat tiers.

Article 13

Chacune des Parties contractantes pourra avoir dans la capitale de l'autre
Partie contractante une Representation commerciale, dont le statut juridique est
d~fini par les dispositions de l'annexe' qui est jointe au present Trait6 et qui en
fait partie int~grante.

Article 14

Les personnes morales qui ont leur si6ge sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et qui sont reconnues en vertu des lois de cette Partie seront
6galement reconnues sur le territoire de l'autre Partie. Elles seront autoris~es h
exercer une activit6 6conomique sur le territoire de l'autre Partie contractante
conform~ment h la legislation de celle-ci.

Article 15

Les personnes morales et les ressortissants de chacune des Parties contrac-
tantes b~n~ficieront i tous 6gards, sur le territoire de l'autre Partie, d'un
traitement non moins favorable que les personnes morales et les ressortissants de
n'importe quel ttat tiers.

Article 16

Les Parties contractantes s'engagent h faire ex6cuter les sentences arbitrales
relatives aux litiges qui pourraient surgir h propos d'op6rations commerciales ou
autres conclues par leurs personnes morales ou leurs institutions, h condition
qu'une convention formelle entre les Parties ait pr6vu le r~glement du litige par
un tribunal arbitral permanent ou sp~cialement cr6 A cet effet.

L'ex6cution des sentences arbitrales est ordonn6e et effectu6e conform~ment
A la legislation de la Partie contractante qui fait executer la sentence.

Article 17

Le present Trait6 sera ratifi6 d~s que faire se pourra et il entrera en vigueur
le jour de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou.

Voir p. 103 de ce volume.
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The Treaty shall remain in force until the expiry of a six months' period
following the date on which one of the Contracting Parties gives notice of its
intention to terminate the Treaty.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have affixed thereto their seals.

DONE at Berlin, on 27 September 1957, in duplicate in the Russian and
German languages, both texts being equally authentic.

P. KUMYKIN RAU

ANNEX

THE LEGAL STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC AND OF THE TRADE DELEGATION OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC IN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

Article 1

The Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the German
Democratic Republic and the Trade Delegation of the German Democratic Republic
in the Union of Soviet Socialist Republics shall exercise the following functions; each
will:

(a) Promote the development of trade relations between the two States;

(b) Represent the interests of its own State in the other State in all matters relating
to foreign trade;

(c) Regulate trading transactions with the other State on behalf of its own State;

(d) Carry on foreign trading transactions in the other State on behalf of its own

Government.

Article 2

The Trade Delegation shall form an integral part of the Embassy of its own State.

The Trade Delegate and his deputies shall enjoy all the rights and privileges accorded
to members of diplomatic missions.

The premises occupied by the Trade Delegation shall enjoy extraterritoriality.
The Trade Delegation shall be entitled to use a cipher.

The Trade Delegation shall not be subject to commercial registration.
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Le Trait6 restera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un dglai de six mois A
compter du jour oii l'une ou l'autre des Parties contractantes aura fait connaitre
son intention d'y mettre fin.

EN FO DE QUOI les plgnipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le present Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Berlin, le 27 septembre 1957, en deux exemplaires, chacun en langue
russe et en langue allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

P. KOUMYKINE RAU

ANNEXE

STATUT JURIDIQUE DE LA REPRtSENTATION COMMERCIALE DE
L'UNION DES R8PUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES DANS LA
RRPUBLIQUE DRMOCRATIQUE ALLEMANDE ET. DE LA REPRSEN-
TATION COMMERCIALE DE LA RRPUBLIQUE DRMOCRATIQUE ALLE-
MANDE DANS L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt-
TIQUES

Article premier

La Representation commerciale de l'Union des R6publiques socialistes sovi&iques
.dans la R~publique d~mocratique allemande, et la Representation commerciale de la
R~publique d~mocratique allemande dans l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
ont pour attributions :

a) De contribuer au d~veloppement des relations commerciales entre les deux
Rtats;

b) De representer les int&ts de leur propre itat dans l'autre I~tat pour tout ce qui
concerne le commerce extrieur;

c) De r~glementer, au nom de leur ]Rtat, les op6rations commerciales avec l'autre
i tat;

d) D'effectuer, au nom de leur Gouvernement, des operations de commerce ext~rieur
avec l'autre ttat.

Article 2

La Representation commerciale fait partie int~grante de l'Ambassade de l'ltat dont
elle rel6ve.

Le Repr~sentant commercial et ses adjoints jouissent de tous les droits et privilges
propres aux membres du corps diplomatique.

Les locaux occup6s par la Representation commerciale b6n6ficient de l'exterritoria-
lit6. La Representation commerciale a le droit de se servir d'un chiffre.

La Representation commerciale n'est pas tenue de se faire immatriculer au registre
du commerce.
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Employees of the Trade Delegation who are citizens of the State to which the Trade
Delegation belongs shall be exempt in the receiving State from taxation on the emolu-
ments they receive in the service of their Government.

Article 3

The Trade Delegation shall act on behalf of its Government. The Government shall
be responsible only for foreign commercial contracts concluded or guaranteed on behalf
of the Trade Delegation in the receiving State and signed by authorized persons.

The names of the persons authorized to take legal action on behalf of the Trade
Delegation and information concerning the extent to which each such person is empowered
to sign commercial contracts on its behalf shall be published in an official publication of
the receiving State.

Article 4

The Trade Delegation shall enjoy all the immunities to which a sovereign State is
entitled and which relate also to foreign trade, with the following exceptions only, to
which the Parties agree:

(a) Disputes regarding foreign commercial contracts concluded or guaranteed under
article 3 by the Trade Delegation in the territory of the receiving State shall, in the
absence of a reservation regarding arbitration or any other jurisdiction, be subject to the
competence of the courts of the said State. No interim court orders for the provision
of security may be made;

(b) Final judicial decisions, which have become legally valid, against the Trade
Delegation in the afore-mentioned disputes may be enforced by execution, but only
on the Trade Delegation's goods and on claims outstanding to its credit.

(Initialled) P. K. (Initialled) R.
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Les employ~s de la Repr6sentation commerciale qui sont ressortissants de 1']tat
dont relive la Representation commerciale sont exempts des imp6ts de l']tat de s~jour
en ce qui concerne les revenus acquis au service de leur Gouvernement.

Article 3

La Representation commerciale agit au nom de son Gouvernement. Le Gouverne-
ment n'assumera de responsabilit6 que pour les operations de commerce ext~rieur qui
auront 6t6 soit conclues, soit garanties au nom de sa Representation commerciale et sous
la signature de personnes ayant requ mandat A cet effet.

Les noms des personnes ayant le pouvoir d'accomplir des actes juridiques au nor
de la Representation commerciale, ainsi que des renseignements sur l'6tendue des
pouvoirs de chacune de ces personnes quant la signature des engagements commer-
ciaux de la Representation commerciale, seront publi~s dans un organe officiel de l']tat
de sjour.

Article 4

La Representation commerciale b~n~ficiera de toutes les immunit~s d'un Etat
souverain, lesquelles concernent 6galement le commerce ext~rieur, sous reserve des
exceptions suivantes dont conviennent les Parties:

a) En l'absence d'une clause de recours a l'arbitrage ou A une autre juridiction, les
litiges relatifs aux operations de commerce ext~rieur que la Representation commerciale
aura conclues ou garanties sur le territoire de l'tat de sjour, conform~ment aux dis-
positions de l'article 3, relkveront de la competence des tribunaux dudit ]etat. Toutefois,
la Representation commerciale ne pourra faire l'objet d'aucune mesure conservatoire.

b) L'ex~cution forc~e des jugements d~finitifs ayant 'autorit6 de la chose jug~e qui
auront W rendus contre la Representation commerciale A l'occasion des litiges sus-
mentionn~s est admise; toutefois, elle ne pourra porter que sur les marchandises et les
cr~ances de la Representation commerciale.

(Paraphd) P. K. (Paraphi) R.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 4269. KOHBEHIJII4 MEAKAY IIPABHTEJIbCTBOM CO-
103A COBETCKHX COIIHAJIHCTHIECKHX PECHY-
BJIIIKI 14 IPABI4TEJIbCTBOM KOPEflICKO1IV HAPOAHO-
AEMOKPATI4tECKOfI PECHYBJIHKH OB YPEFYJIHPO-
BAHHH BOIIPOCA 0 FPA)KAHCTBE HU1 C aBOIfHIM
FPAAQ1,AHCTBOM

HpaBHTemcTBo Coi3a CoBeTCKmX CojIaiaJ cnmtecHux Pecny6JUX H

rlpaBHTeimCTBO Kopefcnori HapogHo-aeMonpaTwyecxoA Pecnyfnum,

flpm-mmaai BO BHHmaHHe, 'ITO Ha TepprTopim )orOBapRBaIioHcX CTopoH

HMeeTcH HeKOTOpoe tqHCJIO JMl, KOTOPEIX Ka>KxgaI H3 CTOpOH B COOTBeTCTBHU Co

CBOHM 3aKOHORaTeJMhCTBOM ctmameT CBOHMAH rpa>K .aHaMH, H

PyKOBomIIIe >KejiaHHeM nrHKBHrHpoBaTL Ha OCHOBe qO6pOBOJlHoro BbI6opa
rpagaHcTBa 3aHHTepecoBaHIIMH nm~laMH Bo3MonHbIe cJIyaq gBOfRHoro rpaNK-

gaHcTBa,

Peimun 3acjiio'mb Hacoiuyio KoHmempm H c 3T i oteamio Ha3HaqmjiK

CBOHmH ynoji~omoxoeHHbimH:

flpanrrenxcTBo Colo3a COBeTCKHX COImia.mcTmiecmix Pecriy6HmK -

A. M. rly3aHOBa - xlpe3BmxxaAiHoro H fimomoxmoro flocia CCCP B
Kopeicxofi HapoHo-eMoKpaTHxiecxoAi Pecny6nmie,

flpaBHTeJmCTBo KopeicxorI Hapogvo- meopaf'ecok Pecny6nmmG -
JIH aOH reH - 3amecTHTemA MmmcTpa HHOCTpaHIIX aen KopercKofI

HapoAHo-qeMoxpaTw'ecKor4 Pecny6nrnui,

HOTOpbie nocne o6MeHa CBOHMH rnoJmoMommHMH, HageHHbIMH B AOjDKHOii epopMe H
noJIoM nopHgKe, gorOBopH=miCb O HIm1ecJieyomeM.

CmambA 1

JIma, npoHBmioIImHe Ha TeppHTOpHH OHOi 113 AoroBapBaolMHxcq CToPOH,
KoTopbix o6e IoroBapmaioiecq CTOPOHJi Ha ocHoBaHHH cBoero 3aHOHogaTejib-
CTBa CXlHTaIOT CBOHMH rpaHCiaHaMH, MOryT B COOTBeTCTBIH C HaCTomqefi KOHBeH-
nwefi H36paTh rpawKmaaCTBo no6ori 13 CTOpOH.

Cmamba 2

JLHLa, nognagamAnHe riog AeicTeHe CTaTbH 1 HacTomeAi KoHnemJM, HOTOpbie

ipoHmBaOT Ha TeppHTopmH OgJHO1 113 aoroBapHBaojHxcH CTOpOH H >xejimT
H36paTh rpa>KaHcTBo Apyroi aoroBapnBamioueic CTOpOHbI, II0aIOT 3aBejimH
06 3TOM HOCOJIMCTBy 3TOfR xgpyroi qoroBaplBaoige icq CTOpOHbI.
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CpoK Ann nogaqH 3aRBjieHAi o6 H36paHHH rpa>ixxaHcTBa yCTaHaBJIBaeTcH B

oPIA4 ro Co gHR BCTyneJICHH1 B CHjiy HacToluuei KoHeHnHH.

CmambR 3

3aaaneriuu o6 H36paHHH rpa>RgaHcrBa noxaiO3ca coBepuieHuojieTHnm

jimniam. CoBepuieHbon eTHMH B cMbicJIe Hacmrgeri KOHBeHIUM cqTaaoT1cq nm1a,

1cOTOpLIM HIHcrOiuIocb 18 JIeT, Hm mia MO1O>Ke 3TOrO Bo3pacTa, COCTORUIVe B

6paxe.

Cmamb.q 4

1. HecoBepuieHHoneTme mma c.1egyioT rpawgaHcTBy potHTeneft, ecsm o6a

poaRTenq B COOTBeTCTBHH C Hacmmr eri KoHieHiuiefl 6ygyT Hm TL oAmaiaKoBoe
rpaH<AaHCTB0.

2.. Ecuim OJ- H3 pogmenel HMeeT HJIH H36epeT rpan<(aHCTBO oIgHoi4 )oro-
BapHBaIOUIefici CTopoHbI, a BTOp0i p0AHTeJmL imTee rJIH H36epeT rpaH(alCTBO

xgpyrofl aoroBapHBaoujefici CTopoHbl, rpa>ugaHCrBo MX HecoCepBeH o4eTHHX

AeTeRi, Himm m gBoflHoe rpa>x(aHCTB0, onpeejnerca cornamemem poARTeneii.

B cjiyqae 0TCyTCTBHI TaRKoro coriameHm AeTH coxpanaH5r rpa>x fHCTBO ToR

LAoroBapmaIoieica CTopoHbl, Ha TeppnTopHH KoTOpoi OHH 1po>KHBaIoT.

,leTH, OmAI 1H3 poPrrejieR KoT0pIbIX rpo>iHUBaeT Ha TeppHTOpHH O9H0i Aoro-

BapHBamuerlcq CTopoHbI, a BTOp0 I - Ha TeppiTpHH gpyrofR AoroBapnBaioietcR
CTOpoHbI , cneXylOT rpa>KaHCTBy pO~ATe'H, Ha BOCIiTaHHH KoToporo OHH Ha-

XOA31TC51, eCJIH n0 3TOMy IIOBO. He COCTOAJIOCB HHOFO cormawennm MexCqy p0H-

TeJIIIMH.

3. HecoBepiueHmonerTHle AeTH, pOAHTem KoTopbix ymepiu um Hx Mecrornpe-

6bisaHme HeH3BeCTHo, 0cTaoTc5 rpa>KgaHamH TOi TLOroBaplBaioiLeflci CTopormi,

Ha Teppiroprm KOTOPOR 01H npo>wmmaiOT KHO HOK 01oHIaHHa rorlqHoro cpoKa c

momemHa BcTyrLTieHH1 B CIYiy Hacougefi KoHBeHwim.

4. HecoBepmennonreTmHe mma, KOTOpLIAI HCHOJMHHJOCb 14 jieT, MoryT nyTeM

noAamH 3amBeHHa H36paTm rpaHacTBo gpyrofi aoroBapHBaioumeicq CTopoRbI,
ecji OHH 01nowIenaIOT, 'TTo6bI N1O OTHOIeHmO K HHM He npIMeHJHCE, BbIIueynoMO/-

HyTbie HoCTaHoBjieHH1 Hacro1mniefl CTaTLH.

CmambR 5

H36paHHe rpam, aHCrBa B Co0TBe'cTrBH C HacTo5gefl KoH einmeri ,onwmo
ocyIIeCTBIWhCH Ha 0CHOBe nIonHorl go6posoJHocTH.

NO 4269
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CmambR 6

Kawgam H3 )IoroBap aoupncR CTopoH He noa3Hee inecnx MeciieB ::no
iMcrTeHHH cpoa, ya3aImoro 1B craTbe 2, rrpegocraBrr gpyroii ,UoroBapvBaxxefcR
CTopoHe cnH c mg, H3apaBmHx ee rpamgaHcrmo B CooTBeTcrm C imcromamer
KoHBeHgnefi.

CmambR 7

JImla, noaamiuume nog ReficrBe cTaTLH I Hacromneri KoIBe~imm, 6yjiyr
cumT'amc Hcmi oxmrejHO rpawgaHamH TOl )1oroBapHBaiouieflcq CTopobI,

rpaaHCTBO KOTOpOil OHH H36paH.
"Te jMua, ROTopbe B Teqe~ime cpoa, npegycmoTpeH~oro craTbeft 2 HacrorI~ueif

KOHBeHIWHH, He nogagyT 3aHBjieHHIH o6 mI36paHH1 rpa> aHcTBa, 6yxyr c'mTaTcH
HCKIO4'eJmHo rpawgaai TOi .OroBapaaiouxeilca CTOpOHbl, Ha TeppHTopHH
KOTOpi OlH I*p0BKlaOT.

CmambR 8

JIina, iropbpe 6yyT rpoxummaTB Ha TeppmTopHH ooi 1oroBapHaomerlci
CTopormi, nocne H36paHHS, B COOTBeTCTBm c Hacormefl KoHieiUiefl, rpaf-
xaHcma gpyrofl JtoroBapHmaaMeic CTOpOHbI, 6 yjWr Rmem craayc HHocTpaHIeB.

Cmamb.q 9

3amawemux o6 M36pamm rpaiKgaHcTBa B COOTBeTcTBHH C nonoweRmKai
HacTomelei KoHBeHIm oCBo6o>KaIOTcq oT Bcex c60pOB.

Cmam&n 10

X oroapHBaloumieci CToponbi yCJIoBHMCL, qrTo aacosimaa Komewmn no
BcTyrTIeHH ee B cmiuy 6ygeT Aim cBegeHI 3amrrepecoBaHHbx nmm ony6aimKOBana
B nepHo/ Hqecxofi neqaT CTOpOH.

Hacroqujas KOHBCeuIH no.re>KrT paTH4 uawm H BCTYIIT B CHJIy B eHm
o6meHa paTHq4HxaiAHoHHMMb rpamoTamH, KOTOpbIig cocToHTCq B MocKBe.

COCTABJIEHA B l-xeHsmie 16 jeKa6pi 1957 roga B AByX 3K3eMrIJIfpax,
mayghif Ha pyccRom H KopeficKOM Mbu1ax, npHnieM o6a TeKcTa HmeIoeir 0 ROByIO
camry.

11 ynOJIHOMOoMo H1o yrlOJIHOMOtIMo
lIpaBH r T ra Coma COBeTc cx rlpaBmrrejrcBa KopeficKoAi Hapomio-

Co.uamicumqecux Pecny6nmc jjemoipaTlqecxoAi Pecny6muc

A. rIY3AHOB !IF1 AOH FEH

No. 4269
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No. 4269. KOREAN TEXT - TEXTE CORIEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4269. CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA REGULATING THE
CITIZENSHIP OF PERSONS HAVING DUAL CITIZEN-
SHIP. SIGNED AT PYONGYANG, ON 16 DECEMBER
1957

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
The Government of the Democratic People's Republic of Korea,
Considering that in the territory of the Contracting Parties there are a

number of persons whom both Parties, in accordance with their legislation,
regard as their citizens, and

Desiring to eliminate any cases of dual citizenship on the basis of a free
choice of citizenship by the persons concerned,

Have resolved to conclude this Convention and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

A. M. Puzanov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
USSR in the Democratic People's Republic of Korea,

The Government of the Democratic People's Republic of Korea:
Lee Dong Gun, Deputy Minister of Foreign Affairs of the Democratic

People's Republic of Korea,'

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1
Persons resident in the territory of one Contracting Party whom both

Contracting Parties, under their legislation, regard as their citizens may, in
accordance with this Convention, opt for the citizenship of either Party.

Article 2
Persons to whom article I of this Convention applies who are resident in

the territory of one Contracting Party and who wish to opt for the citizenship
of the other Contracting Party shall file a declaration to that effect with the
Embassy of the latter Party.

1 Came into force on 5 February 1958, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Moscow, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4269. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIRTI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1ePUBLIQUE
POPULAIRE D1RMOCRATIQUE DE CORISE RIgGLEMEN-
TANT LA NATIONALITR DES PERSONNES AYANT LA
DOUBLE NATIONALITIe. SIGNRE A PYONGYANG, LE
16 DRCEMBRE 1957

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et
Le Gouvernement de la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde,
Consid6rant qu'il se trouve, sur le territoire des Parties contractantes, un

certain nombre de personnes que chacune des Parties, en vertu de sa propre
Igislation, tient pour ses ressortissants, et

Animds du d6sir d'6liminer, sur la base du libre choix de leur nationalit6
par les intdressds, les cas 6ventuels de double nationalit6,

Ont ddcid6 de conclure la prdsente Convention et ont ddsign6 h cet effet pour
leurs pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques:

M. A. M. Pouzanov, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de
l'URSS aupr~s de la Rdpublique populaire ddmocratique de Corde,

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire ddmocratique de Cor6e:
M. Li Dong Guen, Vice-Ministre des affaires 6trang6res de la R6publique

populaire ddmocratique de Corde,
lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les personnes qui r6sident sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et que les deux Parties contractantes consid6rent comme leurs ressortissants en
vertu de leur legislation peuvent, conformdment A la prdsente Convention,
opter pour la nationalit6 de l'une ou de 'autre des Parties.

Article 2
Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article premier

de la prdsente Convention et qui, rdsidant sur le territoire de rune des Parties
contractantes, ddsirent opter pour la nationalit6 de l'autre Partie contractante,
adresseront une demande h cet effet h l'Ambassade de cette autre Partie con-
tractante.

1 Entree en vigueur le 5 fdvrier 1958, date de 1'6ehange des instruments de ratification A Moscou,
conformment A 'article 10.
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The time-limit for filing declarations of option shall be one year from the
date of the entry into force of this Convention.

Article 3

Declarations of option may be filed only by persons of full age. For the
purpose of this Convention, " persons of full age " means persons who have
attained the age of eighteen years or persons under the age of eighteen years who
are married.

Article 4

1. Persons under full age shall follow the citizenship of their parents,
where both parents, in accordance with this Convention, have the same
citizenship.

2. Where one parent has or opts for the citizenship of one Contracting
Party and the other the citizenship of the other Contracting Party, the citizenship
of their children under full age who have dual citizenship shall be determined by
agreement between the parents. In the absence of such agreement, the children
shall retain the citizenship of the Contracting Party in whose territory they are
resident.

Children, one of whose parents is resident in the territory of one Contracting
Party and the other in the territory of the other Contracting Party, shall follow
the citizenship of the parent in whose custody they are, unless the parents agree
otherwise.

3. Children under full age whose parents are dead or the whereabouts of
whose parents are unknown, shall retain the citizenship of the Contracting Party
in whose territory they are resident on the date of the expiry of a period of one
year from the date of the entry into force of this Convention.

4. Persons under full age who have attained the age of fourteen years may,
by filing a declaration, opt for the citizenship of the other Contracting Party, if
they wish to prevent the application to them of the preceding provisions of this
article.

Article 5

The exercise of option under this Convention shall be entirely voluntary.

Article 6

Each Contracting Party shall, not later than six months after the expiry of
the time-limit specified in article 2 above, transmit to the other Contracting
Party lists of persons who have opted for its citizenship in accordance with this
Convention.

No. 4269



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 117

Les declarations d'option devront &tre pr~sent6es dans l'ann~e qui suivra
1'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 3

Les declarations d'option ne pourront 6tre faites que par des personnes
majeures. Sont consid6r6es comme majeures, aux fins de la pr6sente Convention,
les personnes ig~es de 18 ans r~volus ou les personnes plus jeunes qui ont
contract6 mariage.

Article 4

1. Les enfants mineurs suivent la nationalit6 de leurs parents si le p6re et
la mere doivent avoir la m~me nationalit6, conform~ment h la pr6sente Con-
vention.

2. Si l'un des parents poss~de ou choisit la nationalit6 de 'une des Parties
contractantes et si l'autre poss~de ou choisit la nationalit6 de l'autre Partie con-
tractante, la nationalit6 de leurs enfants mineurs poss6dant la double nationalit6
sera d~termin~e par l'accord des parents. En cas de disaccord entre les parents,
les enfants garderont la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle ils r6sident.

Les enfants dont l'un des parents reside sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et l'autre sur le territoire de lautre Partie contractante suivent la
nationalit6 du parent qui les 6lve, h moins que les parents ne conviennent du
contraire.

3. Les enfants mineurs dont les parents sont d6c~d~s ou sont sans r6-
sidence connue garderont la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle ils auront r~sid6 pendant l'ann~e qui suivra l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention.

4. Les mineurs Ag6s de 14 ans r6volus qui ne d6sirent pas que les dispositions
pr6c6dentes du pr6sent article leur soient appliqu6es pourront opter pour la
nationalit6 de l'autre Partie contractante en pr6sentant une demande h cet effet.

Article 5

L'option, conform6ment h la pr~sente Convention, doit se faire sur la base
de la pleine libert6 des intress~s.

Article 6

Chaque Partie contractante enverra h l'autre, six mois au plus apr~s l'ex-
piration du d~lai pr~vu h l'article 2, les listes des personnes qui auront opt6 pour
sa nationalit6 conform6ment h la pr~sente Convention.

N- 4269
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Article 7

Persons to whom article I of this Convention applies shall be regarded as
the citizens solely of that Contracting Party for whose citizenship they have opted.

Persons who fail to file a declaration of option within the time-limit specified
in article 2 of this Convention shall be regarded as citizens solely of that Contract-
ing Party in whose territory they are resident.

Article 8

Persons who continue to reside in the territory of one Contracting Party after
opting, in accordance with this Convention, for the citizenship of the other
Contracting Party shall have the status of aliens.

Article 9

Declarations of option in accordance with the provisions of this Convention
shall not be subject to any taxes.

Article 10

The Contracting Parties have agreed that, upon its entry into force, this
Convention shall, for the information of the persons concerned, be published
in the periodical Press of the two Parties.

This Convention shall be ratified and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

DONE at Pyongyang, on 16 December 1957, in duplicate, in the Russian and
Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
A. PuzAov

For the Government
of the Democratic People's Republic

of Korea :

LEE DONG GUN

No. 4269
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Article 7

Les individus vis~s h I'article premier de la pr~sente Convention seront
consid6r6s comme 6tant exclusivement ressortissants de la Partie contractante
pour la nationalit6 de laquelle ils auront optS.

Les individus qui n'auront pas fait de d~claration d'option dans le d~lai
pr~vu h l'article 2 de la pr~sente Convention seront consid6r6s comme 6tant
exclusivement ressortissants de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
ils resident.

Article 8

Les personnes qui continueront h resider sur le territoire de l'une des Parties
contractantes apr~s avoir opt6, conform~ment la pr~sente Convention, pour
la nationalit6 de 'autre Partie contractante, auront le statut d'6tranger.

Article 9

Les d6clarations d'option, pr6vues par les dispositions de la pr6sente
Convention, sont exemptes de tous droits.

Article 10

Les Parties contractantes conviennent que la pr6sente Convention, une fois
entr6e en vigueur, sera publi6e dans la presse des Parties, pour l'information des
int6ressds.

La pr6sente Convention devra 6tre ratifi6e; elle entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou.

FAIT k Pyongyang, le 16 d~cembre 1957, en double exemplaire, en langue
russe et en langue cor~enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R6publique populaire

socialistes sovi6tiques: d6mocratique de Cor~e:

A. PouzANov Li DONG GUEN

No 4269
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4270. KOHCYJIbCKA31 KOHBEHIU4I MEYT1aY COIO3OM
COBETCKHX COIHAJ.IHCTHqECKIIX PECHIYBJIHL H
KOPEIlCKOl HAPOJaHO-,aEMOKPATHIECKOII PECIIY-
BJIHf

rlpe3Hg lym BepXoBHoro COBeTa CoIo3a COBeTCKHX Coia.ImcTHqecKmX Pec-
ruy6mK, c OgHoiA cTopoHI, H Hpe3rgiiyM BepxoBHoro HapogHoro Co6pamm
KqpeicxoA Hapogiio-aIeMopamiecKofi Pecny6mum, c jpyrofi cnpoHbi,

PYI<OBO9CTByICL >xeiaHem onpegenMir H yperynmpoBaTL IoHcyJCIcHe aorHO-
memHH MewV o6oHmH rocygapcTBamH,

Penam 3amallqHTb KOHCyJMCICyIo KoHBeHgiIo H C 3TOl eimio Ha3HitflIH
CBORMH YnOJHOMoqeHHlmAU-:

rIpe3gHyM BepXOBHoro CoBeTa Coio3a COBeTCiHX CoiwajmcTHiecimx Pec-
ny6mc - A. M. IHy3aboBa - Mpe3Bbmlarioro H lloIHoMo'noro flocnIa CoIoma
COBeTCKmx CoiajmlcmTqecKix Pecly6mxC B Kopeimcofi Hapoo-JaemoKpami-
'qecmoi Pecny6nime,

Hpe3H iyM BepXoBHoro HapogHoro Co6pamm Kopeicmoi Hap0Ho-gemo-

icpaTHqecKofA Pecny6mxu, - JIH jIoH Fen - 3amecTHrreni MHmmcTpa HHocTpaH-
Hix 1ejn Kopeicxofi Hapogo-;eMoicpatlqecicofA Pecny6amc,

KOTOpmIe 110 B3fHMHOM rrpegaBnjieBm CBOHX niomoMoxmra, HageHm ix B Hagnexca-
igeM nop~gice i X o0iJOfi 4bopme, cornacimmc 0 mo cecjlexyomem.

YTlPE)IIEHHE KOHCYJIbCTB, HA3HA-IEHHE H IOHIIAEHHE
KOHCYJIOB, IHMx-HLII COCTAB KOHCYJlbCTB

CmaMbq 1

1. Kai-aqi aLoroBapnmaioigqasci CTopoHa HmeeT npaBO B COOTBTerCTBHH C

nacromefi KoHBeHieri yqpe>iiaT Ha TeppHTopHH pyrorl .UoroBapHBaioigeicH
CTopom l RoHcyJmcTBa.

2. MecTa npe6biBaHmH HOHCyJI0B H mc oKpyra 6yMyT onpegeni mca no coria-
mermo CTOpOH B R)Ka oM OTgeJebHOM Cxynae.

CmambA 2

)jo HaRHemm xOicy na 3amrrepecomm CTopoHa HcrrpocHT mmomaTK-
mecKum riyTem cor~nacme xgpyrorl CTOPOHbi Ha Taxoe Ha3Haiemie.

Cmamba 3

1. AI~rmomaTifecioe lpegc~areicTo crpami, HasHa'mHBmef KOHCyja,
ripegcTaBimer MHHHCTepCTBy HHocTpaHHIx )Ieji CTpaHbI rrpe6LrnaHmc KOHcyni-
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cx~k naTeHT c ymaaHmeM B HeM rpawaarBa, pamr, 4bamHam H HmerH KOHcyjia,

onpegeneHHoro 9Mq Hero ROHCYJILCKro oxpyra H nymCa ero nipe6bBaHwi.

2. KOHCyA Mowrme npHCTyHTB K HcnojiHeHHio CBOHX o6H3aHHocTe nattH
nocne rrpH3HaHH5 ero B 3TOM KaqeteBe fpaBHTeIxCTBoM cTpaHbi rrpe6bmalma.

Taioe ripH3HaHe nocne npegbqsn3ema rimaera 6yieT Hmerlb MeCTO B 4DopMe

3K3eKBaTypbI.

3. Ilocie npH3HaHHA KOHCyJIa BJIacTm cTpaHbI npe6biBaHHH rpMHM aT Heo6-

XO9HMbIe MepbI C TeM qTo6bI KOHCYJI Mor BbIlOJIH5LqTb CBOH O6I3aHHOCmH H HIOJM130-

BaTLC31 C00TBeTCTByIOUWMH jrrOTaMH H pHBHJIerHIH, ripexcmoTpemim Ha-

cromefi KoHaem1e* H 3asoHogaTemcTBom cTpaHbI ripe6bmamm KOHCyna.

Cmambs 4

1. B cnyqae oTcyTcTBH1, 6one3HM ium cMepTH KOHcyjia crpala, Hamax Buan

KOHCyJIa, MO>ReT YrIOJIOMOqHTb AJq BpeMeHHoro pyKOBOACTBa ICOHCyJIbCTBOM

goJDRHocTooe jmgo KoHCyJILCHOfl CRy>KO6bi gaimoro KOHCyjIJCTBa HJIH cBoero

gmmnomammemcoro IrpexcTaBHTeibCTBa Him gpyroro KOHCyJILCTBa; DamHjUm aToro

Jnuqa 6yger rrpe/ aprrejmo coo6uneHa MmmcTepcrBy HHocTpamHbx ,jen crparbi

npe6bmarma KoHcyJIa.

2. JIHIo, gonycaemoe K BpemeHHoMy pyKOBOACTBy IKOHCyJILCTBOM, 6ygeT

0lJ]Eb3OBaTLCfI IpflBaMH K HpHBHnerHAMH, npH3HaHHbIMH Hacromer KoHBermierl
3a HoHCynaMH.

Cmambn 5

1. B Hacoamger Kormemlxm no 003HaqeHHeM (( KOHCyJIBCTBO )) nom 3aoTcH

renepaJm]oe KOHCyJIbCTBO KOHCyJIbCTBO, BHUe-KOHCyJIhCTBO H KoHcyjmcxoe

areHTcTBo, a HOA o6o3HaqeHmeM (( KOHCyJI)) - reHepaibHbrl IKOHCyJI, KOHCyJI,

Bnge-ioHCYJI H K0HCTHyncKHm areHrr.

2. Ilog o6o3HaqeHHem ((Hiwqmmnit cocTaB KOHCynCTBa )) nommoTrc KOHCyA,

onKHOCTHbie nmia KOHCyJuCK0fl cJIy2K6,bi, a TaioCe c0Tpyg mumK ioHcyjmcTrBa.

3. flox o6o3HaqeHn e (( gonKHocrmbIe jma ioHCynacofi cjny>H6bi)) rioHm-

maoTCri ceperapH KOHCynLCTBa, pe4)epeHThi H crawepbl.

4. Iox o6o3HateHHem (( coTpygHmH KoHcyJIc3rBa )) niomaiomC 3aBeyouie

IaHe enpHefi, nepeBo~'mu, cTeHorpa4)HCrKH, maiuiHmcTKH, 6yxrarrepbi, 3aBe-

j1iyimine XO3.fiCTBOM H Xp.

HPABA, JIbOTbI H PHBHJIEI'HH KOHCYJIOB, )IOM<HOCTH6IX
JIHI KOHCYJIhCKO1l CJIY)KBbI H COTPY)IHHKOB KOHCYJIbCTB

CmambA 6

KoHcyjTbI aorOBapHBaioujtHxci CTopoH, gonmmocrHbie jmHa i0Hcymcho

cjny),6bi, a Taiwe coTpygmumH KoHcyJIbcrB, nOCK oJmKy OIm iBjqDIOTCq rpagai-aHMH
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cTpa-bI, Ha rmatumeR KOHcynIa, He 6yWnr Ino03e>xaTb IopHcgmuHH rocygapcTBa,

rrpmnnmaioigero KOHCyjfa, B TOM, 'TO KacaecH mx cjiyx(e6HorI geRTeJibHOcTH.

Cmamb.q 7
KoHcyaibmeior npaBo yxpeimTb Ha a3gaHHAx KocynCB maTm c rocy~ap-

cTBeiiiM rep6oM cBOefi cTpaHJ) H Ha3BaHHeM yqpewgeHH3i, a Tamxe BbmeIimBaTb
Ha yKa3aaaIX 39aHHnx H cpegcTBax nepegBH>nemin KOHCy1a (aBTiomo6xIlx,

xarepax H gp.) 4jiarH CBOei cTpaHmi.

Cmambil 8

KOHCyRI, osmRHocrHbie .nma KOHCyJILCHOir CAy>c6bI H COTPygHHH ROH-
cyJ/bcTBa, flOCmOJ1ly 0HH HBmmHIOTCH rpa>KgaI-amH cTpaHbI, Ha3Haq'Bmeii KOHcyjia,

oCBO6o2IgaIoTcnq OT Bcex JIHqHbIX rIOBHHHOCTe H IpIMIX HaJIorOB, B3HMae bIx C
rpancgaH crpaimi npe6biBamm KOHcyjia.

Cmambi 9
HegFBwwmuioe HmyUecTBo crpaHbi, Ha3mHmBmueft KoHcyna, npeg-maHanemoe

XJnH pa3MeieHma HOHCyJIbCTB HJIH AARJ5 2IHLJ1H KOHCyJIOB H 9pyrHx JIHA JIHqHOrO
cocTaBaK OHCyJMCTB, ocBo6oH{gaeTcq OT Bcex npmMbix HaJIorOB.

CmambA 10
B oTHoiueHH TaMomemIx noluLmH IOHCyJIaM, 0JfIKHOCTIn)IM JiHUJM. KOH-

CyJbCI<ofi CfiyR6bI H coTpyLHaM KOHCyJM1CTB, IIOCKOJIbIKy OH HBIBSIIOTCq rpa)R-

aammH cTpaHli, HaHaxiBinefl KOHCyJIa, IpeAOCTaBJqIHOTCR Ha OCHOBe B3aHM-OCTH
Te wKe JmrOTbI, X'ro H coTpy,HHKam mlnomaTmlqecKHx lpegcTaBRreJILCTB.

fpe~meTbi, npegHa3HaxieHHbie xm cjy>Ke6H1iX Hy>Kg KOHCyJMCTB, OCBO60>K-
AaIOTC OT Tamowemmix nOiUnMI H BCMKU-X tpyrmx c6opoB.

Cmambui 11
I1Ioo>eHmm cTaTefl 8 H 10 rrpmeHHOTCH .TaKwe x cynpyram j=n, yroIyu mvrbIX

B 3THX CTaTbSlX HK mx RecoBepueHooiTHm geTm, npoxuBaawm COBMecTHO c
HHMH, nOCKOJbKY OHM 5BJI5rIOTC31 rpaw{amnm rocygapcTBa, Ha3HalumHuero
Koncyjia.

CmambR 12

1. flo ripmrriamemio cyge6HhIX Bjiacrei HoHcyJmI, gOJs-KOCTmI- Jnula

KOHCyJIrCXOrI cjiy>K6bi H COTpyXIHIKH KOHCyICTBCaamioTq B cyge6Hbie opralui
c'rpaHi ripe6biBaHHi KOHcyjfa B IaqeCTBe CBHeTejefi.

2. B cjlyqae, ecim xOHCyjmi, gonjfHOCTHbie .mua l{OHCyJMCl<Oii cnym61xi H
COTpygHHXul HOHCyIMCTBa, IBI5IOUmICC5I rpa>KaHamH crpaHii, Ha3Ha'rlBinek4
KOHcyjia, He MoryT no cjiywe6HMlM o6cToSITeILmcrBam Him no gpyrHm irpHmIHam
HBHTC3I B cyge6HbIe opaHI, 0HH O aImOT CBHgeTejiCKHe foKa3aHHq B noMmeiijue1H
KOHcysjbcTBa HJi Ha KBapTHpe.
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3. KoHcyJmbI H gonmHocTHbie al1ga I(OHCyJILCKOfr cJly)*6bi MOryT OTixa3TbCR

OT Aaqun CBHgereTibcKmx noKa3aHKA o6 o6cTorreimcTBax, KacaouiHxca Hx cjnywe6-
HOgk AeATenrbHocTH.

Cmambaq 13

1. Crywe6HaR niepermcxa KOHCyJIOB HBJIeTC3H HenpHKoCHOBeHHOiA H He MowKeT
noABepraTibc npocmoTpy. To we camoe oTHoCHTC1 K Tenerpaqbim oTnpaBieHHLM.

2. Csryxe6Hbie rioMeueHa KOHCyJILCTB HerrpHKOCHOBeHHbI. B cJny>Re6mbIx

noMeileHmAx, a maxore jm,-Hbrix Hmbix nomeiuemuix KOHCyJIOB BJIaCTH rocygap-
cTBa, np HMaiouero xoHcyjia, He 6yyTr npenpmHMaTb KaKx-Am6o flpHHyH-

Temiix Mep.

3. KOHcyjnbcKne apxHBbI HBJLqIOTCq HerrpHXOCHOBeHHbimH B O6om cjtyqae.

JIHxunie 6yMar He gOnJIHbI xpaHHTrCq B KOHCyJILCKOM apxHBe.

4. flpH CHOIelHX C BjiaCTHMH cTpaHLi, Ha3Haxmwrei KOHCyJIa, KOHCyJIbI
HmeoT upaBo rIOJIL3OBaT6C5l aImbpom H MoryT IOJI3OBaTbCq gJfM CBI3H ,/l3iiO-
MaTHecKumH wcyprepamH. IlpH nOJIb3OBaHmm o6brIHbimH cpegcTBam CBq3H K
KOHCyJxaM npvHreH5iOTCH Te )He TapHq4bI, MTO H K HrI0MaTHanecKHm npegcTaBH-

(IYHKI.HH KOHCYJIOB

CmambR 14

1. KoHcynbi HmeioT paBo 3attxTHHaT, B CBoeM KOHCyJIbCKOM oKpyre rpaBa H

HHTepecbi CBoero rocy~apcTBa, a TaIOKe rpagam H iopIwmieccox mgI cTpaHbI,
HaHaxummefl KoHcyjia.

2. lpH HCnOJIHeHHH CBOHX o65i3aHHocreir ROHCyJIbI moryT o6patarmcq K

BJaCTL M cBoero KOHCyJ3hCKOrO oapyra, a raoe genam a npegcTaBneHHA no
IOBOgl HapyieHHA npaB H HHTepeCOB rocygapcTBa, rpa~aH HJim iop~HIH'ecKHx

J1Hg CTpaHbI, Ha3Ha'HBmuer KoHCyJIa.

Cmambq 15

KoHcyJbl HmeOT rpaBo 6e3 cneugHanbHbIX Ha TO nlOAHOMOqHA UpeACTaBJLqTb

nepeg cygom H gpyr~mH BjiaCT5IMH cTpaHbI ripe6biBaHHH rpaKgaH H i-opHgwiHecKuix
iu cTpa bI, Ha3Hat IBmefl KOHCyjia, ecJIH yKa3aHHJie rpaicgaHe im iopHgHmiecKme

iinpa BCJIeACTBHe OTCyTCTBH1 HJI HO 9pyrKM yBawmHTebHbim ripHtlHHaM 6yAyT He B
COCTOmHiH CBoeBpeMeHHO 3auAHTHTB CBOH ripaBa H HHTepecbI; 3TO npegCTaBHTeJIL-
CTBO npoionm>aeTcsi go Tex nop, noma rnpegCTaBIqeMbie He Ha3HaxiaT CBOHX yniojiHo-

MOxieHmix Him He B03bMyT Ha ce631 3aigHTy CBOHX ripaB H RHTepeCoB.

CmambA 16

1. KOHcyni HMe1OT npaBo BeCTH yxieT rpa>KgaH CBoefi cTpaHbi H BLbIaBaTb HMI

HJI HpOJIoHrHpOBaTb riacnopTa H HHbIe y OCToBepeHHai jIH'HoCTH, a TaKe rpOH3-
BOHTb Bce gpyr~e gefICTBHH, CBR3aHHbie C yxieToM H goxymeHTaxraei rpax*jjaH
cTpaHbi, Ha3Haq'Biuefi KoHCyjia.
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2. KoHcynlml BbigalT CBOHM Him HHocTpaHHLIM rpaiganam, a Taiwe jIngaM
6e3 rpaigaHcrBa Heo6xoXHMbie BH3bI Ha B1be3A H BbIe3g H3 rocygapcTBa, Ha3Ha4HM-

uIero oHcyfla.

3. KOHCyJMI HMeOT ripaBO, rIOCKOJIbKy 3aKoHoaTejnbcrBo cTpaHbi, Ha3HaxHB-

mefi KOHcyjIa, yniojiHoMoxmBaeT Hx Ha 3T0, COCTaB/IITb aKTbI p0)MWeHH H cMepTH
rpawga cBoerl cTpaHbi, a TaKwce permcrpHpoBaTE 6paxH B cyxaix, Kor ia o6a
.muia, BcTynaiouHe B 6pai<, aBiOTCH rpa>KgaHamH crpaHbl, Ha3HaxBUei xoHcyjia.

Honomelme nymma 3 Hacroamef CTaTbH OTHOCHrCri ic perHcTpamm pacTop-
>KemHA 6paKoB.

OgHaKo Bbilme3ioeHoe He 0CB06ocgaeT 3amrTepeCoBaHHbix mi oT o6 -

3aHHoCTRH ;ienaTb cooTBeTCTByIOtIHe 3aqBj1eHHiH HAm IpOH3BOAIHTb COOTBeTcrByloilHe

perHcTpaipm, Tpe6yembie MecTHbLMH 3aKOHaMH.

Cmambji 17

KOHCYJIhI HMemr npaBo IpOH3BOgiXTh B KOHCyjIbCTBaX HAH B CBOHX KBapTHpax,
a raKwce B KapTrpax rpa>KgaH CBoefl cTpaHbI H Ha 6opTy cy,90B, nnaaiolTx rioA

4JmaroM 3ToiR cTpaHbI, cieg yiHe geicTmmT:

a) iHpmmmaTr OT rpa>v.aH rocygapcTBa, Ha3HaqIHBLIero KoHcyJIa, 3aSBJIeHHH
H ygocToBepqTb mx;

6) coCTaBJIIITb, CBHgeTeJibCTBOBaTL H npHmmam Ha xpaHeHHe 3aBeIaHHL H
Apyre ogHocopoHHHe aRTbI H 3a5lBJIeHHH rpawaH rocygapcTBa, Ha3Hax=ulero
HoHcyjia, a Taioe HpHmmaT Ha xpaHenae HmyiueCTBO H g0o~MyeHmi TaKHx
rpawKgaH;

6) cocTaBnrTb Jm ygocroBeprr cgem<, 3aKmioxaembie Me>Kgy rpa>Kgaiam
Ha3HatiHBmIero xoHcyjia rocygapcTBa, noCROJIb¢ TaKe cgemm He np0THBOpeqaT

3aKoHm cTpaHb i npe6biBaHHH KoHcyna. KOHCYJI He MoXweT COCTaBJIim, HMH ygocTo-
BepHrn, cgemH o6 ycraHoBneHH Him OTqygeHHH Be~UHbix IpaB Ha cTpoeHRL H
3eMeJIHbie yqacTKH, Hax0oAIuxeC5I B crpaHe npe6biBaHm IoHcyna;

z) COCTaBJI5ITb HIH ycr0CTOBepH'n c, -em- m ewgy rpawgJaHaMJ cTpaHbI,
HHaMBmuer I<OHcyJIa, H rpa>KaaH cTpaH, ripe6bimamiq HOHcyJia Hm rpam-

gaHamH Tpemeri cTpaHbI, nocKonTKby 3TH cgemm Kacamrc5 HCIKJIIO'HTeJUIHO mmre-
pecoB, HaxoAMxJIXCH Ha TeppHTOpHIH rpegcTaBnaemoro KOHCyJI0 M rocyapcMa,

HJM gen, noginemauIvmc HcnoIHeoHHI Ha TeppHTOpHH 3TOrO rocygapcTBa, rrpH yCjiO-
BHH, I TO 9TH CJ]eJIKH He ripoTHBopeqaT 3aoHaM cTpaHbi rrpe6bBaHm{ KoHcyna;

6) ygocroBepam iomcIH rpawigaH ripemcraBnmemoi& xOHCynom crpaHi Ha
BcIIoro poga goKymeHTax; JieraJiH3OBaT goKyMeHTbI, HCX0IgHuHe OT BulacTerl Him
AOn>KHOCTrimx UMu rocygapcTBa, Ha3HaniuBmero KOHcyjna, im cTpaHbi ero rrpe6bi-
BaHM5, a raioe ygocToBepffrn KomiHm 3THX g0KyMeHTOB;

e) yAocroBepqTw nepeBogbi AoKyMeHTOB, HCXOqqH]RX OT BjiacTeri H OAmHOcT-
HbIX AmL rocygapcTBa, Ha3HaximBmuero KOHCyjia, Hm cTpaHI-I ero npe6hiBaHH;

xc) npH.iMaT, Ha xpaHeHme geHr H xteHHocrH OT rpaHgaH rocygapcTBa,
Ha3HatlHBuero KOHcyna, Hm irpegHa3HaaeMbie gJm 3THX rpa>KgaH;
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3) COBeptuaT gpyrHe HoTapmajmxHbe HericTBH5I, KoTopbie Ha mx moryT 6brrb
B03JIO)KeHbI, ecmi o0H He rpoTHBopetaT 3aKoHaM cTpaRbi rnpe6mb1BamH KOHcyjia.

CmambR 18

Yia3amie B crambe 17 gocyMeHrbi, Hx icomm, nepeBo/bI HJIH BbIlHCKH H3 HmX,
cocaBieHHbie HJIH yAoCroBepeHmibe KOHCyYIOM, 6ygyT paccmaTpRBaTbCq B crpaHe

rrpe6bmamnm KOHcyJIa HaK goKyMeImbI, KoImm, riepeBogbi H BBInMCKH, rMe OUHe
TaKoe He iopngHlqecKoe 3HaqeHme H ,oKa3aTejib-yo cl~Iy, Fax ecni 6bii oHH 6 bfH
cocTaBJIeHbI, nepeBegemi KJrH ygocroBepe~bi KOMIneTeHHbIMH BjiaCTKiMH H ytipew-

geamiHM cTparbi npe6bBaHHl KOHcyJIa.

CmambA 19

1. KoHcynIbI MOryT Ha3Haab oieKyHOB H noneqrrenerl g rpawcgaH rocy-

gapcTBa, na3Hatmuero KOHcyna. OHH HmeioT npaBo Ha6juogaTb 3a geicTBHRsMK
orieKyHOB H rioneqHtenei.

2. B calyqae, eciiH go K0HCyJI0B OXO51T cBelemm 0 TOM, 4ro HmyI1eCTBO
rpa3K{aHmia rOcylapcrBa, Ha3Ha'MBtlero KoHcyna, ocTaeTca 6e3 Ha3opa, TO oHa

moryT Ha3HarT1b ynpawmiaoutero HmyUtecTBOm.

CmambR 20

1. KoHcyI ow4eT imqHo Rini xiepe3 CBOHX yoojiHomoqeHHbix OKa3blBaTb

BCIqecKyIo IOMOI1!b H cogeiicTBre ToprOBbIM H BoeHHbim cygaM, rumaBamotum nog

4)narom ero cTpaHbI H 3ame tUU B nOpT ero 1COHCyJhCiCOo oxpyra.
2. B cnyqae, ecami BjIaCTH rocygapcTBa, rpHHumaioiero KOHcyjia, HaMepeH1,i

npmiqTl HaKe-m16o npHmygjirnbme MbepEI Ha ToproBbIX cy~ax rocygapcrBa,
Ha3HaxIB1ero Koncyjia, TO TaKHe mepbi He MoryT IpHHMmaTCai 6e3 ripegBapHreh-
Horo yBegoMJIeHH COOTBeTCTByIOIIerO iKoHcyaia C Tem, rlo6bI nociegHHA mor

fpHCYTCTBOBaTh rpH 3THX geflcrBHHX. 3TO He OTHOCHTCI K TaM oKeHHOMy, nacnopT-
HOMy H CalHrapHOMy KOHTpOJIO CygMa, 4J1eHOB 3KHnfa>Ka H naCCaWHpOB.

Cmambn 21

Ecim cyguo, rniaBamioee nog4 )iarom OgHOA AoromapRKamioeicq CTopoHbx,
noTepruiT Kopa6JIeKpyiueHae, CKnAT Ha Meim m 6ygeT Bbl6pOuleHO Ha 6eper
gpyrofi J1oroBapmamioueficH CTOPOHBI, uRm c HHM npOH3oflgeT gpyraq aBapHRL, TO

xomneTeHrmie BjiaCTH HemeneHHo H3BeCTqT 06 3TOM HOHCyJIa H Coo6faT o npima-

mIX HMa mepax no cnacemo mogeri, cygHa H rpy3oB. OHH oKanKyT ROHCyJIy

Heo6xogamoe cogeACTBHe B mepoipHHTmH~x, HPOBOHMbX HM B CB531H C aBapHeri

cy/ga.

Cmam,,b 22

Yca3amnie B cTarTibx 20 H 21 Hacroaueri KoHmemiUm noio>xem rpRMeH-
IOTCR CooTBeTCTBeHHo H K B03AyIUIHBIM CygaM.
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3AKJIIOMHTEJIbHbIE IIOCTAHOBJIEHH

Cmamb.q 23

fIocaboBnemL HacToqiuefi KoHiem~im OTHOCHTeTJ]HO npaB H o6aHrocrefl

KOHCyJIOB 6yAyT ripmerHMRcfl K coTpygHUaM HmoMaTWyecKHx ripe~cTaBH-
TeJsCTB, nOCKOJ T Ky OH BbMOJMI~OT B cTpaHe cBoero cjiy>Ke6Horo npe60bmaHm

KoHcyjcKHe 4byHKIHH. IlcnojiHeHFme yxaa1bimHt nmamH KoHcyj3TcKHx 4yHmLirl
He 3aTparmaeT x IoMoaTHqecKHX ripHBHnerHiA H HmymTeTOB.

Cmamb,, 24

HacToAmax KoHBeim1 nogne rHT paHabMasxam H BcTyruiT B crmy co gHa
o6MeHa paTH43HKaioHHbimH rpaMoTamH, ROTOpBIA COCTOHTC1 B MocKBe.

KoHBemM 6ygeT geAiCTBOBaTb Bripegb go HcTeqeHHH iuecTH MecgeB co gHH,
xorga ogHa H3 J]AoroBapHBaIouuixCq CTOPOH COo61.UHT xgpyrofi .]aoroBapBaIoiMeAcki

CTopoHe o cBoeM Hceflam npemparr ee geficBme.

COBEPLUEHO B I~xeHLame 16 geKa6pH 1957 roga B ABYX 3R3eMIlmJpax,

xawgmg Ha pyccom H xHopeficKoM q3bii(ax, npineM o6a Texca HmeIOT OgH.aRoByIO

crmy.

Ho ynoimomotmio Ho ynTojmomonio

flpe3HgHyMa BepxoBHoro COBeTa Ipe3HgHyMa BepxoBHoro Hapoguoro
Colo3a COBeTCKHX ColmmmqecmIx Co6pamm Kopeficxofi Hapogp-o-

Pecny6jmi .jeMoKpaTHqec~ori Pecny6maiK

A. IIY3AHOB JIH4 aOH TEH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4270. CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA. SIGN-
ED AT PYONGYANG, ON 16 DECEMBER 1957

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics, on the one hand, and the Presidium of the Supreme Popular Assembly
of the Democratic People's Republic of Korea, on the other hand,

Being desirous of determining and regulating consular relations between
the two States,

Have resolved to conclude a. Consular Convention and for this. purpose
have appointed as their Plenipotentiaries

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics : A. M. Puzanov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Union of Soviet Socialist Republics in the Democratic People's Republic of
Korea,

The Presidium of the Supreme Popular Assembly of the Democratic
People's Republic of Korea: Lee Dong Gun, Deputy Minister of Foreign
Affairs of the Democratic People's Republic of Korea,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed- as follows:

ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT AND ACCEPTANCE OF CONSULS,

CONSULAR STAFF

Article I

1'. Either Contracting Party shall be entitled to establish consulates in the
territory of the other Contracting Party in accordance with this Convention...

2. The places of residence and the districts of consuls shall be determined
by agreement between the Parties in each individual case.

Article 2

Before a consul is appointed, the sending State shall obtain through the
diplomatic channel, the consent of the .other Contracting Party to such appoint-
ment.

I Came into force on 5 February 1958, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Moscow, in accordance with article 24.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4270. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE L'UNION
DES RlePUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt TIQUES ET LA
RP-PUBLIQUE POPULAIRE DIRMOCRATIQUE DE COR] E.
SIGNt1E A PYONGYANG, LE 16 DICEMBRE 1957

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~iques, d'une part, et le Presidium de la Haute Assembl~e du peuple de
fa R6publique populaire d6mocratique de Cor~e, d'autre part,

D6sireux de determiner et de r~gler les relations consulaires entre les deux
]&tats,

Ont d6cid6 de conclure une Convention consulaire et ont, h cette fin,
d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques : M. A. M. Pouzanov, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques aupr~s de la Rdpublique
populaire d~mocratique de Cor6e,

Le Pr~sidium de la Haute Assembl6e du peuple de la R6publique populaire
d6mocratique de Cor~e : M. Li Dong Guen, Vice-Ministre des affaires &rang~res
de la R~publique populaire d6mocratique de Cor~e,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

CRIATION DE CONSULATS, NOMINATION ET ADMISSION DES CONSULS, PERSONNEL

DES CONSULATS

Article premier

1. Chaque Partie contractante a le droit, conform6ment h la pr~sente Con-
vention, d'ouvrir des consulats sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le lieu de residence des consuls et leur circonscription seront fixes par
l'accord des Parties dans chaque cas particulier.

Article 2

Avant de nommer un consul, la Partie int~ress~e demandera, par la vole
diplomatique, l'agr~ment de l'autre Partie.

1 Entree en vigueur le 5 f~vrier 1958, date de 1'6change des instruments de ratification & Moscou,
conformiment A l'article 24.
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Article 3

1. The diplomatic mission of the sending country shall present to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving country the consular letter of
appointment setting forth the consul's citizenship, rank, surname and first name,
the consular district determined for him and his place of residence.

2. The consul may not enter upon his duties until the Government of the
receiving country has recognized him in that capacity. After the letter of
appointment has been presented, the said recognition shall be granted in the
form of an exequatur.

3. After the consul has been recognized, the authorities of the receiving
country shall make the necessary arrangements to enable the consul to perform
his duties and to enjoy the exemptions and privileges to which he is entitled
under this Convention and under the laws of the receiving country.

Article 4

1. In the event of the consul's absence, illness or death, the sending country
may authorize an officer of the consular service stationed at the consulate
concerned, or an officer of its diplomatic mission or of another consulate, to take
temporary charge of the consulate; the officer's name shall be communicated
beforehand to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving country.

2. A person accepted as being in temporary charge of a consulate shall
enjoy the rights and privileges accorded to consuls by this Convention.

Article 5
1. For the purposes of this Convention, the term " consulate " means a

consulate-general, consulate, vice-consulate or consular agency, and the term
" consul " means a consul-general, consul, vice-consul or consular agent.

2. The term " consular staff " means the consul, consular officers and
consular employees.

3. The term " consular officers " means the consulate secretaries, advisers
and trainees.

4. The term " consular employees " means chief clerks, translators,
shorthand-typists, typists, bookkeepers, housekeepers etc.

RIGHTS, EXEMPTIONS AND PRIVILEGES OF CONSULS, CONSULAR OFFICERS AND

CONSULAR EMPLOYEES

Article 6
The consuls, consular officers and consular employees of the Contracting

Parties, who are citizens of the sending country shall not be subject to the
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Article 3
1. La mission diplomatique du pays qui nomme le consul pr~sentera au

Minist~re des affaires &rang~res du pays de residence la commission consulaire
oi seront indiqus la nationalit6, le grade, les nom et pr6noms du consul, la cir-
conscription qui lui est attribu6e et son lieu de r6sidence.

2. Le consul ne pourra exercer ses fonctions que lorsque le Gouvernement
du pays de r6sidence l'aura reconnu en cette qualit6. Cette reconnaissance sera
accord6e sur le vu de la commission consulaire, sous la forme de l'exequatur.

3. Lorsque le consul aura 6t6 agr66, les autorit~s du pays de r6sidence
prendront les mesures n6cessaires pour qu'il puisse s'acquitter de ses fonctions
et b6n~ficier des franchises et des privilges consulaires pr~vus par la pr6sente
Convention et la l6gislation du pays de r6sidence.

Article 4
I. En cas d'absence, de maladie ou de d6c~s du consul, le pays qui l'a nomm6

pourra autoriser un fonctionnaire du cadre consulaire du consulat en question,
de la mission diplomatique ou d'un autre consulat h g6rer le consulat h titre
int6rimaire; le nom de ce fonctionnaire sera communique au pr6alable au
Minist~re des affaires 6trang~res du pays de r6sidence.

2. Le g6rant int6rimaire du consulat jouira des droits et privileges reconnus
aux consuls par la pr6sente Convention.

Article 5
1. Dans la pr6sente Convention, le terme ((consulat ) comprend les

consulats generaux, consulats, vice-consulats et agences consulaires; le terme
#consul ) comprend les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents
consulaires.

2. L'expression ((personnel du consulat * comprend le consul, les fonc-
tionnaires du cadre consulaire ainsi que les employ6s du consulat.

3. L'expression fonctionnaires du cadre consulaire o comprend les
secr6taires de consulat, les r6dacteurs et les stagiaires.

4. L'expression ( employ6s du consulat * comprend les chanceliers, les
traducteurs-interpr~tes, les st~nographes, les dactylographes, les comptables,
les 6conomes, etc.

DROITS, FRANCHISES ET PRIVILUGES DES CONSULS, DES FONCTIONNAIRES DU CADRE

CONSULAIRE ET DES EMPLOY]S DES CONSULATS

Article 6
Les consuls des Parties contractantes, les fonctionnaires du cadre consulaire

ainsi que les employ~s des consulats qui sont ressortissants de l'ltat accr6ditant
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jurisdiction of the receiving State in respect of the performance of their official
duties.

Article 7

Consuls shall be entitled to affix to consulate buildings shields bearing the
coat-of-arms of their country and the designation of the consulate, and to fly
flags of their country from the said buildings and place them on the vehicles used
by them (motor vehicles, launches, etc.).

Article 8

Consuls, consular officers and consular employees who are citizens of the
sending country shall be exempt from all forms of personal service and direct
taxes imposed on citizens of the receiving country.

Article 9

Immovable property of the sending country which is intended for consulate
premises or the living quarters of consuls and other members of the consular
staff shall be exempt from all direct taxes.

Article 10

Subject to reciprocity, consuls, consular officers and consular employees
who are citizens of the sending country shall enjoy the same exemptions with
regard to customs duties as members of diplomatic missions.

Articles intended for the official use of consulates shall be exempt from
customs duties and all other charges.

Article 11

The provisions of articles 8 and 10 above shall apply also to the spouses of
the persons referred to in the said articles and to their minor children who reside
with them, provided that they are citizens of the sending State.

Article 12

1. Consuls, consular officers and consular employees may be required by
the judicial authorities to give evidence before the judicial organs of the receiving
country.

2. If consuls, consular officers and consular employees who are citizens of
the sending country should be prevented by the exigencies of their service or for
other reasons from appearing before the judicial organs, they shall make a
deposition in the premises of the consulate or at their residence.

3. Consuls and consular officers may refuse to make a deposition
concerning matters connected with their official duties.

-No. 4270
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ne seront pas soumis A la juridiction de l'~tat accr~ditaire en ce qui concerne les
actes de leurs fonctions.

Article 7

Les consuls ont le droit de placer sur les bitiments consulaires un 6cusson
aux armes de leur pays, avec une inscription d6signant le consulat, ainsi que le
droit d'arborer le pavillon de leur pays sur lesdits b~timents et les moyens de
transport (automobiles, vedettes, etc.) qu'ils utilisent.

Article 8

Les consuls, fonctionnaires du cadre consulaire et employ~s de consulat, qui
sont ressortissants du pays qui nomme le consul, sont exempts de toute obligation
personnelle et de tout imp6t direct auxquels sont assujettis les ressortissants du
pays de residence.

Article 9
Les biens immeubles du pays accr6ditant utilis6s comme locaux officiels

ou lieux de residence par les consuls et les autres membres du personnel des
consulats sont exempts de tout imp6t direct.

Article 10

En ce qui concerne les droits de douane, les consuls, les fonctionnaires du
cadre consulaire et les employ~s des consulats qui sont ressortissants du pays
accr6ditant jouissent, sur la base de la r~ciprocit6, des franchises accord6es aux
membres des missions diplomatiques.

Les objets destines au service des consulats sont exempts des droits de
douane et de toute autre taxe.

Article 11
Les dispositions des articles 8 et 10 s'appliquent 6galement aux 6pouses des

personnes vis6es dans ces articles et aux enfants mineurs qui r6sident avec elles,
s'ils sont ressortissants du pays qui nomme le consul.

Article 12

1. A la demande des autorit6s judiciaires, les consuls, les fonctionnaires
du cadre consulaire et les employ6s du consulat comparaitront en qualit6 de
t~moins devant les organes judiciaires du pays de residence.

2. Au cas oi les consuls, les fonctionnaires du cadre consulaire ou les
employ~s du consulat, qui sont ressortissants du pays accr6ditant ne pourraient,
pour des motifs de service ou pour d'autres raisons, comparaitre en justice, leur
d~position sera faite dans les locaux du consulat ou leur domicile.

3. Les consuls et les fonctionnaires du cadre consulaire pourront refuser de
t~moigner au sujet de faits qui concernent les actes de leurs fonctions.
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Article 13

1. The official correspondance of consuls shall be inviolable and shall not
be subjected to examination. This shall apply also to telegraphic communica-
tions.

2. The offices of the consulates shall be inviolable. The authorities of the
receiving State shall not use force, in any form whatsoever, in the offices or in
the personal living quarters of consuls.

3. Consular archives shall be inviolable in all circumstances. Personal
papers shall not be kept in consular archives.

4. In their communications with the authorities of the sending country,
consuls shall be entitled to use codes and the services of diplomatic couriers.
Consuls shall be charged at the same rates as diplomatic representatives for the
use of ordinary means of communication.

FUNCTIONS OF CONSULS

Article 14
1. Consuls shall be entitled, within their consular district, to protect the

rights and interests of their State and the citizens and legal persons of the sending
country.

2. In the performance of their duties, consuls may apply to the authorities
of their consular district and may make representations to them concerning
violations of the rights and interests of their State or of citizens or legal persons
of the sending country.

Article 15
Consuls shall be entitled, without a special authorization for the purpose,

to represent in court and before other authorities of the receiving country
citizens and legal persons of the sending country who, owing to absence or for
other valid reasons, are unable to protect their own rights and interests within
the appropriate time limits; such representation shall continue until the persons
represented appoint their own agents or themselves assume the protection of
their rights and interests.

Article 16

1. Consuls shall be entitled to keep a register of citizens of their country,
to issue or renew their passports and other identity documents, and to carry on
any other activity connected with the registration of citizens of the sending
country and the delivery of documents to them.

2. Consuls shall issue to their own and to foreign citizens and to stateless
persons the necessary visas for entry into and exit from the sending State.
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Article 13
1. La correspondance officielle des consuls est inviolable et ne peut &tre

visit6e. II en est de m6me des communications t616graphiques.

2. Les locaux officiels des consulats sont inviolables. Les autorit6s de l'] tat
qui re~oit le consul ne prendront aucune mesure de contrainte dans les locaux
officiels ni dans la demeure personnelle du consul.

3. Les archives consulaires sont inviolables dans tous les cas. Les papiers
personnels ne devront pas etre conserves aux archives consulaires.

4. Pour communiquer avec les autoritgs du pays qui les nomme, les consuls
ont le droit de faire usage d'un chiffre et d'employer des courriers diplomatiques.
Lorsqu'ils utilisent les moyens de transmission ordinaires, les consuls acquittent
le tarif applicable aux repr6sentants diplomatiques.

ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 14
1. Les consuls sont habilit~s h prot~ger, dans leur circonscription consulaire,

les droits et les int6r~ts de leur tat, ainsi que ceux des ressortissants et des
personnes morales du pays qui les nomme.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les consuls pourront s'adresser aux
autorit~s de leur circonscription et aussi leur faire des repr6sentations en cas
d'atteinte aux droits ou int6rets de l'Rtat accr6ditant, de ses ressortissants ou de
ses personnes morales.

Article 15
Les consuls ont le droit, sans pouvoirs sp6ciaux h cet effet, de repr6senter

devant les tribunaux et les autres autoritgs de l'ltat accr6ditaire les ressortissants
et personnes morales de l'tat accr6ditant qui, par suite de leur absence ou pour
toute autre raison valable, ne pourraient d6fendre en temps utile leurs droits et
leurs int6r6ts. Ils continuent de reprgsenter ces personnes jusqu'h ce qu'elles
aient d6sign6 leur fond6 de pouvoir ou assum6 elles-m6mes la d6fense de leurs
droits et de leurs int&ts.

Article 16
1. Les consuls ont le droit d'immatriculer les ressortissants de leur pays, de

d6livrer et de prolonger les passeports et autres pi&ces d'identit6, ainsi que
d'accomplir tous autres actes concernant l'immatriculation ou les pices d'identit6
des ressortissants de l'tat accrgditant.

2. Les consuls d6livreront aux ressortissants de leur pays, aux 6trangers
ainsi qu'aux apatrides des visas n6cessaires pour se rendre sur le territoire de
l'ltat accr6ditant ou pour quitter ce territoire.
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3. Consuls shall, where authorized to do so by the laws of the sending
country, be entitled to issue certificates of the birth and death of citizens of
their country and to register marriages where both parties to the marriage are
citizens of the sending country.

The provisions of paragraph 3 of this article shall apply also to the registra-
tion of the dissolution of marriages.

The foregoing shall not, however, exempt the persons concerned from the
obligation to make the appropriate declarations or to effect the appropriate
registration as required by the local laws.

Article 17

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulates,
at their residences, at the residences of citizens of their country and on board
vessels sailing under that country's flag:

(a) To receive and certify declarations from citizens of the sending State;

(b) To draw up, attest and accept for safekeeping the wills and other
unilateral instruments and declarations of citizens of the sending State and to
accept for safekeeping the property and documents of such citizens;

(c) To draw up or certify agreements concluded between citizens of the
sending State, provided that such agreements are not contrary to the laws of the
receiving country. A consul may not draw up or certify any agreement concern-
ing the establishment or alienation of property rights in buildings and land
situated in the receiving country;

(d) To draw up or certify agreements between citizens of the sending
country and citizens of the receiving country or citizens of a third country,
provided that such agreements relate exclusively to interests situated in the
territory of the State which the consul represents or to transactions to be carried
out in the territory of that State, and provided that such agreements are not
contrary to the laws of the receiving State;

(e) To certify the signatures, on documents of any kind, of citizens of the
country which the consul represents; to legalize documents issued by the
authorities or officials of the sending State or the receiving country, and to
certify copies of such documents;

(f) To certify translations of documents issued by the authorities and of-
ficials of the sending State or the receiving country;

(g) To accept for safekeeping money and valuables from citizens of the
sending State or intended for such citizens;

(h) To perform such other notarial acts as may be required of them,
provided that such acts are not contrary to the laws of the receiving country.
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3. Les consuls ont le droit, dans la -mesure oOi la legislation de l'1tat
accr~ditant les y autorise, de dresser les actes de naissance et de d6c~s des res-
sortissants de leur pays, ainsi que d'enregistrer les mariages lorsque les deux
6poux sont ressortissants du pays qui a nomm6 le consul.

Les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article s'appliquent 6galement
A l'enregistrement des dissolutions de mariage.

Toutefois, ce qui precede ne dispense pas les intress~s de l'obligation de
faire les declarations ou d'effectuer les enregistrements exig6s par les lois locales.

Article 17

Les consuls ont le droit de faire, au consulat, h leur domicile ainsi qu'au
domicile des ressortissants de leur pays et h bord des navires de leur pavillon les
actes suivants:

a) Recevoir ou certifier les declarations de ressortissants de l'tat ac-
cr~ditant;

b) Rtablir, l galiser et recevoir en d~p6t les testaments, les autres actes
unilatraux ou les declarations de ressortissants de l'1Rtat accr~diiant, ainsi
qu'assumer la garde des biens et des documents desdits ressortissants;

c) Dresser ou certifier des contrats conclus entre des ressortissants de l'1tat
accr~ditant, A moins que ces contrats ne soient contraires aux lois du pays de
residence. Les consuls ne pourront dresser ou certifier des contrats relatifs h
l'6tablissement ou au transfert de droits reels sur des 6difices ou terrains situ6s
dans le pays accr~ditaire.

d) Dresser ou certifier des contrats conclus entre des ressortissants de
l'Rtat accr~ditant et des ressortissants de l'Rtat accr~ditaire ou d'un lRtat tiers,
lorsque ces contrats concernent exclusivement des int~r~ts sis sur le territoire de
l'tat repr~sent6 par le consul ou des affaires h r6gler sur ledit territoire, et qu'ils
ne sont pas contraires aux lois du pays de residence;

e) Certifier sur des documents de toute nature la signature de ressortissants
de l'J1tat repr6sent6 par le consul; l6galiser les documents d6livr6s par des
autorit6s ou des fonctionnaires de l'1Rtat qui a nomm6 le consul ou du pays oil il
r6side, ainsi que les copies desdits documents;

f) Certifier les traductions de documents ddlivr~s par des autorit6s ou
des fonctionnaires de l'IRtat qui a nomm6 le consul ou du pays ol il r~side;

g) Recevoir en d6p6t des espces et des titres appartenant h des ressortissants
de l'letat accr6ditant ou destin6s h ces ressortissants;

h) Effectuer d'autres actes dont ils pourront 6tre charges, s'ils ne sont pas
contraires aux lois du pays de residence.
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Article 18

The documents referred to in article 17 above, copies or translations
thereof or extracts therefrom which have been drawn up or certified by a consul
shall be regarded in the receiving country as documents, copies, translations and
extracts having the same legal significance and validity as evidence as if they had
been drawn up, translated or certified by the competent authorities and institu-
tions of the receiving country.

Article 19
I. Consuls may appoint guardians and curators for citizens of the sending

State. They shall be entitled to supervise the activities of guardians and
curators.

2. If a consul learns that the property of a citizen of the sending State is
without an administrator, he may appoint a trustee.

Article 20

1. A consul may, personally or through his agents, extend every assistance
and co-operation to merchant vessels and warships which sail under his country's
flag and which enter a port in his consular district.

2. If the authorities of the receiving State intend to carry out any measures
of constraint on board merchant vessels of the sending State, the appropriate
consul shall be notified in advance so that he may be present when the said
measures are carried out. This provision shall not apply to customs, passport
and health control of the vessel, crew and passengers.

Article 21
If a vessel sailing under the flag of one Contracting Party is wrecked, or

runs aground or is stranded on the coast of the other Contracting Party, or is
otherwise damaged, the competent authorities shall immediately notify the consul
of the occurrence and inform him of the measures they have taken to save lives,
the vessel and the cargo. They shall extend the necessary co-operation to the
consul in his action in connexion with the damage to the vessel.

Article 22
The provisions of articles 20 and 21 of this Convention shall apply mutatis

mutandis to aircraft.

FINAL PROVISIONS

Article 23
The provisions of this Convention concerning the rights and duties of

consuls shall apply to members of diplomatic missions who perform consular
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Article 18
Les documents vis~s h l'article 17 et les copies, traductions et extraits de

ces documents, &tablis ou certifies par un consul, seront consid~r&s dans le pays
ot r6side le consul comme ayant la m6me valeur juridique et la meme force
probante que s'ils avaient 6t &ablis, traduits ou certifies par les autorit~s ou
services compkents dudit pays.

Article 19
1. Les consuls peuvent designer des tuteurs et des curateurs aux ressortis-

sants de 1'tat qui les a nomm~s. Ils ont le droit de surveiller les actes des tuteurs
et curateurs.

2. Lorsqu'un consul apprend que les biens d'un ressortissant de l'tat qui
l'a nomm6 restent sans surveillance, il peut designer un administrateur.

Article 20

1. Les consuls, ou leurs d6l6gu6s, ont le droit de pr~ter toute l'assistance
voulue aux navires marchands et aux navires de guerre battant pavillon de leur
pays, qui font escale dans un port de leur circonscription consulaire.

2. Si les autorit6s de l']tat qui regoit le consul ont l'intention de prendre des
mesures de contrainte k bord d'un navire marchand de l'ltat accr~ditant, le
consul comp&ent devra en &re avis6 au pr~alable, de manire qu'il puisse
assister aux operations. Cette disposition ne sera pas applicable au contr6le du
navire, des membres de l'6quipage et des passagers en mati~re de douane, de
passeports ou de sant6.

Article 21
Si un navire battant pavillon de l'une des Parties contractantes fait naufrage,

s'6choue sur un bas-fond ou sur la c6te de l'autre Partie contractante, ou subit
quelque autre avarie, les autorit~s comptentes en aviseront imm~diatement le
consul et l'informeront des mesures qu'elles auront prises pour sauver les vies
humaines, le navire et la cargaison. Elles pr&eront au consul l'aide ncessaire
pour l'ex~cution des mesures qu'il doit prendre en cas d'avarie.

Article 22
Les dispositions des articles 20 et 21 de la pr6sente Convention sont 6gale-

ment applicables aux a~ronefs.

DISPOSITIONS FINALES

Article 23
Les dispositions de la pr~sente Convention relatives aux droits et aux

obligations des consuls s'appliqueront 6galement aux membres des missions
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functions in the country in which they are stationed. The performance of
consular functions by such persons shall not affect their diplomatic privileges and
immunities.

Article 24

This Convention shall be ratified and shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

The Convention shall remain in force until six months after the date on
which either Contracting Party informs the other Contracting Party that it
wishes to terminate the Convention.

DONE at Pyongyang, on 16 December 1957, in duplicate, in the Russian and
Korean languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics:

A. PUZANOV

For the Presidium
of the Supreme Popular Assembly
of the Democratic People's Republic

of Korea :

LEE DONG GUN
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diplomatiques, dans la mesure oi ils exercent des fonctions consulaires dans le
pays de leur affectation. L'exercice, par lesdites personnes, de fonctions con-
sulaires ne porte pas atteinte h leurs privilges et immunit~s diplomatiques.

Article 24

La pr~sente Convention sera ratifi6e. Elle entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou.

La Convention demeurera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d6lai de six
mois h compter du jour o i l'une des Parties contractantes aura notifi6 k l'autre
Partie contractante son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire, h Pyongyang, le 16 d~cembre 1957, en langue
russe et en langue cor~enne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme de 1'Union

des R6publiques socialistes
sovi~iques :

A. PouzAuov

Pour le Pr6sidium
de la Haute Assemble du peuple

de la R~publique populaire
d6mocratique de Cor~e:

Li DONG GUEN

NO 4270
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No. 4271. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

.N 4271. COFJIAJIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYaHHIE-
CTBE ME)KaY COIO3OM COBETCKHX COUHAJIHCTH-
TECKHX PECHYBJIHK H PECI-IYBJIHKO]V ELHIIET

fl-paBHTeJmCTBO CoI03a COBeTC<HX CoimamcTHecix Pecuy6mx n flpaBl-

TenJCTBO Pecny6anu<H ErrineT,

cTpemJic K yipenne mo /pyx<6bI MemHcy CBOHMH HapogamH nyTem pa3BHTIHI

I{yJibTypHbIX oTHoueHHi Me>cny o6eimm cTpanamH, peumm 3aicunomTb HacTonigee

cornamerme, onpegemmoiee 4bopMb l X B3aHmHoro coTpyImHleCrBa B o6niacrm
HayKH, HCKyCCTBa H Ky/ImTypbI, H C 3TOR IeJMIO Ha3HaqHwJIH CBOHX yrOJIHonmoIeHHbIx:

IpaBHTejJcTBo Coma COBeTCKHX CoiwaJmcTlqecKx Pecuy6mm

Ka MHoBa C. B., rHepBoro 3aMecnrrei MimcTpa KyJmTypbI CCCP,

IpaBHTeamcrBo Pecny6smGI Eriner

Aim Ca6pH, FocygapcTBeHHoro MmmcTpa no genami npe3HgieHTcTBa Pecny-
6inm ErrmeT,

K0ToopbIe nocjie o6MeHa nOAHOMOqLm5IH, HagieHHbImH B flOJIHOM nopHgKe, corniacH-
jmcL o HIDKecie~yomeM:

Cmamba 1

06e aoroBapHirou~necq CTopomI 06I3yIoTc31, Ha OCHOBe o6oioHoro yBaxce-
FHIi cyBepeHHTeTa, coTpygmy'aTb Aim ycHiueHRA KyJuxTypHbix CB 3efl MewWy

o6ei~mI cTpanamH nyTeM noouipenmH o6MeHa cBegeHHSmH H pe3yjsTaTamH, BErre-
KRa0aMH 13 HCCJeg0BaTeJLCKHX pa60T B pa3JxmtmbIx o6nacTqx HayKH, smrepa-
TypbI H HcIyccTBa, BOCHHTaHH31 H o6yxieHm, copTa H roJMTypBI Boo61ge.

CmambA 2

06e ,AoromapHaionwecH CTopomI coraiacwnmc, oKa3,mabT, B3 Hmyio no-
MOII B flOrOTOBI<e HaIwHOHaJminbIX TexHnmecucx, HayqHbi u HKyjiTypHbix KaJOB.

C 3rorl geJw oHm cornamaoTci:

a) rIOOpHTL yCTaHOBueIHHe KOHTaKTOB meH y CBOHMH HaymUmi-i H xysiTypH IH
yqpemjge nam;
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NO 4271. ACCORD CULTUREL' ENTRE L'UNION DES R-
PUBLIQUES SOVI1tTIQUES SOCIALISTES ET LA RIPU-
BLIQUE D'I GYPTE. SIGN AU CAIRE, LE 19 OCTOBRE
1957

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Sovi&iques Socialistes et le
Gouvernement de la R6publique d'lgypte,

animus du d6sir de renforcer l'amiti6 entre leurs Peuples par le develop-
pement des relations culturelles entre les deux Pays,

ont d~cid6 de conclure le present Accord organisant les modalit~s de leur
cooperation mutuelle dans les domaines de la science, de l'art et de la culture,

et ont d~sign6, h cet effet, comme leurs repr~sentants :

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques Sovi~tiques Socialistes,

Monsieur Serguei Kaftanov, Premier Vice-Ministre de la Culture de
'URSS,

Le Gouvernement de la R6publique d'lgypte,

Monsieur Ali Sabry, Ministre ad interim des Affaires ttrang~res,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs instruments de leurs pouvoirs, trouv6s en
bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Les deux Parties Contractantes s'engagent - sur la base du respect mutuel
de leur souverainet6 - h coop6rer pour le resserrement des liens culturels entre
leurs deux Pays, par l'encouragement des 6changes de renseignements et
r6sultats de travaux d'exp6rimentation dans les divers domaines de la science, des
lettres et des arts, de l'instruction et de l'6ducation, des sports et de la culture en
g6n6ral.

Article 2

Les deux Parties Contractantes sont convenues h s'accorder une aide mutuelle
pour la formation des cadres nationaux de caract~re technique, scientifique et
culturel.

A cet effet, elles consentent h.:

a) encourager 1'6tablissement des contacts entre leurs institutions scientifiques
et culturelles,

1 Entr6 en vigueur le 11 fvrier 1958, date de 1'6change des instruments de ratification & Moscou,
conforn6ment A 'article 11.
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6) noomgpmI o6meH rrpenogaBaenm H ytleHbIMH, B 'qaCTHOCTH, nO B3aMMOMy

rnpriiawemo, rnpenogaBaTenmzi pyccioro H apa6cKoro 3bIHOB;

e) nooupaiTh o6meH crygeHTamH H ycTaHOBHTr c 3To k geimo cTHneHg m;

z) nooixpTm gpyHKecKme BH3HTbI generanVig gexuenefi HayKH, npeno~aBaTeiei,
qHHOBHHOB, 3aHl UWCaio3iHc5 BOrIPOCaMH KyimiTypbi, a Taloxe cTygeHroB;

6) rIOOImpqTb HMrIOpT H 3KCIIOpT o6opygOBamm, Heo6xofXoHmoro gim IMOf H

na6opaTopHfA H ycTpalH Th BO3HamKIoLe npH 3TOM TpyH0CTH.

Cmambs 3

06e oromaprmaouecn CTOpOHbI H3yqaT, C ileiLmO 3aKinOteHRRI cneigamHoro

corJiaeHHs, yCJIOBH1, KOTOpLIe gOI)*HumI 6blTL C03gaHbI COOTBCTBeHHO iam*goft

CTOpOHOAi ri npH3HaHHa paBHO1jeHHocTH yHBepcHTeTCX AHiJIOMOB H UIKOJLH lIX

CBHgeTeJIbCTB, BBigBaembicX HX COOTBeTCTByOUiHM yqe6HbIMH 3aBegeHHHMH.

Cmambl 4

06e 1oroBapHBaiouweca CTOPOHbl 6 ygyT cogeAkCTBOBaTr i-oHTaraTm H o6MeHy

me>KIy HX Hiw0HaJMIHbIMH 6H6jiHoTeKa H, HayxI?HH H HCTOpHxecI-HmI My3eamH,

Mry3eAMH HCRYCCTB H Xgpyrmm r ogo6HmH yxrpe>gemamn.

Cmamba 5

06e ,orOBaprmaioujtecaq CTopombi 6ygyT nooHpqrrL B3aIMHoe 03HaomjieFMe

HX HaPOAOB C HCKyCCTBOM Apyrofi CTOpOHbI H B 3THX 1neJax ripnriauam apTHCTOB

H AeaTeiefi HCKyCCTB H opraHH3OBbIBaTb TeaTpaJibHbie rrpegcTaBjieHH5i, KOHgepTbl

H BbiCaB1KH rpOH3BegeHIkd HCKyCCTBa.

Cmambji 6

06e ,IomoapHmaiontecq CTOpOHII o6J3ylo'rCH, Ha OCHOBe B3aHmHOCTH H

riyTeM 3ajIIOtIeHHH COOTBeTCTByIro corjlameHHa, CO eAcTBOBTB B3aHmHOMY

npoeK'y HaLWoHaOH3bHbix 4bHJMMOB, o6meHy 4qTHmmamH, a Tai, ce cogeiCTBOBaTr

opr-armau lmo4becnmaiefA.

Cmambn 7

06e AOroBapHaigneca CTOPOHbI cornamaoci co3ga)Tb HaH6ojiee 6naro-
ripHITIHme YCJIOBH31 A i iepeBoga H y6yflHKaiIHH B crpaHe Kaa)Koft H3 CTOpOH

KH{ H 6 poIIOp, H3aHHbIX XgpyrOfi CTOpOHOR B oJIaC=H HayxH, KyjjTyplbI- i

HcKyCCTBa.

No. 4271
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b) encourager 1'6change des professeurs et des savants et, en particulier, Fin-
vitation r~ciproque des professeurs de langues russe et arabe,

c) encourager l'change des 6tudiants et 6tablir dans ce but des bourses d'6tudes,

d) encourager les visites amicales et d~l~gations d'hommes de science, de
professeurs, de fonctionnaires charges des affaires culturelles, ainsi que des
6tudiants,

e) encourager les importations et les exportations du materiel n~cessaire aux
6coles et laboratoires, et aplanir les difficult6s y affrants.

Article 3

En vue de la conclusion d'un accord special h cet effet, les deux Parties
Contractantes 6tudieront, chacune en ce qui la concerne, les conditions qui
doivent 8tre remplies pour reconnaitre 1'6quivalence des dipl6mes universitaires
et certificats scolaires d~livr~s par leurs 6tablissements d'enseignement respectifs.

Article 4

Les deux Parties Contractantes faciliteront les contacts et les 6changes entre
leurs biblioth~ques nationales respectives, mus6es scientifiques et historiques,
mus~es des beaux-arts et autres institutions similaires.

Article 5

Les deux Parties Contractantes faciliteront h leurs peuples la connaissance
de leurs arts respectifs, en invitant h cet effet des artistes et hommes d'art et en
organisant des repr6sentations th6ftrales, des concerts et des expositions de
beaux-arts.

Article 6

Les deux Parties Contractantes s'engagent, sur la base de la r~ciprocit6, et
par un accord h conclure h cet effet, h faciliter la distribution des films de leur
production nationale respective, l'6change de ces films, ainsi qu'h encourager
l'organisation des festivals cin~matographiques.

Article 7

Les deux Parties Contractantes se concerteront en vue d'arr6ter les con-
ditions les plus favorables concernant la traduction et la publication, dans le
Pays de l'une des Parties, des livres et des brochures 6dit~s par l'autre Partie
dans les domaines de la science, de la culture et des arts.

NO 4271
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CmambR 8

06e )IoroBapimamumecH CTopoImI B3aHMHO BbigeIr B CBOHX pagHonepe-
galiax cneinmaiayLyo rporpaMMy, npegHa3HaeHHyo gm 6onee tmpoxoro 03HamoM-
JieHHH CBOHX rpaWgfaH C HfB3HIO, KyJALTypOi H HCKYCCTBOM gpyrorl CTopoHbl.

CmamJn 9

06e AoroBapmaiouecq CTOpOHLI o6J3yIOTcS COgeficrBOBaTb pa3BHTMO

cHornimTbix CB3I3eft, riOOIIp3H B3aHmHbIe BH3HTbI H copeBHOBaHRH5 HOMaHg CBOHX

cTpaH, a raioKe nooJItpHrb TypHCTCKHae noe3AKH erneclHx rpawgaH B CCCP
H COBeTcI(x rpawgaH B ErnmeT.

Cmamb.9 10

cI IHaHCOBbIe BOnlpOCbI, CBa3aHHLie c ocytuecrBjienem Hacroamero corname-
HH5I, rrpH orCywCrm cne mmbHOri gOIOBopemoCTH, 6y/IyT peryjupoBaTcq Ha
OCHOBe B3aHmOCTH (uyTem pacqeTOB).

Cmamb.q 11

HacToaugee cornamemie nowieHCH pam4bHxama H BCTYrMT B CIUIY CO AHR
o6MeHa paH4mbamaHOBLmmm rpamoTamH, xoTopmA 6ygeT Hme eb MeCTo B MoCme.

Hacromgee cornamerme ocTaHeTCq B cxve Ao xoHga iuecriecnmoro nepo;a
Co ;91 3a3LBneHRR5 o geHOHcaMI , nocnamoro gmmaoaqawecxHum nyTmHM oHAomr

CoroBaprmgefci CTOpOHOiR gpyroki cTopoHe.

COBEPIIEHO B Enrure 19 orax6pa 1957 roga B xByX 313emnuqpax Ha
pyccKom, apa6cxoM H 4paHny3CKom H3biax, rIpHqeM Bce TpH TeKcTa HmemoT ogiua-
KOByIO crtiy. B cayae pa3Hornaci rpeiiyxecrso 6ygeT HM~mL 4paHi 3Ci
TeKcT.

3a HIpaBreimCTBo 3a IHpaBHTejmcTBo
Com3a COBeTcKHx CotMamirnqecmm Pecny6nmG[ ErnneT

Pecny6nm
C. KAcITAHOB AJIH CABPH

No. 4271
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Article 8

Les deux Parties Contractantes se r6serveront dans leurs 6missions
radiophoniques respectives un programme sp6cial destin6 h accroitre chez leurs
ressortissants la connaissance de la vie, de la culture et de l'art de l'autre Partie.

Article 9

Les deux Parties Contractantes s'engagent h stimuler le d6veloppement des
relations sportives, en encourageant la visite et les comp&itions des 6quipes
de leurs pays respectifs; de m~me qu'elles encourageront les voyages touristiques
des citoyens 6gyptiens en URSS et des citoyens sovi~tiques en ]gypte.

Article 10

Les questions financi~res d~coulant de 1'ex6cution du -present Accord,
seront r~gl6es (par des comptes) sur la base de r6ciprocit6, moins qu'elles ne
fassent l'objets d'arrangements sp~ciaux.

Article 11

Le present Accord est soumis A la ratification et entrera en vigueur h partir
du jour de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A Moscou.

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p~riode
de six mois A dater de la notification de sa d6nonciation, adress6e par les voies
diplomatiques, par l'une des Parties Contractantes h 'autre.

FAIT au Caire, 19 Octobre 1957 en deux exemplaires dans les langues russe,
arabe et frangaise, les trois textes tant 6galement authentiques. En cas de di-
vergence, le texte frangais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

Sovi~tiques Socialistes:

S. KAFTANOV

Pour le Gouvemement
de la R6publique d'egypte:

Ali SABRY

Ne 4271
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4271. CULTURAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
REPUBLIC OF EGYPT. SIGNED AT CAIRO, ON
19 OCTOBER 1957

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the Republic of Egypt,

Desiring to strengthen the friendship between their peoples by the
development of cultural relations between the two countries,

Have decided to conclude this agreement with a view to determining the
form of their mutual co-operation in the fields of science, art, and culture,

And have appointed for this purpose:

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Mr. Sergei Kaftanov, first Deputy Minister of Culture of the USSR,

The Government of the Republic of Egypt:
Mr. Ali Sabry, Acting Minister of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties pledge themselves, on the basis of respect for
each other's sovereignty, to co-operate for the strengthening of cultural links
between their two countries by encouraging the exchange of information and the
results of research in the various spheres of science, literature and art, education
and training, sport and culture in general.

Article 2

Each of the two Contracting Parties agrees to help the other in the training
of national bodies of technical, scientific and cultural workers.

For that purpose, they agree :

(a) To encourage the establishment of contacts between their scientific and
cultural institutions.

(b) To encourage the exchange of teachers and scholars, in particular by
extending invitations on a reciprocal basis, to teachers of Russian and
Arabic,

1 Came into force on 11 February 1958, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Moscow, in accordance with article 11.
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(c) To encourage the exchange of students, and to establish fellowships for that
purpose,

(d) To encourage friendly visits of delegations of scientists, teachers, officials
responsible for cultural matters and students.

(e) To encourage the import and export of equipment essential for schools
and laboratories, and to eliminate difficulties arising in that connexion.

Article 3

The two Contracting Parties shall, with a view to concluding a special
agreement, study the conditions which must be fulfilled on each side for the
recognition of the equivalence of university degrees and school certificates issued
by their respective educational institutions.

Article 4

The two Contracting Parties shall promote contacts and exchanges between
their national libraries, scientific and historical museums, art museums and
other similar institutions.

Article 5

Each Contracting Party shall encourage its people to familiarize itself with
the art of the other Party, and to this end shall extend invitations to artistic
performers and persons concerned with the arts, and shall organize theatrical
performances, concerts and art exhibitions.

Article 6

The two Contracting Parties undertake, on a basis of reciprocity and through
an agreement to be concluded for this purpose, to promote the distribution of
each other's national films and the exchange of films, and to encourage the or-
ganization of film festivals.

Article 7

The two Contracting Parties agree to create the most favourable conditions
for the translation and publication in the country of each Party of books and
pamphlets on science, culture and the arts issued by the other Party.

Article 8

The two Contracting Parties shall provide in their respective radio broadcasts
a special programme designed to extend among their nationals knowledge of the
life, culture and art of the other Party.

N* 4271
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Article 9

The two Contracting Parties undertake to promote the development of
relations in the field of sport by encouraging visits and contests between teams
from their respective countries and they shall also promote tourism by Egyptian
nationals in the USSR and by Soviet citizens in Egypt.

Article 10

Financial questions relating to the application of this agreement shall, in
the absence of special arrangements, be settled on a basis of reciprocity (by
means of accounts).

Article 11

This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Moscow.

This Agreement shall remain in force until the expiry of a period of six
months following the date upon which either of the Contracting Parties gives
notice of denunciation through diplomatic channels.

DONE at Cairo, on 19 October 1957, in duplicate, in the Russian, Arabic
and French languages, the three texts being equally authentic. In the event of
discrepancy, the French text shall be final.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics
S. KJATANOV

For the Government
of the Republic of Egypt:

Ali SABRY

1o. 4271
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BELGIUM
and

UNION OF SOUTH AFRICA

Exchange of letters constituting an agreement for the avoid-
ance of double taxation of income derived from sea
and air transport. Cape Town, 11 June 1957

Official texts: Dutch and Afrikaans.

Registered by Belgium on 31 March 1958.

BELGIQUE
et

UNION SUD-AFRICAINE

Achange de lettres constituant un accord tendant 'a eviter
la double imposition des revenus des entreprises de
navigation a'rienne et maritime. Le Cap, 11 juin 1957

Textes officiels njerlandais et afrikaans.

Enregistri par la Belgique le 31 mars 1958.

Vol. 292-12
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No. 4272. EXCHANGE OF LET-
TERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN BEL-
GIUM AND THE UNION OF
SOUTH AFRICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION OF INCOME
DERIVED FROM SEA AND AIR
TRANSPORT. CAPE TOWN,
11 JUNE 1957

NO 4272. tCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA BELGIQUE ET
L'UNION SUD-AFRICAINE
TENDANT A IVITER LA
DOUBLE IMPOSITION DES
REVENUS DES ENTREPRISES
DE NAVIGATION AIERIENNE
ET MARITIME. LE CAP,
II JUIN 1957

[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

Kaapstad, 11 juni 1957
Mijnheer de Minister,

In opdracht van de Belgische Regering heb ik de eer aan UEdele de overeen-
komst, waarvan de inhoud volgt en die bedoeld is om, op basis van
wederkerigheid, de dubbele belasting te vermijden van de inkomsten verkregen
uit de exploitatie van het zee- en luchtvervoer, voor te stellen:

Artikel 1

De uitdrukking ,,de exploitatie van zee- of luchtvervoer" betekent de exploitatie
van het vervoer over zee of door de lucht van personen, van vee, van goederen, van
paketten of van brieven door de eigenaar of de bevrachter van schepen of luchtvaartuigen.

,,Unie-onderneming" betekent een onderneming van de Regering van de Unie van
Zuid-Afrika of van rechtspersonen opgericht overeenkomstig de wetten van de Unie
van Zuid-Afrika en bestuurd en beheerd binnen het grondgebied van de Unie van Zuid-
Afrika.

,,Belgische onderneming" betekent een.onderneming van de Belgische Staat of van
rechtspersonen opgericht overeenkomstig de Belgische wetten en bestuurd en beheerd
binnen het Belgisch grondgebied. Als Belgische ondernemingen worden ook beschouwd,
de ondernemingen van de Administratie van de Kolonie van Belgisch Congo, van natuur-
lijke personen die in Belgisch Congo of in Ruanda-Urundi verblijf houden, alsook van
rechtspersonen die in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi hun maatschappelijke
zetel of hun voornaamste bestuursinrichting hebben en die opgericht werden overeen-
komstig de plaatselijke wettelijke bepalingen.

1 Came into force on 1 January 1958, in
accordance with article 3, paragraph 2. This
Agreement is applicable to the Territories of
the Belgian Congo and Ruanda Urundi.

1 Entr6 en vigueur le ler janvier 1958, con-
form~ment A l'article 3, alin~a 2. Cet Accord
est applicable aux territoires du Congo beige
et du Ruanda-Urundi.
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Artikel 2
1. De Regering van de Unie van Zuid-Afrika stelt alle inkomsten verkregen uit de

exploitatie, door Belgische ondernemingen, van het zee- of luchtvervoer tussen het
grondgebied van de Unie van Zuid-Afrika en alle andere grondgebieden, vrij van de
inkomstenbelasting en van alle andere belastingen op de inkomsten, die in de Unie van
Zuid-Afrika geheven worden.

2. De Belgische Regering stelt alle inkomsten verkregen uit de exploitatie, door
Unie-ondernemingen, van het zee- of luchtvervoer tussen het grondgebied van het
Belgisch moederland en alle andere grondgebieden, vrij van de inkomstenbelasting en
van alle andere belastingen op de inkomsten, die in Belgie geheven worden.

De Belgische Regering stelt eveneens alle inkomsten verkregen uit de exploitatie,
door Unie-ondernemingen, van het zee- of luchtvervoer tussen de grondgebieden van
Belgisch Congo en van Ruanda-Urundi en alle andere grondgebieden, vrij van de in-
komstenbelasting en van alle andere belastingen op de inkomsten die in Belgisch Congo
en in Ruanda-Urundi geheven worden; voor het begrip van onderhavige alinea, beoogt
de uitdrukking ,,Unie-ondernemingen" ook de ondernemingen van natuurlijke personen,
die binnen het grondgebied van de Unie van Zuid-Afrika verblijf houden.

Artikel 3
1. Wanneer deze overeenkomst in Belgie, in Belgisch Congo, met inbegrip van

Ruanda-Urundi, en in de Zuid-Afrikaanse Unie in werking zal getreden zijn, zal zij
toepasselijk zijn op alle inkomsten verkregen gedurende belastbare perioden welke na
30 December 1950 eindigen.

2. Deze overeenkomst zal in werking treden in Belgie, in Belgisch Congo, met in-
begrip van Ruanda-Urundi, en in de Zuid-Afrikaanse Unie, zodra de laatste van devolgen-
de formaliteiten zullen vervuld zijn:
(a) haar publicatie in het Belgisch Staatsblad;
(b) haar publicatie in het Ambtelijk Blad voor Belgisch Congo en Ruanda-Urundi;
(c) haar bekendmaking in de Unie Staatskoerant.

De Hoge Verdragsluitende Partijen zullen elkaar zodra mogelijk inlichten betreffende
het vervullen der hierboven vermelde formaliteiten.

Artikel 4
Deze overeenkomst zal voor een onbepaald tijdperk van kracht blijven, maar zal

kunnen beeindigd worden door een van beide Regeringen mits een schriftelijke opzegging
van zes maanden aan de andere Regering gegeven wordt, met dien verstande dat de
opzegging alleen uitwerking zal hebben ten opzichte van de inkomsten van elke belast-
bare periode, die aanvang neemt op de datum van het verstrijken van de opzeggingster-
mijn of daarna.

Er wordt overeengekomen dat het gunstig antwoord dat UEdele mij weI
zal willen toesturen samen met onderhavige nota de overeenkomst tussen de
Hoge Verdragsluitende Partijen zal uitmaken.

Gelieve, Mijnheer de Minister, de verzekering mijner gevoelens van zeer
bijzondere hoogachting wel te willen aanvaarden.

(get.) P. VANDERSTICHELEN

Mijnheer de Minister van Buitenlandse Zaken
Kaapstad
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Cape Town, I I June 1957

Sir,

On the instructions of the Belgian
Government I have the honour to
propose to you the following Agree-
ment designed to avoid, on a basis of
reciprocity, the double taxation of
income derived from the business of
sea and air transport:

Article 1

The expression "the business of sea
or air transport" means the business of
transporting by sea or by air persons,
livestock, goods, parcels or mail carried
on by the owner or charterer of ships
or aircraft.

"Union enterprise" means an enterprise
of the Government of the Union of South
Africa or of a corporation constituted
under the laws of the Union of South
Africa and controlled and managed within
the territory of the Union of South Africa..

"Belgian enterprise" means an enterprise
of the Belgian State or of a corporation
constituted under the Belgian laws and
controlled and managed within Belgian
territory. Enterprises of the Administra-
tion of the Colony of the Belgian Congo,
of individuals resident in the Belgian
Congo or in Ruanda-Urundi, and of
corporations having their headquarters or
central administration in the Belgian
Congo or in Ruanda-Urundi and constitut-
ed under the local legislative provisions
shall likewise be deemed to be Belgian
enterprises.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

Cape Town, le 1 I juin 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honncur, d'ordre du Gou-
vernement beige, de proposer h Votre
Excellence l'accord dont la teneur
suit, destin6 h 6viter sur une base de
r~ciprocit6 la double imposition des
b~n~fices provenant de l'exploitation
des transports maritimes et a~riens

Article If"

Par 'expression ( l'exploitation des trans-
ports maritimes ou ariens# on entend
'exploitation du transport par mer ou

par la voie a~rienne des personnes, du
b~tail, des marchandises, des colis ou des
lettres par le propritaire ou l'affr~teur de
navires ou d'a~ronefs.

Par # entreprise de l'Union)) on entend
une entreprise du Gouvernement de
l'Union Sud-Africaine ou de personnes
morales &ablies conform~ment aux lois
de l'Union Sud-Africaine et dirig~es et
administr~es sur le territoire de l'Union
Sud-Africaine.

Par < entreprise beige * on entend une
entreprise de l'tat belge ou de personnes
morales 6tablies conform~ment aux lois
belges et dirig~es et administr~es sur le
territoire beige. Sont aussi considr6es
comme entreprises belges les entreprises
de I'Administration de la Colonie du
Congo belge, des personnes physiques
r~sidant au Congo beige ou au Ruanda-
Urundi, ainsi que des personnes morales
ayant au Congo Beige ou au Ruanda-
Urundi leur siege social ou leur principal
6tablissement administratif et constitutes
conform~ment aux dispositions l6gales
locales.

1 Traduction du Gouvernement beige.
Translation by the Government of Belgium.

No. 4272



1958 Nations Unies - Recuei des Traitis 169

Article 2

1. The Government of the Union of
South Africa shall exempt all income
derived from the business of sea or air
transport between the territory of the
Union of South Africa and all other
territories carried on by Belgian enter-
prises from income tax and all other
taxes on income which are levied in the
Union of South Africa.

2. The Belgian Government shall
exempt all income derived from the
business of sea or air transport between
the metropolitan territory of Belgium and
all other territories carried on by Union
enterprises from income tax and all other
taxes on income which are levied in
Belgium.

The Belgian Government shall likewise
exempt all income derived from the
business of sea or air transport between the
territories of the Belgian Congo and of
Ruanda-Urundi and all other territories
carried on by Union enterprises from
income tax and all other taxes on income
which are levied in the Belgian Congo
and in Ruanda-Urundi; for the purposes
of this paragraph, the expression "Union
enterprises" shall likewise apply to enter-
prises of individuals resident in the
territory of the Union of South Africa.

Article 3

1. On the entry into force of this
Agreement in Belgium, the Belgian Congo
including Ruanda-Urundi, and the Union
of South Africa it shall be applicable to
all income received during fiscal periods
ending after 30 December 1950.

2. This Agreement shall come into
force in Belgium, the Belgian Congo
including Ruanda-Urundi, and the Union
of South Africa as soon as the last of the
following formalities has been completed:

Article 2

1. - Le Gouvernement de l'Union
Sud-Africaine exon~re tous les revenus
provenant de 1'exploitation, par des entre-
prises belges, des transports maritimes
ou a~riens entre le territoire de l'Union
Sud-Africaine et tous autres territoires,
de l'imp6t sur le revenu et de toutes les
autres taxes sur les revenus, qui sont
pergus en Union Sud-Africaine.

2. - Le Gouvernement belge exon~re
tous les revenus provenant de l'exploita-
tion, par des entreprises de l'Union Sud-
Africaine, des transports maritimes ou
a~riens entre le territoire m&ropolitain
de la Belgique et tous autres territoires,
de l'imp6t sur le revenu et de toutes les
autres taxes sur les revenus, qui sont
pergus en Belgique.

Le Gouvernement belge exon6re 6gale-
ment tous les revenus provenant de l'ex-
ploitation, par des entreprises de l'Union
Sud-Africaine, des transports maritimes
ou a~riens entre les territoires du Congo
belge et du Ruanda-Urundi et tous autres
territoires, de l'imp6t sur le revenu et de
toutes les autres taxes sur les revenus,
qui sont pergus au Congo belge et au
Ruanda-Urundi; aux fins du present
alin~a, l'expression <(entreprises de 1' Union,*
vise 6galement les entreprises des per-
sonnes physiques r~sidant sur le territoire
de l'Union Sud-Africaine.

Article 3

1. - Lorsqu'il sera entr6 en vigueur en
Belgique, au Congo Belge, y compris le
territoire de Ruanda-Urundi, et dans
l'Union Sud-Africaine, le present accord
sera applicable A tous les revenus obtenus
au cours de p~riodes imposables expirant
apr~s le 30 d~cembre 1950.

2. - Cet accord entrera en vigueur en
Belgique, au Congo belge, y compris le
territoire du Ruanda-Urundi, et dans
l'Union Sud-Africaine, d~s que la derni~re
des formalit~s suivantes sera accomplie

N 4272



170 United Nations - Treaty Series 1958

(a) Its publication in the Belgisch Staats-
bad;

(b) Its publication in the Ambtelijk Blad
voor Belgisch Congo en Ruanda- Urundi;

(c) Its announcement in the Unie Staats-
koerant.

The High Contracting Parties shall
notify each other as soon as possible of
the completion of the above formalities.

Article 4

This Agreement shall remain in force
indefinitely but may be terminated by
either Government by six months' notice
given in writing to the other Government,
on the understanding that such notice of
termination shall have effect only in respect
of the income for any fiscal period be-
ginning on or after the date of expiry
of the said notice.

Your favourable reply will be regard-
ed as constituting, with this note,
an Agreement between the High
Contracting Parties.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. VANDERSTICHELEN

The Minister of External Affairs
Cape Town

a) sa publication au Moniteur beige;

b) sa publication au Bulletin officiel du
Congo belge et du Ruanda-Urundi;

c) sa proclamation dans l'Unie Staats-
koerant.
Les Hautes Parties contractantes s'in-

formeront mutuellement, aussit6t que
possible, de l'accomplissement des for-
malit6s vis6es ci-avant.

Article 4

Le pr6sent accord restera en vigueur
pendant une duroe ind~termin6e, mais il
pourra 6tre d~nonc6 par l'un des deux
Gouvernements moyennant pr~avis 6crit
de six mois A l'autre Gouvernement, &ant
entendu que la d~nonciation n'aura d'effet
qu'en ce que concerne les revenus de
toute p6riode imposable commengant A la
date d'expiration de ce pr~avis ou ult6-
rieurement.

La r~ponse favorable que vous
voudrez bien m'adresser sera con-
sid~r6e comme constituant avec la
pr6sente note l'accord entre les Hautes
Parties Contractantes.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre, pour vous presenter les
assurances de ma plus haute con-
sidration.

(Signd) P. VANDERSTICHELEN

Monsieur le Ministre
des Affaires I&trang~res

Cape Town
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II

[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

UNIE VAN SUID-AFRICA

UNION OF SOUTH AFRICA

Departement van Buitelandse Sake
Department of External Affairs

Kaapstad, fHf Jun. 1957
Meneer die Ambassadeur,

Ek het die eer om die ontvangs te erken van U Eksellensie se brief met
vandag se datum, waarvan die teks, in die ooreengekome Afrikaanse vertaling,
as volg lui :

,,In opdrag van die Belgiese Regering het ek die eer om aan u Edele 'n
ooreenkoms, waarvan die inhoud hieronder volg en wat bedoeld is om, op die
basis van wederkerigheid, dubbele belasting ten opsigte van inkomste verkry uit
die besigheid van see- en lugvervoer te vermy, voor te stel:

Artikel 1

Die uitdrukking ,Die besigheid van see- of lugvervoer' beteken die besigheid van die
vervoer oor die see of deur die lug van persone, lewende hawe, goedere, pakkette of
briewe deur die eienaar of bevragter van skepe of vliegtuie.

,Unie-ondememing' beteken 'n ondememing van die Regering van die Unie van
Suid-Afrika of van regspersone gestig kragtens die wette van die Unie van Suid-Afrika
en bestuur en beheer binne die grondgebied van die Unie van Suid-Afrika.

,Belgiese onderneming' beteken 'n onderneming van die Belgiese Staat of van
regspersone gestig kragtens die Belgiese wette en bestuur en beheer binne die Belgiese
grondgebied. Daar word ook as Belgiese ondernemings beskou, die ondememings van
die Administrasie van die kolonie van die Belgiese Kongo, van natuurlike persone wat in
die Belgiese Kongo of in Ruanda-Urundi woonagtig is, asook van regspersone wat hul
maatskaplike setel of hul vernaamste bestuursinrigting in die Belgiese Kongo of in Ruanda-
Urundi het en wat gestig word kragtens die plaaslike wetsbepalings.

Artikel 2

1. Die Regering van die Unie van Suid-Afrika stel alle inkomste verkry uit die
besigheid van see- of lugvervoer tussen die grondgebied van die Unie van Suid-Afrika
en alle ander grondgebiede wat deur Belgiese ondernemings gedryf word, vry van in-
komstebelasting en van alle ander belastings op inkomste wat in die Unie van Suid-
Afrika gehef word.

2. Die Belgiese Regering stel alle inkomste verkry uit die besigheid van see- of
lugvervoer tussen die grondgebied van die Belgiese moederland en alle ander grondgebiede,
wat deur Unie-ondernemings gedryf word, vry van inkomstebelasting en van alle ander
belastings op inkomste wat in Belgie gehef word.
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Die Belgiese Regering stel eweneens alle inkomste verkry uit die besigheid van see-
of lugvervoer tussen die grondgebiede van die Belgiese Kongo en van Ruanda-Urundi
en alle ander grondgebiede, wat deur Unie-ondernemings gedryf word, vry van inkomste-
belasting en alle ander belastings op inkomste wat in die Belgiese Kongo en in Ruanda-
Urundi gehef word; vir die doeleindes van hierdie paragraaf omvat die uitdrukking
,Unie-ondernemings' ook die ondernemings van natuurlike persone, wat binne die
grondgebied van die Unie van Suid-Afrika woonagtig is.

Artikel 3

1. Wanneer hierdie ooreenkoms in Belgie, die Belgiese Kongo, met inbegrip van
Ruanda-Urundi, en die Unie van Suid-Afrika in werking getree het, sal die ooreenkoms
van toepassing wees op alle inkomste wat verkry is gedurende belasbare tydperke wat na
30 Desember 1950 eindig.

2. Hierdie ooreenkoms tree in werking in Belgik, die Belgiese Kongo, met inbegrip
van Ruanda-Urundi, en die Unie van Suid-Afrika, sodra die laaste van die volgende
formaliteite vervul is:
(a) die publikasie daarvan in die Belgiese Staatsblad;
(b) die publikasie daarvan in die Amptelike Blad vir die Belgiese Kongo en Ruanda-

Urundi;
(c) die bekendmaking daarvan in die Unie Staatskoerant.

Die Hoe Verdragsluitende Partye sal mekaar so gou moontlik inlig betreffende
die vervulling van die hierbovermelde formaliteite.

Artikel 4

Hierdie ooreenkoms bly vir 'n onbepaalde tydperk van krag maar kan deur een van
beide Regerings befindig word mits 'n skriftelike opsegging van ses maande aan die
ander Regering gegee word; met dien verstande dat die opsegging alleen van krag sal
wees ten opsigte van die inkomste van elke belasbare tydperk wat 'n aanvang neem op die
datum van die verstryking van die opseggingstermyn of daarna.

Daar word ooreengekom dat die gunstige antwoord wat u Edele aan my sal wil
stuur, tesame met die onderhawige nota die ooreenkoms tussen die Ho6 Verdragsluitende
Partye sal uitmaak."

In antwoord daarop het ek die eer om te vermeld dat die Regering van die
Unie van Suid-Afrika akkoord gaan met die voorafgaande bepalings en dat U
Eksellensie se brief en hierdie bevestigende antwoord beskou word as 'n
ooreenkoms tussen ons twee Regerings.

Aanvaar, meneer die Ambassadeur, die hernude versekering van my
besondere hoogagting.

Eric H. Louw
Minister van Buitelandse Sake

S.E. mnr. P. Vanderstichelen
Buitengewone en Gevolmagtigde
Ambassadeur van Belgid
Kaapstad
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

UNION OF SOUTH AFRICA

Department of External Affairs

Cape Town, 11 June 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your letter of today's date,
the text of which, in the agreed
Afrikaans translation, reads as follows:

[See letter I]

In reply I have the honour to state
that the Government of the Union of
South Africa agrees to the foregoing
provisions and that your letter and this
affirmative reply will be regarded as an
Agreement between our two Govern-
ments.

I have the honour to be, etc.

Eric H. Louw
Minister of External Affairs

His Excellency
Mr. P. Vanderstichelen
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of Belgium

Cape Town

[TRADUCTION - TRANSLATION]

UNION SUD-AFRICAINE

D~partement des affaires ext~rieures

Le Cap, le 11 juin 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception
de la note de Votre Excellence en date
de ce jour dont la traduction en
afrikaans a 6t6 &ablie d'un commun
accord et qui est r~dig6e dans les
termes suivants :

[Voir lettre 1]

En r~ponse, je tiens h faire savoir h
Votre Excellence que le Gouvernement
de l'Union Sud-Africaine accepte les
propositions qui prcedent et que la
note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse seront considres comme
constituant un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Eric H. Louw
Ministre des affaires ext6rieures

Son Excellence
Monsieur P. Vanderstichelen
Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire
de la Belgique

Le Cap
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No. 4273. GUARANTEE AGREEMENT' (HIGHWAY PRO-
JECT) BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
27 NOVEMBER 1957

AGREEMENT, dated November 27, 1957, between KINGDOM OF BELGIUM
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Belgian Congo (hereinafter called the Borrower), which agreement and the
schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to forty million dollars ($40,000,000), on the terms and conditions set forth in
the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided;
and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,3 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-

I Came into force on 20 March 1958, upon notification by the Bank to the Government of
Belgium.2 See p. 184 of this volume.

3 See p. 182 of this volume.
' See p. 194 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4273. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF AU
RISEAU ROUTIER) ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT. SIGNIE
A WASHINGTON, LE 27 NOVEMBRE 1957

CONTRAT, en date du 27 novembre 1957, entre le ROYAUME DE BELGIQUE
(ci-aprbs d6nomm6 <(le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e <(la Banque #).

CONSID9RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et le Congo beige (ci-aprbs d6nomm6 4 l'Emprunteur )), ledit contrat
et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr6s d6nomm6s le <c Contrat d'em-
prunt 2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr&t en diverses mon-
naies 6quivalant h quarante millions de dollars ($ 40 000 000), aux clauses et
conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement condition que
le Garant consente h garantir les obligations de l'Emprunteur y relatives con-
form6ment aux dispositions ci-dessous;

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations
de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 19563, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont ap-
port6es dans l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-aprbs d6nomm6 ((le R~glement sur les em-
prunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int6gralement dans les pr6sentes.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir in-

1 Entr6 en vigueur le 20 mars 1958, d~s notification par la Banque au Gouvernement beige.
2 Voir p. 185 de ce volume.3 Voir p. 183 de ce volume.
'Voir p. 195 de ce volume.
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conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agrement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out
the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor, or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision, or of the Banque Nationale de Belgique,
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out
of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
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conditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrts
et autres charges y aff6rents, du principal et des int6rts des Obligations et, le
cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et obliga-
tions de l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte
des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 de ce Contrat, le Garant s'engage express6ment h prendre les
mesures que la Banque jugera satisfaisantes afin de fournir ou de faire fournir
sans retard h l'Emprunteur les sommes n6cessaires, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont
insuffisants pour lui permettre de faire face aux d~penses pr6vues pour l'ex~cution
du Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de prefirence par rapport
A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet
effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute siret6 con-
sentie en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou de l'une de leurs agences ou
de la Banque nationale de Belgique, devra, du fait m6me de sa constitution,
garantir 6galement et dans les m6mes proportions, le remboursement du prin-
cipal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rets et autres charges
y aff~rents et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliquent pas : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) h la constitutioh, sur des marchandises proprement dites, d'une sfare-
t6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui
doit 6tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) A
la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financiere et 6conomique dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainten-
ance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Minist~re des Finances
12 rue de la Loi
Bruxelles, Belgium
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r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses ter-
ritoires a toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intrts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou
droit pergu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliquent pas aux imp6ts ou droits pergus sur des paiements faits en vertu des
stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation a un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du
Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et
les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la lgislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de l'6tablis-
sement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement desdits Contrats ou
des Obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis a aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du
Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du
paragraphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Minist~re des Finances
12 rue de la Loi
Bruxelles (Belgique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministre Finances
Brussels

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 (b) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Belgium:
By DAUFRESNE DE LA CHEVALERIE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANs MADE BY THE BANK TO BORROWERS oTHER THAN

MEMBER GovERNmNIrs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 369.]
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Adresse til6graphique:

Minist~re Finances
Bruxelles

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(tats-Unis d'Amgrique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprgsentant dgsign6 aux fins de l'alinga b du para-
graphe 8.03 du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du
Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprgsentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amgrique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Belgique:
(Signd) DAUFRESNE DE LA CHEVALERIE

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) Eugene R. BLACK

President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

lUGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES FITATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 369.]
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LOAN AGREEMENT (HIGHWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated November 27, 1957, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE BELGIAN
CONGO (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to forty million dollars ($40,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regu-
lations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this
Agreement and the Loan Regulations, to withdraw from the Loan Account in dollars
and such other currencies as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower
amounts equivalent to 70% of such amounts as shall have been expended by it on the
Project after January 1, 1957.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regula-
tions.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time
to time.

1See p. 182 of this volume.
'See p. 194 of this volume.
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.CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELATIF AU RIPSEAU ROUTIER)

CONTRAT, en date du 27 novembre 1957, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme 0 la Banque >) et le
CONGO BELGE (ci-apr6s d~nomm6 < l'Emprunteur }).

Article premier

R.GLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apportes dans l'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
a le R~glement sur les emprunts s)) et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int6gralement dans les pr6sentes.

Article HI

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditiors
ci-apr~s stipules ou vises dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses
monnaies 6quivalant quarante millions de dollars ($ 40.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&re pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et dans le R6gle-
ment sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s
dans lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit, sous r6serve des dispositions du
present Contrat et du R~glement sur les emprunts, de pr~lever sur le compte de l'Em-
prunt, des montants en dollars et en telles autres monnaies dont il sera convenu avec
la Banque, a concurrence de 70 pour 100 des montants qu'il aura d~pens~s pour le
Projet A partir du ler janvier 1957.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette commission sera due a partir du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'A la date oil la somme considre
sera pr~lev~e par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr~vu A l'article
IV, ou annule conformment A l'article V du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux de six pour cent
(6 pour 100) par an sur les sommes prdleves qui n'auront pas 6t rembours~es.

'Voir p. 183 de ce volume.

'Voir p. 195 de ce volume.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on February
15 and August 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the equivalent of the proceeds of the
Loan to be applied to expenditures on the Project after January 1, 1957.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Colonies of Kingdom of Belgium and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
record the progress of the Project (including the cost thereof); shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project and any relevant records and documents; and shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the expenditure of the proceeds of the Loan and the progress of the Project.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include informa-
tion with respect to the financial and economic position of the Borrower and its inter-
national balance of payments.

I See p. 192 of this volume.
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Paragraphe 2.06. Les int6r&ts et autres charges seront payables, aemestriellement,
les 15 f6vrier et 15 aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt, con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article 11I

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter l'6quivalent des fond's provenant
de l'Emprunt aux d~penses consacr~es au Projet a partir du ler janvier 1957.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rfglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des colonies du Royaume de Belgique ainsi que la
personne ou les personnes qu'il aura dfsignfes par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera exfcuter le Projet avecla diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fera remettre la Banque, dbs qu'ils seront prts, les plans et
cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications
importantes qui leur seraient apport6es par la suite, avec tous les details qu'elle voudra
connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de suivre la marche
des travaux d'excution du Projet (ainsi que le cofit desdits travaux); il donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet
et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira la Banque tous les
renseignements qu'eUe pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds pro-
venant de l'Emprunt et la marche des travaux d'excution du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment Sur sa situation financire et 6conomique et sur sa balance des paiements.

I Voir p. 193 de ce volume.
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(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes relat-
ed to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental
assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower, or of any of its political
subdivisions or of any agency of the Borrower or of any such political subdivision, or of
the Banque Centrale du Congo Belge et du Ruanda-Urundi or of any other institution
acting as central bank of the Borrower, as security for any external debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof
and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any, imposed under the laws of the
country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in
effect in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower
or laws in effect in its territories.
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b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps A autre par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes possibili-
t6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes fins
relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport i
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet effet, A
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 consentie en garantie
d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses
subdivisions politiques ou de l'une de leurs agences ou de la Banque centrale du Congo
beige et du Ruanda-Urundi ou de toute autre institution remplissant les fonctions de
Banque centrale de l'Emprunteur, devra, du fait m~me de sa constitution, garantir
6galement et dans les memes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions
ci-dessus, du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas : i) la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement
du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution sur des marchandises proprement
dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus
et qui doit etre rembours6e i l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Le principal de 'Emprunt et des Obligations et les int6rets
et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit percu en
vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois,
les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux imp6ts ou droits
pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une
Obligation i un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est le v6ritable propriftaire de 1'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'Emprunt et les Obligations seront francs de tout
imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du pr6sent Contrat ou des Obligations, et l'Emprunteur paiera, le
cas 6ch6ant, tout imp6t ou droit de cette nature perqu en vertu de la 16gislation du pays
ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables
ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int6r&ts et autres charges y aff6rents ne seront soumis aucune restric-
tion &ablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days,
or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1960.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Ministre des Colonies
7 Place Royale
Bruxelles, Belgium

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Afrique
Brussels

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.04. The Minister of Colonies of Kingdom of Belgium is designated for
the purposes of Section 8.03 (a) of the Loan Regulations.

Section 7.05. In this Agreement any reference to the Minister of Colonies of
Kingdom of Belgium shall include a reference to any Minister of Belgium for the time
being acting for or on behalf of the Minister of Colonies of Kingdom of Belgium.

No. 4273



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 191

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr~s aux alin~as a ou b du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii)
si un fait spcifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant soixante jours compter de sa notification par la Banque A
l'Emprunteur, la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours~es, et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour meme oi elle aura
kt6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des
Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1960.

Paragraphe 7.02. La date spfcifie aux fins du paragraphe 9.04 du Rfglement sur
les emprunts est le soixantifme jour apris la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-aprfs sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du Rfglement sur les ermprunts:

Pour l'Emprunteur :
Ministfre des colonies
7 Place Royale
Bruxelles (Belgique)

Adresse t~l~graphique:
Afrique
Bruxelles

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le repr~sentant dfsign6 aux fins de l'alin~a a du paragraphe
8.03 du Rfglement sur les emprunts est le Ministre des colonies du Royaume de Belgique.

Paragraphe 7.05. Dans le present Contrat, toute mention du Ministre des colonies
du Royaume de Belgique visera 6galement tout Ministre du Royaume de Belgique,
agissant temporairement au nom. et pour le compte du Ministre des colonies du Royaume
de Belgique.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President
The Belgian Congo:

By Baron DHis
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 15, 1961
August 15, 1961
February 15, 1962
August 15, 1962
February 15, 1963
August 15, 1963
February 15, 1964
August 15, 1964
February 15, 1965
August 15, 1965
February 15, 1966
August 15, 1966
February 15, 1967
August 15, 1967
February 15, 1968
August 15, 1968

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) _

$1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000

Date Payment Due

February 15, 1969
August 15, 1969
February 15, 1970
August 15, 1970
February 15, 1971
August 15, 1971
February 15, 1972
August 15, 1972
February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium
Not more than 3 years before maturity ...... ................. %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ......... 1 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .... ........ 2 Y2 %
More than 11 years but not more than 14 years before maturity ... ....... 3/%
More than 14 years but not more than 16 years before maturity ........ ... 5%
More than 16 years before maturity ...... .................. ... 6%
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Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,290,000
1,300,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants a ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (Ltats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

President
Pour le Congo beige:
(Signd) Baron DHANIS

Repr~sentant autoris6

ANNEXE I
TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

15 f~vrier 1961
15 aoft 1961
15 fivrier 1962
15 aofit 1962
15 f~vrier 1963
15 ao0t 1963
15 f~vrier 1964
15 aofit 1964
15 f~vrier 1965
15 aotit 1965
15 f~vrier 1966
15 aofkt 1966
15 fivrier 1967
15 aofit 1967
15 f~vrier 1968
15 aoft 1968

Montant
du principal

des eehdances( exprimd
en dollars)*

1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000

Dates des ichiances

15 f~vrier 1969
15 aott 1969
15 f6vrier 1970
15 aoQt 1970
15 f6vrier 1971
15 aott 1971
15 fkvrier 1972
15 aofit 1972
15 f6vrier 1973
15 aokt 1973
15 f~vrier 1974
15 ao~t 1974
15 f6vrier 1975
15 aoit 1975
15 f~vrier 1976

0 Dans Ia mesure oui une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6sen-
tent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul comme il est pr6vu pour les
pr~lkvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rtglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticipe
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Rpoque du remboursement anticipi de l'Enprunt ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant 1'6ehbance ...... ................. %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ehbance ...... ............ 1 Y2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch6ance .... ........... 22%
Plus de 11 ans et au maximum 14 ans avant 1'6chbance ...... .......... . 3 Y/%
Plus de 14 ans et au maximum 16 ans avant 1'6chbance ..... ........... 5%
Plus de 16 ans avant l'6chbance .................... .......... 6%
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Montant
du principal
des echiances

(exprimi
en dollars) *

1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.290.000
1.300.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction of approximately 1200 km of new highways,
the improvement of approximately 900 km of existing roads, and the preparation of
approximately 3300 km of existing roads for mechanized maintenance, together with the
provision of bridges, ferries, and road building and road maintenance equipment required
to complete these works.

The new highways will be two-lane all-weather roads as follows:

Matadi-Leopoldville:
Exit from Matadi......
M'Pozo bridge ........
M'Pozo-Fornasari......
Fornasari-KM 117 ....
KM 11 7-Thysville ....
Thysville-Kasangulu

Leopoldville-Kenge:
N'sele-Lufimi ......
Lufimi-Kenge ......

Kindu-Kalima .......
Stanleyville-Pene-Tungu . . .
Bukavu-Kahuzi ..........
Rutshuru-Uganda border . . .
Elisabethville-Kipushi ....
Elisabethville-Kolwezi :

Elisabethville-Jadotville
Jadotvifle-Kolwezi ....

a Depending on section.

A'tr.m.ate

9

35
58

102
107

99
124
108
90
46
62
25

asphalt

asphalt
asphalt
asphalt
asphalt

asphalt
asphalt/gravela
asphalt/gravel6

asphalt
asphalt
gravel
asphalt

120 asphalt
184 asphalt/gravela

The roads which will be improved include the road from Stanleyville to Bunia
about 700 km long and the road from Kapema to Kilwa about 200 km long. The
improvement works on both these roads are scheduled to be completed by the end of
1960.

The roads which will be prepared for mechanized maintenance include about
2,900 km where the works will be carried out by contractors and about 400 km where the
works will be carried out by the Administration. The preparation of roads for mechaniz-
ed maintenance will continue through 1960.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 shall be deleted.
(b) The first two sentences of Section 3.01 shall be deleted.
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Initial width Expected
Initial type of sufacing completion
of surfacng m meters date--end of:

6.0-6.6

6.0-6.68
6.0-6.65
6.0-6.65
6.0-6.66

6.6
3.0-6.0

6.6
5.5-6.66

5.5
6.0
5.3

6.6
3.3-6.0%

1957
1960
1958
1960
1961
1958

1957
1961
1959
1958
1958
1958
1957

1957
1960
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comporte la construction d'environ 1.200 km de grandes routes nouvelles,
'am~lioration d'environ 900 km de routes existantes et l'adaptation A un entretien m&

canis6 d'environ 3.300 km de routes existantes ainsi que 1'6tablissement des ponts et la
fourniture des bacs et du materiel de construction et d'entretien des routes, n~cessaires
i 1'excution de ces travaux.

Les grandes routes nouvelles seront les routes A deux voies, utilisables par tous les
temps, ci-apr~s :

Matadi-Lopoldville:
Sortie de Matadi .....
Pont de M'Pozo .........
M'Pozo-Fornasari .......
Fornasari-KM 117 ....
KM 117-Thysville ....
Thysville-Kasangulu . . .

Lopoldville-Kenge:
N'sele-Lufirni ......
Lufimi-Kenge ......

Kindu-Kalima .......
Stanleyville-Pene-Tungu . . .
Bukavu-Kahuzi ..........
Rutshuru-fronti~re de I'Ouganda
Elisabethville-Kipushi ....
Elisabethville-Kolwezi:

Elisabethville-Jadotville
Jadotville-Kolwezi ....

Longueurappe'oximatiwe
en kilomntres

9

35
58

102
107

99
124
108
90
46
62
25

asphalte

asphalte
asphalte
asphalte
asphalte

asphalte
asphalte/empierrementa
asphalte/empierrement"

asphalte
asphalte

empierrement
asphalte

120 asphalte
184 asphalte/empierrement s

6,0-6,6

6,0-6,6-
6,0-6,6-
6,0-6,6-
6,0-6,6-

6,6
3,0-6,0&

6,6
5,5-6,6-

5,5
6,0
5,3

6,6
3,3-6,0s

a Selon le profil.

Les routes qui seront amliores comprennent la route d'environ 700 km qui relie
Stanleyville A Bunia et la route d'environ 200 km qui relie Kapema i Kilwa. Il est pr~vu
que les travaux d'am61ioration de ces deux routes seront achev~s A la fin de l'ann~e 1960.

Les routes qui seront adaptes A 1'entretien m&anis6 comprennent 2.900 km environ
pour lesquels les travaux seront confi~s a des entrepreneurs et environ 400 km pour
lesquels les travaux seront effectu~s par 'Administration. L'adaptation des routes i
1'entretien m&anis6 se poursuivra pendant toute 1'ann6e 1960.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts en date du 15 juin 1956 doivent &tre tenues pour modifies de la mani~re
suivante :

a) Le paragraphe 2.02 sera supprim6.
b) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 seront supprim6es.
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(c) The first sentence of Section 4.01 shall be deleted. The second sentence of
this Section shall be amended by deleting that part of that sentence commencing with
"(a)" and ending with "or (c)".

(d) Sections 4.02, 5.04 and 10.01 (paragraph 13) shall be deleted.

(e) Section 4.03 shall read as follows :
"Applications for Withdrawal. When the Borrower shall desire to withdraw

any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank a
written application in such form, and containing such statements and agreements,
as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan proceeds are
withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal,
applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in this
Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
be made promptly in relation to expenditures for the Project."

(f) Subparagraphs (e) and (f) of Section 5.02 shall be deleted.
(g) A new Section 8.03 (a) shall be inserted:

"Action on Behalf of Borrower. Any action required or permitted to be taken,
and any documents required or permitted to be executed, under the Loan Agree-
ment on behalf of the Borrower may be taken or executed by the representative of
the Borrower designated in the Loan Agreement for the purposes of this Section
or any person thereunto authorized in writing by him. Any modification or am-
plification of the provisions of the Loan Agreement may be agreed to on behalf
of the Borrower by written instrument executed on behalf of the Borrower by the
representative so designated or any person thereunto authorized in writing by him;
provided that, in the opinion of such representative, such modification or amplifica-
tion is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obliga-
tions of the Borrower under the Loan Agreement. The Bank may accept the
execution by such representative or other person of any such instrument as con-
clusive evidence that in the opinion of such representative any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement effected by such instrument
is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations
of the Borrower thereunder."

Section 8.03 is renumbered Section 8.03 (b).
(h) Section 10.01 (paragraph 14) shall read as follows:

"The term 'external debt' means any debt payable in any medium other than
currency of the Borrower, whether such debt is payable absolutely or at the option
of the creditor in such other medium."

No. 4273
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c) La premiere phrase du paragraphe 4.01 sera supprim~e. La deuxi~me phrase de
ce paragraphe sera modifi~e comme suit: le membre de phrase commencant par # a) *
et finissant par ( ou c) ) sera supprim6.

d) Les paragraphes 4.02 et 5.04 et l'alin6a 13 du paragraphe 10.01 seront supprim~s.

e) Le paragraphe 4.03 sera r~dig6 comme suit:
<Demande de tirage. Lorsqu'il voudra pr~lever un montant quelconque sur

le compte de 'Emprunt, l'Emprunteur remettra h la Banque une demande 6crite
qui rev&tira la forme et contiendra les dclarations et engagements que la Banque
pourra raisonnablement demander. ttant donn6 que la cadence A laquelle les fonds
de l'Emprunt sont prdlev~s influe sur les frais encourus par la Banque pour tenir
des fonds A la disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage accompagnes
des documents n~cessaires pr~vus ci-apr~s dans le present article devront, sauf
convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, 6tre d~pos~es le
plus t6t possible par rapport au paiement des d~penses aff~rentes au Projet.

f) Les alin~as e etf du paragraphe 5.02 seront supprim~s.

g) Un alin~a a sera ajout6 au paragraphe 8.03:
s Mesures prises au nom de 'Emprunteur. Toute mesure qui doit ou peut

&re prise au nor de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt, pourra etre
prise par le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 dans le Contrat d'emprunt aux
fins du present paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet
effet, et tous documents qui doivent ou peuvent &re &ablis au nom de l'Emprunteur
en vertu du Contrat d'emprunt pourront &tre &ablis par ledit repr~sentant de
l'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura habilite par 6crit A cet effet. Toute
modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra etre accepte au nor de
'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr~sentant ainsi

d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilite par 6crit cet effet, A condi-
tion que, de l'avis de ce repr~sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard
aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le Contrat
d'emprunt met ii la charge de l'Emprunteur. La Banque pourra consid~rer la signa-
ture d'un instrument de cet ordre par le repr~sentant d~sign6 ou cette autre per-
sonne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr~sentant, toute modification
des clauses du Contrat d'emprunt entrain~e par cet instrument est raisonnable,
eu 6gard aux circonstances et n'accroitra pas sensiblement les obligations que le
Contrat d'emprunt met a la charge de l'Emprunteur. )
Le paragraphe 8.03 devient l'alin~a b du paragraphe 8.03.

h) L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 sera r~dig6 comme suit:
oL'expression s dette ext~rieure * d~signe une dette remboursable, obligatoire-

ment ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie de l'Emprun-
teur.

No 4273
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No 4274. CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS MODIFIANT
LE RtGLEMENT SIGNP, A ANVERS LE 20 MAI 18432,
RELATIF AU PILOTAGE ET A LA SURVEILLANCE
COMMUNE SUR L'ESCAUT. SIGNtE A BRUXELLES,
LE 24 OCTOBRE 1957

Sa Majest6 le Roi des Belges et Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas, ayant
reconnu la n6cessit6 de prendre certaines dispositions nouvelles en ce qui
concerne le pilotage sur 'Escaut et dans les embouchures de ce fleuve, ont
nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 le Roi des Belges :
Son Excellence Monsieur Victor Larock, Ministre des Affaires 1&rang~res;

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas:
Son Excellence le jonkheer E. Teixeira de Mattos, Ambassadeur extra-

ordinaire et pl6nipotentiaire des Pays-Bas, A Bruxelles,

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article Iet

Le r~glement sur le pilotage et la surveillance commune, faisant partie de la
Convention du 20 mai 18432, conclue entre la Belgique et les Pays-Bas pour
l'ex~cution des articles 9 et 10 du Trait6 du 19 avril 18393 et du chapitre II,
sections 1, 2, 3 et 4, du Trait6 du 5 novembre 18424, est modifi6 comme suit

A. L'article 27 est r~dig6 comme suit:

# Lorsque, en vue d'une plus grande s6curit6 dans le pilotage de son navire,
un capitaine prend plus d'un pilote h bord, le droit de pilotage dfi en vertu du
present R~glement sera pay6 pour les services de chacun des pilotes. )

I Entree en vigueur le le r mars 1958, conform6ment &t Particle IV. L'6change des instruments
de ratification a eu lieu A La Haye le 27 d6cembre 1957. Cette Convention n'est pas applicable aux
territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

2 De Martens, Nouveau Recueil gndral de Traitds, tome V, p. 294.
3 De Martens, Nouveau Recuedi de Traitds, tome XVI, p. 773.

'De Martens, Nouveau Recued ginral de Traitis, tome III, p. 613.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NgERLANDAIS]

No. 4274. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
BELGIE EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,
TOT WIJZIGING VAN HET REGLEMENT ONDER-
TEKEND TE ANTWERPEN, OP 20 MEI 1843 BETREFFEN-
DE HET LOODSWEZEN EN HET GEMEENSCHAPPELIJK
TOEZICHT OP DE SCHELDE, ONDERTEKEND TE
BRUSSEL, OP 24 OCTOBER 1957

Zijne Majesteit de Koning der Belgen en Hare Majesteit de Koningin der
Nederlanden, de noodzakelijkheid erkend hebbende, bepaalde nieuwe schik-
kingen te treffen inzake het loodswezen op de Schelde en in haar mondingen,
hebben te dien einde tot Hun gevolmachtigden benoemd, te weten:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
Zijne Excellentie de heer Victor Larock, Minister van Buitenlandse Zaken;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Zijne Excellentie Jonkheer E. Teixeira de Mattos, buitengewoon en ge-

volmachtigd Ambassadeur der Nederlanden te Brussel,

Die, na elkander hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten
te hebben overgelegd, zijn overeengekomen als volgt:

Artikel I

Het Reglement betreffende het loodswezen en het gemeenschappelijk toe-
zicht, deel uitmakende van de Overeenkomst van 20 Mei 1843, gesloten tussen
Belgie en Nederland ter uitvoering van de artikelen 9 en 10 van het Tractaat
van 19 April 1839 en van Hoofdstuk II, afdelingen 1, 2, 3 en 4, van het Tractaat
van 5 November 1842, wordt gewijzigd als volgt:

A. Artikel 27 wordt gelezen:

,,Indien een gezagvoerder tot grotere zekerheid voor het loodsen van zijn
schip meer dan 66n loods overneemt, moet voor de diensten van iedere loods het
op grond van dit Reglement verschuldigde loodsgeld worden betaald."
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B. Apr~s l'article 28 est ins6r6 un article 28bis, ainsi congu:
# Les commissaires charg6s de la surveillance commune d~terminent les

boules ou endroits qui doivent tre consid~r~s comme boules extremes au sens
du present R~glement. Ils indiquent 6galement la situation g~ographique de ces
bou6es.

# Les commissaires d~sign~s ci-dessus veillent h ce que ces indications
soient communiqu~es A la navigation.

(S 'ils ne peuvent arriver un accord au sujet de ce qui est pr6vu au
premier alin6a, l'emplacement de ces boules extremes sera d6termin6 de commun
accord par les gouvernements des deux pays.)

C. L'article 36 est r~dig6 comme suit:
i Sauf les dispositions sp6ciales pr~vues au present R~glement en mati~re

de tarifs, le droit de pilotage sera pay6 conform~ment aux tarifs fixes h l'annexe
au present Rglement.

( Ces tarifs, exprim~s en florins, comportent un tarif des droits de pilotage
de mer, appel6 ci-dessous tarif Z, et un tarif des droits de pilotage dans les eaux
maritimes intrieures, appel6 ci-dessous tarif B.

< Ces tarifs sont fixes sur la base du tirant d'eau des navires exprim6 en
d~cim~tres. Les fractions de d~cim~tre sont arrondies au d6cim6tre sup6rieur ou
n6glig6es, selon qu'elles d6passent ou ne d~passent pas un demi-d~cim~tre.

( Pour la fixation du tarif B il est 6galement tenu compte des distances par-
courues en milles marins, telles qu'elles sont indiqu~es h l'annexe au present
R~glement. Par mille marin on entend le mille de 60 au degr6 (1.852 m).

( Le tarif Z est d'application de la rade de Flessingue vers la mer; le tarif B,
de cette rade vers l'int6rieur.

< Le tarif pour la course de pilotage la plus fr~quente dans les eaux maritimes
intrieures figure h 'annexe au present R~glement.

( Les tarifs des droits de pilotage en monnaie beige sont obtenus en con-
vertissant les tarifs repris h l'annexe au cours moyen du florin n6erlandais selon
la cotation officielle h Bruxelles, 6tant entendu qu'il ne sera proc6d6 h une adap-
tation des taux fix6s de la sorte en francs belges que si les variations de cours
d~passent 1 Y2 % du cours sur la base duquel s'est effectu6 le dernier calcul; les
taux ainsi obtenus sont arrondis h la dizaine sup6rieure, lorsque le chiffre des
unit6s est 6gal ou sup6rieur h 5, et h la dizaine inf6rieure, lorsque le chiffre des
unites est inf6rieur h 5.

< Les tarifs des droits de pilotage en monnaie beige, modifies en vertu de
l'alin6a precedent, seront dclar6s d'application par les administrations du
pilotage des deux pays end6ans les cinq jours suivant la date vis6e sous c) du
dixi~me alin6a du present article.

( Les administrations du pilotage des deux pays veillent, par la publication
d'un bar~me, h ce que les nouveaux tarifs en monnaie beige soient communiques
h la navigation.

No. 4274
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B. Na artikel 28 wordt een artikel 28bis ingevoegd, luidende:

,,De commissarissen belast met het gemeenschappelijk toezicht bepalen
welke boeien of punten als uitertonnen in de zin van dit Reglement worden aan-
gemerkt. Van deze boeien wordt mede de geografische plaats aangegeven.

,,Genoemde commissarissen dragen zorg voor de bekendmaking hiervan
aan de scheepvaart.

,,Indien zij ten aanzien van het in de eerste alinea bepaalde geen overeen-
stemming kunnen bereiken, zal de plaats dier uitertonnen door de regeringen
van beide landen in onderling overleg worden vastgesteld."

C. Artikel 36 wordt gelezen:
,,Behoudens de in dit Reglement voorziene bijzondere bepalingen ten aan-

zien van de tarieven zal het loodsgeld moeten worden betaald overeenkomstig de
in de bij dit Reglement behorende bijlage vastgestelde tarieven.

,,Deze tarieven, uitgedrukt in gulden, worden onderscheiden in een zee-
loodsgeldtarief, verder aangeduid als Z-tarief, en een binnenloodsgeldtarief,
verder aangeduid als B-tarief.

,,Voor de bepaling van deze tarieven geldt als gorndslag de diepgang der
schepen in decimeters. De halve decimeter en daarbeneden wordt niet gerekend,
wat daarboven gaat wordt tot de hogere decimeter afgerond.

,,Het B-tarief wordt mede bepaald naar gelang van de afgelegde afstanden
in zeemijlen, zoals deze in de bij dit Reglement behorende bijlage zijn vermeld.
Onder een zeemijl wordt verstaan de mijl van 60 in 66n grad (1 852 m).

,,Het Z-tarief wordt toegepast zeewaarts de rede van Vlissingen; het B-tarief,
landwaarts dier rede.

,,Het tarief voor de meest voorkomende binnenloodsreis is in de bij dit
Reglement behorende bijlage opgenomen.

,,De loodsgeldtarieven in Belgische munt worden verkregen door om-
rekening van de in de bijlage opgenomen tarieven tegen de gemiddelde koers van
de Nederlandse gulden volgens de officidle notering te Brussel, met dien ver-
stande, dat een aanpassing van de aldus in Belgische frank vastgestelde bedragen
eerst zal plaats vinden, indien de wijzigingen van de koersverhouding meer
dan 1 1/ % van de bij de laatste berekening toegepaste koers bedraagt; de aldus
verkregen bedragen worden afgerond tot een tiental naar boven, indien het
aantal eenheden 5 of meer en naar beneden, indien het aantal eenheden minder
dan 5 bedraagt.

,,De ingevolge de vorige alinea gewijzigde loodsgeldtarieven in Belgische
munt zullen door de loodsadministraties van beide landen van kracht worden
verklaard binnen vijf dagen na de datum bedoeld onder c) van de tiende alinea
van dit artikel.

,,De loodsadministraties der beide landen dragen zorg voor de bekend-
making van nieuwe tarieven in Belgische munt aan de scheepvaart door uitgave
van een tarieflijst,
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# Ce bar~me devra mentionner notamment:
(<a) la date de la fixation;
#b) le moment h partir duquel les droits de pilotage seront pergus selon

ce bar~me en monnaie belge;
#c) la date de la cotation officielle h Bruxelles avec indication du cours sur

lequel est bas6 ce bar~me.
( En cas d'application de plus d'un article du present chapitre, les augmenta-

tions et diminutions de droits de pilotage bas6s sur les tarifs repris l'annexe ou
sur ceux qui ont 6t6 obtenus par conversion, sont calcul6es dans l'ordre des
articles du pr6sent chapitre, 6tant entendu que chaque augmentation ou di-
minution suivante sera calcul~e sur le montant d6jh augment6 ou diminu6.

(( Lorsque, en cas d'application d'un des articles du pr6sent chapitre, le
montant des droits de pilotage en monnaie n6erlandaise comporte des d6cimales,
ce montant est arrondi au florin sup6rieur, si le chiffre des d6cimales est 6gal ou
sup6rieur h 50, et au florin inf6rieur, si ce chiffre est inf6rieur h 50; les montants
obtenus en monnaie belge sont arrondis comme il est indiqu6 au septi~me alin6a
du pr6sent article.

(<Si plusieurs des articles du pr6sent chapitre sont appliqu6s, l'arrondisse-
ment pr6vu h l'alin~a precedent ne s'effectue qu'apr~s la derni~re operation.

D. apr~s l'article 36 est ins~r6 un article 36bis ainsi conqu :

((Pour les bitiments remorqu6s le droit de pilotage calcul6 d'apr~s les tarifs
est augment6 de dix pour-cent.

( Les tarifs pour b~timents remorqu6s restent d'application lorsque le
pilote passe sur le remorqueur pour exercer ses fonctions.

(( Lorsqu'on n'a recours au remorquage qu'au debut ou la fin d'une course
de pilotage, soit pour sortir d'un port ou d'un bassin, soit pour y entrer, ou encore
pour se rendre dans une rade ou la quitter, l'augmentation de dix pour-cent du
droit de pilotage n'est pas appliqu6e. II en est de m~me lorsque, en raison de
circonstances impr~visibles au d6but de la course de pilotage, il doit 8tre fait
appel l'assistance d'un ou de plusieurs remorqueurs pendant la course, ou
lorsqu'un ou plusieurs remorqueurs escortent le bAtiment pendant la course afin
de lui prater assistance en cas de besoin. )

E. l'article 37 est r~dig6 comme suit:

e Le tirant d'eau sera constat6 par le pilote en pr6sence du capitaine ou de
son d6l6gu6.

# Le droit de pilotage pour la mer et pour les eaux maritimes int~rieures est
calculM d'apr~s le tirant d'eau dans le port d'arriv~e ou de d~part et, pour les
navires destination de Gand ou d'un autre port de la partie beige du canal de
Terneuzen, dans l'6cluse de Terneuzen, sauf toutefois lorsqu'il s'agit :

#a) de navires qui viennent de la mer et dont le tirant d'eau subit une
modification avant le debut de la course de pilotage dans les eaux maritimes
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,,In deze tarieflijst zal onder meer moeten zijn vermeld:
,,a) de datum van de vaststelling;
,,b) het tijdstip met ingang waarvan het loodsgeld volgens deze tarieven in

Belgische munt zal worden geheven;
,,c) de datum van de offici~le beursnotering te Brussel met vermelding van

de koersverhouding waarop deze tarieflijst is gebaseerd.
,,Bij toepassing van meer dan een der artikelen van dit hoofdstuk worden

de verhogingen en verlagingen van het loodsgeld volgens de in de bijlage op-
genomen en de door omrekening verkregen tarieven berekend in de volgorde
der artikelen van dit hoofdstuk, met dien verstande, dat elke volgende verhoging
of verlaging wordt berekend over het alsdan reeds verhoogde of verlaagde bedrag.

,,Wanneer bij toepassing van een der artikelen van dit hoofdstuk het bedrag
van het loodsgeld in Nederlandse munt uitkomt in decimalen, wordt dit bedrag
afgerond tot een gehele gulden naar boven, indien het decimaalbedrag 50 of meer
en naar beneden, indien het minder dan 50 bedraagt; de in Belgische munt
verkregen bedragen worden afgerond op de wijze bepaald in de zevende alinea
van dit artikel.

,,De afronding bedoeld in de vorige alinea vindt bij toepassing van meer dan
een der artikelen van dit hoofdstuk eerst plaats na de laatste berekening."

D. na artikel 36 wort een artikel 36bis ingevoegd, luidende :

,,Voor gesleepte schepen wordt het loodsgeld volgens de tarieven met tien
procent verhoogd.

,,De tarieven voor gesleepte schepen blijven van toepassing, indien de loods,
om zijn dienst uit te oefenen, overgaat op de sleepboot.

,,Indien slechts bij de aanvang of het einde van een loodsreis, bij het uit- of
invaren van een haven of een dok dan wel naar of van de rede van sleepboothulp
gebruik wordt gemaakt, vindt de verhoging van het loodsgeld met tien procent
geen toepassing. Het vorenstaande geldt eveneens, indien tijdens de loodreis,
door omstandigheden welke bij de aanvang van de reis niet waren te voorzien,
van sleepboothulp moet worden gebruik gemaakt of indien gedurende de loods-
reis een of meer sleepboten medevaren om zo nodig hulp te verlenen."

E. artikel 37 wordt gelezen :
,,Het opnemen van de diepgang zal geschieden door de loods in het bijzijn

van de gezagvoerder of zijn vertegenwoordiger.
,,Het zee- en binnenloodsgeld wordt berekend naar de diepgang in de haven

van aankomst of vertrek en, voor schepen bestemd voor Gent of een andere
haven aan het Belgische gedeelte van het kanaal van Terneuzen, in de sluis te
Terneuzen, echter met uitzondering van:

,,a) uit zee komende schepen waarvan de diepgang zich wijzigt v66r de
aanvang van of gedurende de binnenloodsreis, in welk geval het zeeloodsgeld
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interieures ou pendant cette course, auquel cas le droit de pilotage de mer est
calculM d'apres le plus grand tirant d'eau pendant la course de pilotage de mer,
et le droit de pilotage dans les eaux maritimes int6rieures, d'apr6s le plus grand
tirant d'eau pendant la course de pilotage dans ces eaux;

<b) de navires qui vont vers la mer et dont le tirant d'eau subit une modi-
fication avant le d6but de la course de pilotage de mer, auquel cas' le droit de
pilotage de mer est calcul6 d'apres le tirant d'eau mesur6 au d6but de cette
course, et le droit de pilotage dans les eaux maritimes interieures, d'apres le
plus grand tirant d'eau pendant la course de pilotage dans ces eaux.

( L'augmentation de tirant d'eau resultant de dommages imprevus ou d'ac-
cidents survenant pendant la course de pilotage, n'entre pas en ligne de compte
pour le calcul du droit de pilotage. #

F. 'article 38 est redig6 comme suit:

(< Si pendant une course de pilotage, l'ancre est jet6e une ou plusieurs fois -

devant ou dans la bouque, en rade ou dans les eaux maritimes interieures, et que
la course est reprise ensuite, celle-ci n'est pas consideree comme termin6e ou
interrompue, pourvu qu'au cours du mouillage aucune marchandise n'ait &6
chargee ou dechargee, ni aucun passager embarqu6 ou d6barqu6. #

G. l'article 39 est r6dig6 comme suit:
< Lorsque, h l'entr~e, un capitaine n'a pu obtenir de pilote avant d'atteindre

la bou6e extreme, mais en prend un h bord pass6 cette bou6e, il est dfo, pour le
pilotage du navire dans la bouque, la moiti6 du droit de pilotage indiqu6 au
tarif Z.

(<Lorsqu'un capitaine n'utilise pas les services d'un pilote, bien qu'il lui
ait t6 possible de se les procurer, il doit n6anmoins payer les droits de pilotage
indiques aux tarifs.

(<S'il n'y a pas eu possibilit6 d'obtenir un pilote, il n'est dfi aucun droit de
pilotage. )

H. les articles 41 et 42 sont abrog6s;

I. 1'article 43 est redig6 comme suit:
<(Lorsqu'un bateau-pilote n'a pu, en raison du mauvais temps ou d'autres

circonstances, faire passer h bord d'un ou de plusieurs b~timents les pilotes devant
les piloter, mais les a neanmoins pilotes en naviguant devant eux, le droit de
pilotage fix6 au tarif Z est dfo pour chacun de ces b~timents.

( Lorsqu'un ou plusieurs bitiments, n'ayant pas de pilote h bord, sont
pilot6s par un autre bAtiment bord duquel un pilote est en service, il est pay6
pour chacun des bAtiments vis6s en premier lieu la moiti6 des droits de pilotage
fixes aux tarifs. #

J. l'article 44 est redige comme suit:
< Dans les cas suivants, le capitaine payera les indemnites 6galement in-

diquees ci-apr~s:
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wordt berekend naar de grootste diepgang tijdens de zeeloodsreis, en het binnen-
loodsgeld naar de grootste diepgang tijdens de binnenloodsreis;

,,b) naar zee gaande schepen waarvan de diepgang zich wijzigt v66r de
aanvang van de zeeloodsreis, in welk geval het zeeloodsgeld wordt berekend naar
de diepgang gemeten bij de aanvang van laatsbedoelde reis, en het binnenloods-
geld naar de grootste diepgang gedurende de binnenloodsreis.

,,Toeneming van de diepgang, als gevolg van onvoorziene schade of ongeval
gedurende de loodsreis, wordt voor de berekening van het loodsgeld niet in
aanmerking genomen."

F. Artikel 38 wordt gelezen:

,,Indien gedurende een loodsreis - 6n of meermalen - v66r of in het
zeegaat, op de rede dan wel op het binnenloodstraject wordt geankerd en de reis
daarna weder wordt voortgezet, wordt deze loodsreis daardoor niet beschouwd
als te zijn geindigd of onderbroken, mits geduren het ten anker liggen geen
lading wordt ingenomen of gelost, noch passagiers aan boord worden genomen
of ontscheept."

G. artikel 39 wordt gelezen:

,,Indien bij het inkomen een gezagvoerder zeewaarts de uiterton geen loods
heeft kunnen verkrijgen, doch deze binnenwaarts daarvan : overneemt, moet,
voor het loodsen van dat schip in het zeegat, de helft van het loodsgeld volgens
het Z-tarief worden betaald.

,,Indien een gezagvoerder van de diensten van een loods geen gebruik
maakt, ofschoon hij deze kon verkrijgen, moet hij niettemin loodsgeld volgens
de tarieven betalen.

,,Indien geen mogelijkheid heeft bestaan een loods te verkrijgen, behoeft
geen loodsgeld te worden betaald."

H. de artikelen 41 en 42 vervallen;

I. artikel 43 wordt gelezen :
,,Indien een loodsvaartuig door slecht weer of andere omstandigheden

voor het beloodsen van 66n of meer schepen geen loodsen heeft kunnen afzetten,
doch deze schepen door v66rvaren loodst, moet voor elk van deze schepen het
loodsgeld volgens het Z-tarief worden betaald.

,,Indien 66n of meer schepen, welke geen loods aan boord hebben, door een

ander schip, waarop een loods dienst verricht, worden v66rgeloodst, moet voor
elk der eerstbedoelde schepen de helft van het loodsgeld volgens de tarieven
worden betaald."

J. artikel 44 wordt gelezen:

,,In de volgende gevallen moet de gezagvoerder van een schip de daarbij
vermelde vergoedingen betalen;
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(( I lorsqu'un pilote est demand6 en dehors des heures de bureau fixres:
15 florins, que le pilote puisse ou non 6tre disponible;

(( 20 lorsqu'un pilote demand6 est drcommand6 ou doit s'en retourner sans
avoir prest6 de services, soit parce que le voyage est remis, soit parce' que le
navire ne l'a pas attendu, mais est parti avant le moment oi it efit pu se trouver
bord: 15 florins;

# 30 lorsque, apr~s le moment oil le pilote doit 6tre h bord pour le depart du
navire, il se produit une immobilisation de plus de deux heures: 8 florins pour
chaque heure ou fraction d'heure qui suit les deux premieres heures, avec
maximum de 50 florins pour la premiere journe et de 25 florins pour chaque
priode de douze heures ou moins de chacune des journres suivantes. II en est
de m~me lorsqu'il y a eu changement de pilote pendant la course de pilotage et
que la course n'est pas poursuivie endrans les deux heures, ainsi que chaque fois
qu'il survient une immobilisation de plus de deux heures pendant la course de
pilotage.

( Ce qui prrc~de n'est pas d'application si 1'immobilisation rrsulte:

< a) de conditions atmosph6riques locales;
( b) de 1'6clusage h Terneuzen ou h l'arriv6e h Anvers;

c) de l'6tat de la mar~e;
.id) des d~fectuosit6s survenues au navire pendant la course de pilotage;
<(40 lorsque, apr~s la fin de la course de pilotage, le capitaine garde, dans

une rade ou un port, un pilote h bord pour pouvoir continuer h en disposer ou
lui faire assurer un service intressant la sfiret6 du navire : 8 florins pour chaque
heure ou fraction d'heure, avec maximum de 50 florins pour la premiere journ6e
et de 25 florins pour chaque priode de douze heures ou moins de chacune des
journes suivantes;

((50 lorsqu'un pilote n'est pas d~barqu6 et que le capitaine 1'emm~ne en
mer, que du service de pilotage soit ou puisse &re assur6 ou non au cours de ce
voyage en mer : 50 florins par journe ou fraction de journe, t compter du mo-
ment oii le bitiment quitte la bouque en question jusqu'au moment du retour du
pilote h sa station d'attache;

(60 lorsque le capitaine, d~sirant conduire son navire en Belgique, par
l'Escaut ou le canal de Terneuzen, prend un pilote h bord dans un port non situ6
sur l'Escaut : 50 florins par joum6e ou fraction de journ6e, h compter du moment
oii le pilote a quitt6 sa station d'attache jusqu'au moment oi le navire qu'il
pilote est arriv6 l'endroit oit le capitaine aurait, dans les circonstances normales,
pu prendre un pilote h bord pour la bouque de l'Escaut, qu'un service de pilotage
ait 6 ou ait pu &re assur6 ou non au cours du voyage en mer;

No. 4274



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 209

,, o indien een loods wordt aangevraagd op een tijdstip buiten de vast-
gestelde kantooruren : f. 15,- ongeacht of de loods beschikbaar kan worden
gesteld;

,,20 indien een aangevraagde loods wordt afbesteld of onverrichterzake
moet terugkeren, hetzij omdat de reis wordt uitgesteld, hetzij omdat het schip,
zonder de komst van de loods af te wachten, reeds was vertrokken v66r het tijd-
stip dat de loods aan boord had kunnen zijn : f f5,-;

,30 indien een oponthoud plaats heeft van meer dan twee uren na het
tijdstip waarop de loods vor het vertrek van het schip aan boord moest zijn:
f 8,- voor elk uur of gedeelte daarvan volgend op de eerste twee uren, tot ten
hoogste f 50,- voor het eerste etmaal van f 25,- voor elke twaalf uren - of
gedeelte daarvan - van elk volgend etmaal. Dit geldt eveneens, indien gedurende
de loodsreis een loodsverwisseling heeft plaats gevonden en deze loodsreis daarna
niet wordt voortgezet binnen de tijdsduur van twee uren, alsmede vor elk op-
onthoud van meer dan twee uren gedurende de loodsreis.

,,Het vorenstaande is niet van toepassing, indien het oponthoud een gevolg
is van :

,,a) weersomstandigheden ter plaats;
,,b) het schutten te Terneuzen of bij aankomst te Antwerpen;
,,c) de stand van het getij;
,,d) gebreken van het schip, welke ontstaan zijn gedurende de loodsreis;
,,40 indien de gezagvoerder na volbrachte loodsreis op een rede of in een

haven een loods aan boord houdt om nader over hem te beschikken of hem dienst
te laten verrichten in verband met de veiligheid van het schip : f 8,- voor elk
uur of gedeelte daarvan, tot ten hoogste f 50,- voor het erste etmaal en f 25,-
voor elke twaalf uren - of gedeelte daarvan - van elk volgend etmaal :

,,50 indien een loods niet wordt ontscheept, maar door de gezagvoerder
naar zee wordt medegenomen, ongeacht of op die zeereis loodsdienst wordt of
kan worden verricht : f 50,- per etmaal of gedeelte daarvan, te rekenen van het
tijdstip van het verlaten van het betrokken zeegat tot dat van terugkeer op zijn
standplaats :

,,60 indien de gezagvoerder van een schip, welke zich langs de Schelde of
het kanaal van Terneuzen naar Belgii wenst te begeven, een loods aan bord
neemt in een niet aan de Schelde gelegen haven: f 50,- per etmaal of gedeelte
daarvan, te rekenen van het tijdstip af waarop die loads zijn standplaats heeft
verlaten, tot het tijdstip waarop het door hem beloodste schip is aangekomen op
de plaats waar de gezagvoerder in normale omstandigheden voor het zeegat van
de Schelde een loods aan boord had kunnen nemen, ongeacht of op de zeereis
loodsdienst is of kon worden verricht;
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1 70 lorsqu'un pilote doit, h la suite de son arriv6e k bord d'un navire

contamin6, 6tre recueilli h terre dans un 6tablissement d'observation ou dans un
h6pital : 50 florins par journ6e ou fraction de journ6e, h compter du moment oi
il est admis, ind~pendamment des frais r~sultant de cette admission.

( Exemption du paiement des indemnit~s pr6vues au 30 et au 50 peut 6tre
accord6e, si le navire a 6t6 immobilis6 ou le pilote retenu h bord pour une cause
imputable h l'une des deux administrations du pilotage. *

(( La conversion, l'adaptation et l'arrondissement des montants des indem-
nit6s en monnaie beige se font de la mani~re pr6vue h l'article 36 pour les tarifs
de pilotage.

((Par journ~e on entend dans le pr6sent article une p6riode de 24 heures
d6butant h un moment quelconque.#

K. apr~s l'article 44 sont insr6s quatre nouveaux articles, libell~s comme suit:

((Article 44 bis. Lorsque le capitaine a emmen6 un pilote en mer et le
d6barque dans un port n6erlandais ou beige non situ6 sur l'Escaut ou dans un
autre port &ranger, ce capitaine - ind6pendamment de l'indemnit6 pr6vue au
50 de l'article 44 - est tenu de rembourser, conform6ment aux r6gles en vigueur,
Sl'administration du pilotage h laquelle appartient le pilote, les frais de route et

de s6jour h exposer par le pilotage pour se rendre du port de d~barquement h sa
station d'attache. ))

((Article 44 ter. Lorsque le capitaine d'un navire se trouvant dans un
port n~erlandais ou belge non situ6 sur l'Escaut ou dans un autre port &ranger,
embarque un pilote lh au lieu de le faire au large de la bouque devant l'Escaut,
ce capitaine - ind6pendamment de l'indemnit6 pr6vue au 60 de l'article 44 - est
tenu de rembourser, conform6ment aux r6gles en vigueur h l'administration du
pilotage h laquelle appartient le pilote, les frais de route et de s6jour, h exposer par
le pilote pour se rendre de sa station d'attache au navire. ))

(Article 44 quater. Lorsque l'embarquement ou le d6barquement d'un
pilote donne lieu h des frais sp6ciaux, ceux-ci doivent 8tre pay6s par le capitaine
du navire int~ress6. *

((Article 44 quinquies. Lorsque, pendant le s6jour du pilote h bord, le
capitaine ne lui procure pas la nourriture (d6jeuner, diner ou souper), pour
quelque raison que ce soit, il sera tenu de payer une indemnit6. Les montants de
cette indemnit6 seront fixes conform6ment aux r~gles en vigueur h l'administra-
tion du pilotage h laquelle appartient le pilote.))

L. 'article 45 est r~dig6 comme suit : .

< Lorsque le capitaine embarque un pilote au-delh de la bou6e extreme et le
d6barque sans d6passer cette boule, il sera dfi un quart du droit de pilotage
indiqu6 au tarif Z, tant pour l'entr6e que pour la sortie. )
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,,70 indien een loods, tengevolge van zijn komst aan boord van een besmet
schip, in een observatieinrichting of ziekenhuis aan de wal moet worden op-
genomen : f 50,- per etmaal of gedeelte daarvan, te rekenen van het tijdstip
waarop hij is opgenomen, onverminderd de terzake uit deze opneming voort-
vloeiende kosten."

,,Vrijstelling van de betaling van de vergoedingen bedoeld onder 30 en 50
kan worden verleend, indien het schip opgehouden werd, of de loods aan boord
gehouden door een oorzaak te wijten aan 66n der beide loodsadministraties.

,,De omrekening, aanpassing en afronding van bedragen der vergoedingen
in Belgische munt geschiedt op de wijze in artikel 36 voor de loodsgeldtarieven
bepaald.

,,Waar in dit artikel gesproken wordt van een etmaal, is bedoeld een tijdvak
van 24 uren, ongeacht de aanvang."

K. na artikel 44 worden vier nieuwe artikelen ingevoegd, luidende:
,,Artikel 44bis. Indien de gezagvoerder een loods naar zee heeft mede-

genomen en deze ontscheept in een Nederlandse of Belgische niet aan de Schelde
gelegen haven dan wel in een andere buitenlandse haven, moet deze gezag-
voerder - onverminderd de vergoeding bedoeld in het vijfde punt van artikel
44 - de door de loods te maken reis- en verblijfkosten om zich van de ont-
schepingshaven naar zijn standplaats te begeven terugbetalen, overeenkomstig de
regelen van kracht bij de loodsadministratie waartoe de loods behoort.

,,Artikel 44ter. Indien de gezagvoerder van een in een Nederlandse of
Belgische niet aan de Schelde gelegen haven dan wel in een andere buitenlandse
haven liggend schip aldaar een loods aan boord neemt in plaats zulks te doen ter
hoogte van het zeegat voor de Schelde, moet deze gezagvoerder - onverminderd
de vergoeding bedoeld in het zesde punt van artikel 44 - de door de loods te
maken reis- en verblijfkosten om zich van zijn standplaats naar het schip te
begeven terugbetalen, overeenkomstig de regelen van kracht bij de loodsad-
ministratie waartoe de loods behoort.

,,Artikel 44quater. Indien voor het aan boord brengen of ontschepen van
een loods bijzondere onkosten moeten worden gemaakt, moeten deze door de
gezagvoerder van het betreffende schip worden betaald.

,,Artikel 44qulinquies. Indien de gezagvoerder van een schip tijdens het
verblijf van de loods aan boord, door welke omstandigheden ook, aan deze geen
voeding (ontbijt, middag- of avondmaal) verstrekt, moet hij hiervoor een vergoed-
ing betalen. De bedragen van deze vergoeding worden vastgesteld overeenkoms-
tig de regelen van kracht bij de loodsadministratie waartoe de loods behoort."

L. artikel 45 wordt gelezen.:.
,,Indien de gezagvoerder van een schip zeewaarts de uiterton een loods heeft

overgenomen en deze weder ontscheept zonder die uiterton voorbij te varen,
moet een vierde gedeelte van het loodsgeld volgens het Z-tarief worden betaald,
zowel inkomend als uitgaand."
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M. l'article 46 est redig6 comme suit:
((Lorsque, au cours d'une course de pilotage h la sortie, un navire, avant

d'atteindre la boute extreme, regagne la rade ou le port de depart, une autre rade
ou un autre port belge ou n6erlandais, il sera dfi, pour le trajet de pilotage de mer
parcouru, la moiti6 du droit de pilotage indiqu6 au tarif Z, tant h la sortie qu'h
rentrge, et, pour le trajet de pilotage dans les eaux maritimes int6ieures, le
droit de pilotage prtvu au tarif B pour la distance totale parcourue, exprimge en
milles marins.

( En cas de retour vers un port n6erlandais, ainsi qu'il est pr6vu h l'alin6a
pr6cgdent, le droit de pilotage bas6 sur le tarif B est calcul6 comme suit pour le
trajet de pilotage dans les eaux maritimes intgrieures :

<(- vers Terneuzen, jusque dans 1'6cluse ou dans le port;
<(- vers Hansweert ou Flessingue, jusqu'en rade de ces ports.

<( Lorsque, sur le trajet de pilotage dans les eaux maritimes inttrieures ou sur
le trajet de pilotage de mer en deqa de la bou6e extreme, un navire est oblig6, par
suite du mauvais temps, du d6rapage des ancres, du bris d'apparaux des ancres
ou d'autres causes imprtvisibles du m~me ordre, de quitter son mouillage pour en
occuper un autre offrant plus de s6curit6, et s'il est fait usage, dans ce cas, des
services d'un pilote, le droit de pilotage sera pay6 d'apr~s le tarif B selon la
distance totale parcourue, exprimte en milles marins. *

N. l'article 47 est rgdig6 comme suit:
(( En cas de charriage de glaces, le droit de pilotage calcul6 d'apr~s les tarifs

sera augment6 de moiti6.
((Par charriage de glaces on entend une quantit6 de glagons flottants ou de

glace solide assez considerable pour que, de l'avis des deux administrations du
pilotage, les courses de pilotage en soient strieusement entrav6es. }

0. apr~s l'article 47 est ins6r6 un article 47 bis, ainsi conqu:
< Si, de l'avis de l'administration du pilotage intgresste, un navire est difficile

h gouverner, le droit de pilotage prtvu aux tarifs sera augment6 de moiti6.

P. l'article 48 est r6dig6 comme suit:
< Ne sont pas soumis h l'obligation d'utiliser les services d'un pilote les

capitaines :
((1 o des navires sur lest dont le tirant d'eau n'atteint pas 22 d6cim~tres;
((20 des bitiments de guerre;
((30 des yachts et autres bitiments appartenant i la Marine Royale

N~erlandaise ou h la Force Navale Beige;
((40 des bAtiments du service de pilotage, de balisage et d'6clairage,

appartenant h 'une des deux nations;
((50 des bitiments d'inspection de la p~che et des bitiments de recherche

du service des douanes et accises, appartenant h l'une des deux nations;
No., 4274
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M. artikel 46 wordt gelezen :

,,Indien een schip gedurende de naar zee loodsreis binnenwaarts de uiterton
naar de rede of haven van herkomst dan wel naar een andere Nederlandse of
Belgische rede of haven terugkeert, moet voor het afgelegde zeeloodstraject de
helft van het loodsgeld volgens het Z-tarief, zowel uitgaand als inkomend, en
voor het binnenloodstraject loodsgeld volgens B-tarief naar de in totaal afgelegde
afstand in zeemijlen worden betaald.

,,In geval van terugkeer naar een Nederlandse haven als bedoeld in de
vorige alinea, wordt het B-tarief op het binnenloodstraject als volgt berekend:

- naar Terneuzen tot in de sluis of in de haven;
,,- naar Hansweert of Vlissingen tot op de rede van deze havens.

,,Indien op het binnenloodstraject - en voor zover het het zeeloodstraject
betreft binnenwaarts de uiterton - een schip als gevolg van slecht weer, het
krabben van ankers, het breken van ankertuig of soortgelijke niet te voorziene
oorzaken, genoodzaakt wordt zijn ligplaats te verlaten en een veiliger ligplaats te
gaan innemen, moet, ingeval daarbij van de diensten van een loods is gebruik
gemaakt, het loodsgeld volgens het B-tarief worden betaald naar de in totaal
afgelegde afstand in zeemijlen."

N. artikel 47 wordt gelezen:
,,In geval van ijsgang moet anderhalf maal het loodsgeld volgens de tarieven

worden betaald.
,,Onder ijsgang wordt verstaan zodanig drijfijs of vast ijs, dat daardoor naar

het oordeel van de beide loodsadministraties de loodsreizen ernstig worden
bemoeilijkt."

0. na artikel 47 wordt een artikel 47bis ingevoegd, luidende:

,,Indien een schip naar het oordeel van de betrokken loodsadministratie niet
behoorlijk bestuurbaar is, moet anderhalf maal het loodsgeld volgens de tarieven
worden betaald."

P. artikel 48 wordt gelezen:

,,Van de verplichtingen tot gebruikmaking van de diensten van een loods
zijn uitgezonderd de gezagvoerders van :

,,1o schepen in ballast, minder dan 22 decimeter diepgaande;
,,20 oorlogschepen;
,,30 jachten en andere tot de Koninklijke Nederlandse Marine dan wel tot

de Belgische Zeemacht behorende vaartuigen;
,,40 de tot een van beide natien behorende vaartuigen van de dienst van het

loodswezen, de betonning, bebakening en verlichting;
,,50 de visserij-inspectie-vaartuigen en de recherche vaartuigen van de

dienst der invoerrechten en accijnzen, behorende tot een van beide natien;
N- 4274
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((60 des bftiments de sauvetage, ainsi que des navires-h6pitaux et des
navires servant au culte;

((70 des bftiments servant uniquement de navires-6coles, appartenant h

l'une des deux nations;
# 80 des b~timents d'associations de navigation h voile ou h l'aviron et de

clubs de yachting;
(90 des navires mouilleurs de cables, uniquement lorsqu'ils sont utilis6s

comme tels;
( 100 des remorqueurs et des bftiments de renflouage, construits comme

tels, h condition qu'ils ne transportent ni marchandises ni passagers;
<( I1o des b~timents utilis6s pour la p~che de poisson ou de coquillages ainsi

que pour le transport, depuis les lieux de p6che, de poisson frais ou salM ou de
coquillages, h condition que ces bitiments ne transportent pas d'autres mar-
chandises ou de passagers;

< 120 des bateaux d'int6rieur, pourvus de lettres de mer, ne se rendant pas
en mer ou ne rentrant pas d'un voyage en mer;

( 130 des bitiments am6nag6s pour le dragage ou le transport de mati~res de
dragage, de sable, etc., uniquement lorsqu'ils sont utilis~s h ces fins;

< 140 de navires se trouvant dans des cas sp6ciaux h determiner de commun
accord par les commissaires des deux gouvemements. *

Q. aprbs l'article 48 sont ins6r6s deux nouveaux articles, libell~s comme
suit :

( Article 48 bis. Lorsque, en vertu des dispositions de l'article pr6c~dent,
des capitaines sont dispens6s de l'obligation d'utiliser les services d'un pilote,
is ne sont pas astreints au paiement du droit de pilotage.

( S'ils font usage de ces services sans y &tre oblig6s, ils sont tenus de payer
le droit de pilotage et, le cas 6ch6ant, les indemnit6s pr6vues aux articles 44 h
44 quinquies y compris. *

(Article 48 ter. Sont dispenses du paiement du droit de pilotage et, le cas
6ch~ant, des indemnit6s pr6vues l'article 44 - m6me s'ils utilisent les services
d'un pilote - les capitaines des navires d6sign~s ci-aprs :

<( 10 les bftiments de guerre appartenant h 'une des deux nations;
<(20 les bitiments vis6s aux 30, 40 et 70 de l'article 48;
<(30 les batiments se trouvant dans des cas sp~ciaux h determiner de com-

mun accord par les commissaires des deux gouvernements.))

R. l'article 49 est abrog6;

S. l'article 50 est r~dig6 comme suit:

((Les capitaines sont tenus de payer les droits de pilotage et les indemnit6s
dus en vertu du present r~glement, aux receveurs d~sign~s pour la perception de
ces droits et indemnit~s, dans un d6lai d'un mois h partir de la date h laquelle
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,,60 reddingsvaartuigen, alsmede hospitaal- en kerkschepen;

,,70 de tot een van beide natifn behorende schepen, welke uitsluitend als
opleidingsschepen worden gebruikt;

,,80 vaartuigen van zeil- en roeiverenigingen en yachtclubs;

,,90 kabelschepen, uitsluitend wanneer deze als zodanig worden gebruikt;

,,10o sleepboten en bergingsvaartuigen, als zodanig gebouwd, tenzij daar-
mede koopmansgoederen of passagiers worden vervoerd;

,,J10 vaartuigen welke worden gebruikt voor de visvangst of schelpvisserij
dan wel voor het vervoeren vanaf de vis- of schelpgronden van verse of gezouten
vis of schelpen, mits met deze vaartuigen geen andere koopmansgoederen of
passagiers worden vervoerd;

,J20 binnenschepen, van zeebrieven voorzien, zonder bestemming naar
zee of zonder van een zeereis terug te keren;

,,130 vaartuigen ingericht voor het baggeren of het vervoeren van bagger-
specie, zand en dergelijke uitsluitend wanneer deze daartoe worden gebruikt;

,J40 schepen, in bijzondere door de commissarissen der beide regeringen
in onderling overleg te bepalen gevallen."

Q. na artikel 48 worden twee nieuwe artikelen ingevoerd, luidende:

,,Artikel 48bis. Indien gezagvoerders van schepen op grond van het
bepaalde in het voorgaande artikel zijn vrijgesteld van de verplichting tot
gebruikmaking van de diensten van een loods, behoeven zij geen loodsgeld te
betalen.

,,Maken zij onverplicht van deze diensten gebruik, dan moeten zij het
loodsgeld en in voorkomende gevallen de vergoedingen, bedoeld in de artikelen
44 t/m 44quinquies betalen.

,,Artikel 48ter. De gezagvoerders van de volgende schepen behoeven,
ook indien zij van de diensten van een loods gebruik maken, het loodsgeld en in
voorkomende gevallen de vergoedingen ingevolge artikel 44 niet te betalen:

,,1o de tot een van beide natien behorende oorlogsschepen;
,,20 schepen bedoeld in de punten 30, 40 en 70 van artikel 48;
,,30 schepen in bijzondere door de commissarissen der beide regeringen in

onderling overleg te bepalen gevallen."

R. artikel 49 vervalt;

S. artikel 50 wordt gelezen:

,,De gezagvoerders van schepen zijn verplicht het loodsgeld en de ver-
goedingen ingevolge dit reglement verschuldigd bij de daarvoor aangestelde
ontvangers te betalen binnen 66n maand nadat zij verschuldigd zijn geworden,
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les sommes sont dues, mais en tout cas avant le plus prochain d6part du navire en
mer ou pour l'tranger, h moins qu'ait 6t6 fournie h la satisfaction du receveur une
caution sur laquelle les droits de pilotage et les indemnit6s peuvent &re pr6lev6s.

#(Les capitaines de navires en partance vers la mer ou vers 1'6tranger doivent
dans tous les cas verser une caution pour le montant payer pour la sortie.

( Le service des douanes et accises ne d6livrera d6charge au capitaine et ne
d6douanera le navire h la sortie que sur production d'une attestation de paiement
ou de versement d'une caution ou d'une d6claration sign6e par le receveur des
droits de pilotage, attestant qu'aucun droit de pilotage et aucune indemnit6 ne
restent dus. Ces attestations et d6clarations sont fournies gratuitement.,

T. l'article 51 est r6dig6 comme suit :
( Les r6clamations relatives h ce qui n'aurait pas &6 pay6 ou h ce qui aurait

6t6 indfiment perqu en fait de droits de pilotage et d'indemnit6s, se prescrivent
par cinq ans h compter de la date h laquelle ces droits et indemnit6s sont dus ou
ont 6t6 estim6s dus. s)

Article II
La Convention du 19 septembre 18631 conclue entre la Belgique et les

Pays-Bas pour la r6duction des droits de pilotage sur l'Escaut est abrog6e.

Article I1
Le tarif annex6 au R6glement mentionn6 h l'article Ier demeure abrog6 et

est remplac6 par le tarif annex6 h la pr6sente Convention2.

Article IV
La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront

6chang6s h La Haye aussit6t que faire se pourra.
Apr~s l'change des instruments de ratification, elle entrera en vigueur h la

date que fixeront les commissaires charg6s de la surveillance commune et elle
continuera de sortir ses effets jusqu'h l'expiration d'un d6lai de six mois h compter
du jour oii la d6nonciation en aura 6t6 faite par l'une des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente
Convention et l'ont rev8tue de leur sceau.

FAIT h Bruxelles, le 24 octobre 1957, en deux exemplaires, en langue
franqaise et en langue n6erlandaise, les textes franqais et n6erlandais faisant
6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique: Pour le Royaume des Pays-Bas:
(Signi) V. LAROCK (Signi) E. TEIXEIRA DE MATTOS

1 De Martens, Nouveau Recueil gdnral de Traitds, deuxi~me srie tome I, p. 126.
Voir p. 228 de ce volume.
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doch in elk geval v66r het eerstvolgend vertrek van het schip naar zee of naar het
buitenland, tenzij ten genoegen van de ontvanger een waarbosgsom is gestort,
waarop het loodsgeld en de vergoedingen kunnen worden verhaald.

,,De gezagvoerders van naar zee of naar het buitenland vertrekkende schepen
moeten voor het in verband met de uitreis te betalen bedrag in elk geval een
waarborgsom storten.

,,De gezagvoerder verkrijgt slechts afrekening bij de dienst der invoerrechten
en accijnzen en het schip wordt slechts uitgeklaard, indien hij kan overleggen een
bewijs van betaling of van storting van een waarborgsom dan wel een door de
ontvanger der loodsgelden ondertekende verklaring, waaruit blijkt dat geen
loodsgelden en vergoedingen verschuldigd zijn. Die bewijzen en verklaringen
worden kosteloos verstrekt."

T. artikel 5f wordt gelezen:

,,Vorderingen terzake van wat niet zou zijn betaald of wat ten onrechte
geind zou zijn op het gebied van loodsgelden en vergoedingen, verjaren door
verloop van vijf jaar, te rekenen van de datum waarop deze gelden en ver-
goedingen verschuldigd zijn of verschuldigd geacht zijn geworden."

Artikel 11
De Overeenkomst van 19 September 1863, gesloten tussen Nederland en

BelgiE voor de vermindering van de loodsgelden op de Schelde, vervalt.

Artikel III
Het tarief gevoegd bij het in artikel I vermelde Reglement, blijft afgeschaft

en wordt vervangen door het bij deze Overeenkomst gevoegde tarief.

Artikel IV
Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging

zullen zo spoedig mogelijk te 's-Gravenhage worden uitgewisseld.
Zij zal, nadat de akten van bekrachtiging zijn uitgewisseld, in werking treden

op de datum die door de commissarissen belast met het gemeenschappelijk toe-
zicht zal worden vastgesteld en zij zal van kracht blijven tot het einde van een
termijn van zes maanden te rekenen van de dag waarop de Overeenkomst zal
zijn opgezegd door een van de Overeenkomstsluitende Partijen.

TEN BLIJKE WAARVAN de wederzijdse gevolmachtigden deze Overeenkomst
hebben ondertekend en van hun zegel hebben voorzien.

GEDAAN te Brussel, de 24 October 1957, in twee exemplaren, in de Franse
en in de Nederlandse taal, zijnde de Franse en de Nederlandse tekst gelijkelijk
authentiek.

Voor het Koninkrijk Belgii : Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
(w.g.) V. LAROCK (w.g.) E. TEIXEIRA DE MATTOS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4274. AGREEMENT1 BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AMENDING THE REGULATIONS SIGNED AT
ANTWERP ON 20 MAY 1843, CONCERNING PILOTAGE
AND JOINT SUPERVISION ON THE SCHELDT. SIGNED
AT BRUSSELS, ON 24 OCTOBER 1957

His Majesty the King of the Belgians and Her Majesty the Queen of the
Netherlands, recognizing the necessity of making certain new arrangements
concerning pilotage on the Scheldt and its estuary, have for this purpose
designated as their plenipotentiaries :

His Majesty the King of the Belgians:
His Excellency Mr. Victor Larock, Minister of Foreign Affairs;

Her Majesty the Queen of the Netherlands:
His Excellency Jonkheer E. Teixeira de Mattos, Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the Netherlands at Brussels,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article I

The Regulations on pilotage and joint supervision, constituting part of the
Agreement of 20 May 1843 concluded between Belgium and the Netherlands to
give effect to articles 9 and 10 of the Treaty of 19 April 1839 and to chapter II,
sections 1, 2, 3 and 4, of the Treaty of 5 November 1842, are hereby amended as
follows :

A. Article 27 shall read as follows:

" If a master takes aboard more than one pilot in order to ensure greater
safety in the piloting of his vessel, the pilotage charge due under these Regulations
shall be paid for the services of each of the pilots. "

B. An article 28 bis shall be inserted after article 28 and shall read as
follows :

1 Came into force on 1 March 1958, in accordance with article IV. The exchange of the instru-
ments of ratification took place at The Hague on 27 December 1957. This Convention is not
applicable to the Territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi,
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" The commissioners entrusted with joint supervision shall determine
the buoys or points that are to be regarded as outer buoys within the meaning of
these Regulations. They shall also indicate the geographical position of such
buoys.

" The said commissioners shall ensure that this information is made known
to shipping.

" If the commissioners are unable to come to an agreement on the matters
set out in the first paragraph, the position of the outer buoys shall be determined
by common agreement between the Governments of the two countries.

C. Article 36 shall read as follows :

" Subject to the special provisions of these Regulations in respect of scales,
the pilotage charge shall be paid in accordance with the scales set out in the
annex to these Regulations.

" The said scales, which are expressed in guilders, include a scale of sea
pilotage charges, hereinafter referred to as scale Z, and a scale of inland-waters
pilotage charges, hereinafter referred to as scale B.

" These scales are fixed on the basis of the vessel's draft expressed in
decimetres. Fractions of half a decimetre or less are disregarded while those of
more than half are rounded off to the next higher decimetre.

" In scale B, the distances covered in nautical miles, as listed in the annex
to these Regulations, are also taken into account. A nautical mile is understood
to be a mile comprising 1/60th of a degree (1,852 metres).

" Scale Z shall apply to seaward of the Flushing roadstead; scale B shall
apply to landward of said roadstead.

" The scale for the most frequent pilotage run in the inland waters is given
in the annex to these Regulations.

" To obtain the scales for pilotage charges in Belgian currency, the scales
set out in the annex shall be converted on the basis of the average rate of exchange
of the Netherlands guilder as officially quoted at Brussels, it being understood
that no adjustment shall be made in the amounts thus determined in Belgian
francs unless the rate of exchange varies by more than 1 Y2 per cent from the
rate on which the last computation was based; the amounts thus obtained shall
be rounded off to the next higher ten if the units digit is five or more, and to the
next lower ten if the units digit is less than five.

" The scales for pilotage charges in Belgian currency, as amended under
the terms of the preceding paragraph, shall be declared in force by the pilotage
administrations of the two countries within five days of the date indicated in the
tenth paragraph, item (c), of this article.

" The pilotage administrations of the two countries shall, by publishing a
schedule, ensure that the new scales in Belgian currency are made known to
shipping.
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" This schedule shall in particular indicate :

" (a) The date on which the scales were fixed;

" (b) The time from which the pilotage charges shall be levied according
to this schedule in Belgian currency;

" (c) The date of the official quotation at Brussels and the rate of exchange
on which this schedule is based.

" In the event that more than one article of this chapter is applicable,
increases and reductions in the pilotage charges based on the scales set out in
the annex or on those obtained by conversion shall be computed according to
the sequence of the articles in this chapter, it being understood that every
subsequent increase or reduction shall be computed on the basis of the amount
already increased or reduced.

" If, in the event that one of the articles of this chapter is applicable, the
amount of the pilotage charges in Netherlands currency includes decimals, this
amount shall be rounded off to the next higher guilder if the decimal is .50 or
more, and to the next lower guilder if it is less than .50; the amounts obtained in
Belgian currency shall be rounded off as indicated in the seventh paragraph of
this article.

"If two or more of the articles of this chapter are applicable, the
rounding-off provided for in the preceding paragraph shall not be effected until
the last computation has been completed. "

D. An article 36 bis shall be inserted after article 36 and shall read as
follows :

" The pilotage charge computed on the basis of the scales shall be increased
by 10 per cent for vessels which are in tow.

" The scales for vessels which are in tow shall continue to apply in cases
where the pilot, in order to carry out his duties, transfers to the towing vessel.

" The 10 per cent increase in pilotage charges shall not apply if towing is
employed only at the beginning or end of a pilotage run in entering or leaving a
harbour, dock or roadstead. This provision shall also apply where, for reasons
which could not be foreseen at the beginning of the pilotage run, the assistance
of one or more towing vessels has to be sought during the run, or where one or
more towing vessels escort the vessel during the run in order to lend it any
necessary assistance.

E. Article 37 shall read as follows:

" The draft shall be noted by the pilot in the presence of the master or his
representative.
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" The charge for sea pilotage and inland-waters pilotage shall be computed
on the basis of the draft in the port of arrival or departure or, in the case of
vessels bound for Ghent or another port on the Belgian section of the Terneuzen
Canal, on the basis of the draft in the Terneuzen lock, provided that :

" (a) In the case of a vessel coming from the sea whose draft changes
before or during the inland-waters pilotage run, the sea pilotage charge shall be
computed on the basis of the greatest draft during the sea pilotage run, and the
inland-waters pilotage charge on the basis of the greatest draft during the
inland-waters pilotage run;

" (b) In the case of a vessel going out to sea whose draft changes before the
beginning of the sea pilotage run, the sea pilotage charge shall be computed on
the basis of the draft measured at the beginning of that run, and the inland-waters
pilotage charge on the basis of the greatest draft during the inland-waters
pilotage run.

" Any increase in draft resulting from unforeseen damage or accidents
occurring during the pilotage run shall be disregarded in computing the pilotage
charge. "

F. Article 38 shall read as follows:

" If anchor is cast one or more times during a pilotage run-ff or within
the estuary, in the roadstead or in inland waters-and the run is subsequently
resumed, the run shall not be considered to have been terminated or interrupted
on condition that no goods are loaded or unloaded and no passengers are taken on
board or put ashore while the vessel is lying at anchor.

G. Article 39 shall read as follows:

" If, upon arrival, a master is unable to obtain a pilot before reaching the
outer buoy but takes one on board after passing that buoy, the charge for
piloting the vessel in the estuary shall be half the pilotage charge set out in scale Z.

" If a master does not employ the services of a pilot, even though he could
have obtained them, he must nevertheless pay the pilotage charges set out in the
scales.

" If there was no possibility of obtaining a pilot, no pilotage charge need
be paid. "

H. Articles 41 and 42 shall cease to have effect.

I. Article 43 shall read as follows :

" If a pilot boat, by reason of bad weather or other circumstances, is unable
to put on board one or more vessels the pilots who are to pilot them but never-
theless provides pilotage by travelling in front of them, the pilotage charge set
out in scale Z shall be paid in respect of such vessel.

NP 4274
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" If one or more vessels with no pilot on board are piloted by another vessel
aboard which a pilot is on duty, the pilotage charge for each of the first-
mentioned vessels shall be half the charge set out in the scales.

J. Article 44 shall read as follows :

" In the following cases the master of a vessel shall pay the following
additional charges :

" 1. If a pilot is requested outside the regular office hours : 15 guilders,
whether or not the pilot is available.

" 2. If a request for a pilot's services is cancelled, or if a pilot is obliged to
return without having rendered any services, either because the voyage is
postponed or because the vessel, instead of waiting, leaves before the pilot has
time to come aboard : 15 guilders.

" 3. If, after the appointed time for the pilot to be on board before the
departure of the vessel, there is a delay of more than two hours : 8 guilders for
each hour or fraction thereof after the first two hours, up to a maximum of
50 guilders for the first day and a maximum of 25 guilders for each twelve-hour
period or fraction thereof on each of the following days. The same shall apply
to the case where there is a change of pilot during the pilotage run and the run
is not resumed within two hours, and to any case where the vessel halts for more
than two hours during the pilotage run.

" The foregoing provision shall not apply if the halt results from:

" (a) Local weather conditions;

" (b) Lockage at Terneuzen or upon arrival at Antwerp;

" (c) The state of the tide;
" (d) Defects in the ship which arise during the pilotage run.

" 4. If, on completion of the pilotage run, the master, while the vessel is
in a roadstead or harbour, keeps a pilot on board so that he may continue to avail
himself of the pilot's assistance or have the pilot perform services connected with
the safety of the ship: 8 guilders for each hour or fraction thereof up to a
maximum of 50 guilders for the first day and a maximum of 25 guilders for each
twelve-hour period or fraction thereof on each of the following days.

" 5. If a pilot is not put ashore and the master takes him along to sea,
whether or not pilotage service is or can be rendered during such sea voyage : 50
guilders for each day or fraction thereof, counting from the time when the vessel
leaves the estuary in question to the time when the pilot returns to his home
station.

" 6. If the master, wishing to take his vessel to Belgium via the Scheldt
or the Terneuzen Canal, takes a pilot on board in a port which is not situated on
the Scheldt : 50 guilders for each day or fraction thereof, counting from the time
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when the pilot leaves his home station to the time when the vessel he is piloting
arrives at the place where the master could, under normal circumstances, have
taken a pilot on board for the Scheldt estuary, whether or not pilotage service
was or could have been rendered during the sea voyage.

" 7. If a pilot, as a result of being taken on board a contaminated vessel,
must be admitted to a place of observation or a hospital on land : 50 guilders for
each day or fraction thereof, counting from the time of his admission, ir-
respective of the expenses resulting from such admission.

" Exemption from payment of the additional charges provided for in items
3 and 5 may be granted if the vessel was halted or the pilot was kept on board for
reasons attributable to either of the two pilotage administrations.

" With regard to the conversion, adjustment and rounding-off of the
amounts of additional charges in Belgian currency, the procedure prescribed in
article 36 in respect of pilotage scales shall apply.

" For the purposes of this article, the term' day ' means a period of twenty-

four hours, irrespective of when such period begins. "

K. Four new articles shall be inserted after article 44 and shall read as
follows :

" Article 44 bis. If the master takes a pilot along to sea and puts him
ashore at a Netherlands or Belgian port not situated on the Scheldt or at some
other foreign port, the master-irrespective of the additional charges provided
for in article 44, item 5-shall, in accordance with the regulations of the pilotage
administration to which the pilot belongs, reimburse the travel and lodging
expenses incurred by the pilot in proceeding to his home station from the port
where he was put ashore. "

" Article 44 ter. If the master of a vessel lying in a Netherlands or Belgian
port not situated on the Scheldt or in some other foreign port takes a pilot on
board there instead of doing so off the Scheldt estuary, the master-irrespective
of the additional charges provided for in article 44, item 6-shall, in accordance
with the regulations of the pilotage administration to which the pilot belongs,
reimburse the travel and lodging expenses incurred by the pilot in proceeding to
the vessel from his home station. "

" Article 44 quater. If special expenses are incurred in taking a pilot
on board or putting him ashore, such expenses shall be paid by the master of the
vessel concerned. "

" Article 44 quinquies. If, during the time the pilot is on board, the
master, for any reason whatever, does not provide him with food (breakfast,
lunch or supper), the master shall be obliged to pay a special charge. The
amount of such charge shall be fixed in accordance with the regulations of the
pilotage administration to which the pilot belongs.
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L. Article 45 shall read as follows :

" If the master takes a pilot on board to seaward of the outer buoy and puts
him ashore without going past that buoy, a quarter of the pilotage charge set out
in scale Z shall be paid, irrespective of whether the vessel is entering or leaving.

M. Article 46 shall read as follows:

" If, before reaching the outer buoy on a pilotage run out to sea, a vessel
returns to the roadstead or port of origin or to another Belgian or Netherlands
roadstead or port, the pilotage charge for the distance covered in the sea pilotage
run, both in leaving and in entering, shall be the charge set out in scale Z, and
the pilotage charge for the inland-waters pilotage run shall be the charge set out
in scale B in respect of the total distance covered, expressed in nautical miles.

" If, as provided in the preceding paragraph, the vessel returns to a
Netherlands port, the pilotage charge based on scale B shall be computed as
follows for the inland-waters pilotage run :

" To Terneuzen, as far as the lock or the harbour;
" To Hansweert or Flushing, as far as the roadstead of either port.
" If, on the inland-waters pilotage run, or on the sea pilotage run to

landward of the outer buoy, a vessel is forced, as a result of bad weather, dragging
of anchors, breakage of anchor machinery or other unforeseeable causes of a like
nature, to leave its anchorage and move to a safer one, and if the services of a
pilot are employed in such a case, the pilotage charge shall be paid on the basis
of scale B according to the total distance covered, expressed in nautical miles.

N. Article 47 shall read as follows:

" In the event of floating ice, the pilotage charge computed on the basis of
the scales shall be increased by one-half.

" The term ' floating ice' means drift or solid ice which, in the opinion of
the two pilotage administrations, is sufficient to be a serious impediment to the
pilotage runs.

0. An article 47 bis shall be inserted after article 47 and shall read as
follows:

"If, in the opinion of the pilotage administration concerned, a vessel is
difficult to steer, the pilotage charge set out in the scales shall be increased by
one-half. "

P. Article 48 shall read as follows:

" The master or commanding officer, as the case may be, of any vessel of the
following types shall not be required to employ the services of a pilot :

" 1. Vessels in ballast with a draft of less than twenty-two decimetres;
" 2. Warships;
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" 3. Yachts and other vessels belonging to the Royal Netherlands Navy or
the Belgian Naval Forces;

" 4. Vessels of the pilotage, buoying and beaconing service of either
nation;

" 5. Fishery inspection vessels belonging to either nation and revenue
cutters of the customs and excise service of either nation;

" 6. Rescue vessels, hospital ships and church ships;
" 7. Vessels belonging to either nation which are used exclusively for

training purposes;

" 8. Vessels belonging to sailing, rowing and yachting clubs;
" 9. Cable ships, but only when being employed as such;

" 0. Tugboats and salvage vessels which are constructed as such, on
condition that they do not carry goods or passengers;

" f1. Vessels used for fishing or shell-fishing or for carrying fresh or
salted fish or shell-fish from the fishing grounds, on condition that such vessels
carry no other goods or passengers;

" 12. Inland vessels, holding certificates of registry, which are not proceed-
ing out to sea or returning from a sea voyage;

" 13. Vessels equipped for dredging or for carrying dredging materials,
sand or the like, but only when being used for those purposes;

" 14. Vessels in special circumstances to be determined by mutual
agreement between the commissioners of the two Governments. "

Q. Two new articles shall be inserted after article 48 and shall read as
follows :

" Article 48 bis. A master or commanding officer who, under the
preceding article, is exempt from the obligation to employ the services of a pilot
shall not be required to pay pilotage charges.

" If he makes use of such services even though not obliged to do so, he shall
be required to pay pilotage charges and, where applicable, the additional and
special charges prescribed by articles 44 to 44 quinquies inclusive. "

" Article 48 ter. The master or commanding officer of any vessel of the
following types shall, even if he employs the services of a pilot, be exempt from
the payment of pilotage charges and, where applicable, of the additional charges
prescribed by article 44 :

" I. Warships belonging to either nation;

" 2. The vessels referred to in items 3, 4 and 7 of article 48;
" 3. Vessels in special circumstances to be determined by mutual agree-

ment between the commissioners of the two Governments. "

R. Article 49 shall cease to have effect.
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S. Article 50 shall read as follows:

" Pilotage charges and the additional and special charges payable under
these Regulations shall be paid by a master to one of the collectors designated for
that purpose, such payments to be made within one month of the date on which
they become due but in any case before the vessel next puts to sea or departs for a
foreign country, unless, to the satisfaction of the collector, security is deposited
from which the pilotage charges and the additional and special charges aforesaid
can be recovered.

" The master of a vessel putting to sea or departing for a foreign country
shall in every case post security for the amount to be paid in respect of the
outward journey.

" The customs and excise service shall not issue a release to the master or
clear the vessel outwards except upon production of a certificate showing that
payment has been made or security posted or of a statement signed by the col-
lector of pilotage charges certifying that all pilotage and other charges have been
paid. These certificates and statements shall be supplied free of charge.

T. Article 51 shall read as follows :

" Claims concerning pilotage and other charges which allegedly were not
paid or were improperly collected shall be limited to a period of five years from
the date on which such charges were due or regarded as due.

Article II

The Agreement of 19 September 1863 concluded between Belgium and
the Netherlands for the reduction of pilotage charges on the Scheldt shall cease
to have effect.

Article III

The scale annexed to the Regulations referred to in article I shall cease to
have effect and shall be superseded by the scale annexed to the present
Agreement.'

Article IV

This Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be
exchanged at The Hague with all possible dispatch.

After the exchange of the instruments of ratification, the Agreement shall
enter into force on a date to be fixed by the commissioners entrusted with joint
supervision and shall remain in force until the expiry of six months from the
date on which notice of termination is given by either Contracting Party.

I See p. 228 of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Brussels on 24 October 1957, in the French and Dutch
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Belgium:

(Signed) V. LAROCK

For the Kingdom
of the Netherlands:

(Signed) E. TEIXEIRA DE MATTOS

N' 4274
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No. 4275. AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE COMMONWEALTH OF AUS-
TRALIA. SIGNED AT CANBERRA, ON 29 JANUARY 1958

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Commonwealth of Australia,

Being resolved to co-operate in the social field,
Desiring to make arrangements enabling persons who go from one country

to the other to receive social security benefits for age, widowhood, invalidity,
sickness, unemployment and family responsibilities, as far as possible at the
same rates and under the same conditions as persons who have been resident in
the latter country,

Have agreed as follows

PART I.-DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires-

(a) " age pension ", " invalid pension ", " wife's allowance " and " child's
allowance " have the same meaning as in the legislation of Australia;

(b) " benefit " means pension, allowance or benefit payable under the
legislation of one (or the other) country and includes any increase
payable for a dependant;

(c) " child " means, in relation to any person, a child, as defined in the
legislation which is being applied, who would be treated under that
legislation as being a child of that person or included in his family;

(d) " competent authority " means, in relation to the United Kingdom, the
Minister of Pensions and National Insurance, the Ministry of Labour
and National Insurance for Northern Ireland or the Isle of Man Board
of Social Services, as the case may require, and, in relation to Australia,
the Director-General of Social Services;

(e) " country " means, according to the context, the United Kingdom or
Australia;

1 Came into force on 1 April 1958, in accordance with article 35 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4275. CONVENTION' SUR LA S1tCURITP, SOCIALE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH D'AUS-
TRALIE. SIGN-EE A CANBERRA, LE 29 JANVIER 1958

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie,

Ayant d~cid6 de coop~rer dans le domaine social,
D6sireux de prendre des mesures pour que les personnes qui se rendent d'un

pays dans l'autre b~n~ficient des prestations de s~curit6 sociale pour vieillesse,
veuvage, invalidit6, maladie, ch6mage et charges de famille, autant que possible
aux memes taux et dans les m~mes conditions que les residents de cet autre pays,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. - DIFINITIONS ET DISPOSITIONS GiN RALES

DB FINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention, et h moins que le contexte ne s'y
oppose :

a) Les expressions , pension de vieillesse >, pension d'invalidit6 , ((alloca-
tion de femme marine * et <(allocation d'enfant# ont le m~me sens que
dans la l~gislation australienne;

b) Le terme < prestation# d6signe une pension, une allocation ou une
prestation payable en vertu de la legislation de l'un ou l'autre pays et
comprend toute majoration pour personne h charge;

c) Le terme # enfant *, employ6 par rapport h une personne, d6signe un
enfant qui, d'apr~s la legislation applicable, serait consid&6r comme
l'enfant de cette personne ou comme appartenant h sa famille;

d) L'expression ( autorit6 comptente * d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, le Ministre des pensions et de l'assurance nationale, le
Ministre du travail et de l'assurance nationale d'Irlande du Nord ou le
Conseil des services sociaux de l'ile de Man, selon le cas, et en ce qui
concerne 'Australie, le Directeur g~n6ral des services sociaux;

e) Le terme ( pays ) d6signe, selon le contexte, le Royaume-Uni ou
l'Australie;

1 Sntr& en vigueur le 1er avril 1958, confornirnent au paragraphe 1 de l'article 35,
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(f)"family benefit " means, in relation to the United Kingdom, a family
allowance payable under the legislation of the United Kingdom, and, in
relation to Australia, child endowment payable under the legislation of
Australia;

(g) " former Agreement " means the Agreement on Social Security signed
in London on the 8th June, 1953,1 on behalf of the Contracting Parties;

(h) " full standard rate " means, in relation to any benefit payable under
the legislation of the United Kingdom, the rate at which the beneficiary
would be qualified to receive that benefit if the relevant contribution
conditions were fully satisfied;

(i) " guardian's allowance ", " widow's allowance ", " widowed mother's
allowance " and " widow's basic pension " have the same meaning as in
the legislation of the United Kingdom;

(j) " legislation " means, according to the context, the laws, orders and
regulations specified in Article 2 which are or have been or may
hereafter be in force in any part of one (or the other) country;

(k) " means test " means any provision of the legislation of Australia which
affects the payment or rate of a benefit on account of income or
property;

(1) " pension age " means, in relation to any person, the age at which that
person is treated as reaching pensionable age under the legislation of
the United Kingdom;

(m) " qualified to receive " means, in relation to the United Kingdom,
entitled to receive subject to any disqualification or any provision about
giving notice, claiming, earnings, hospital treatment or overlapping
benefits which may be appropriate and, in relation to Australia,
qualified to receive after taking into account any means test which may
be appropriate;

(n) " retirement pension " has the same meaning as in the legislation of the
United Kingdom and includes a contributory old age pension payable
under that legislation;

(o) " United Kingdom " means England, Scotland, Wales, Northern
Ireland and the Isle of Man;

(p) " widow's benefit " means, in relation to the United Kingdom, a
widow's allowance, widowed mother's allowance or widow's pension
payable under the legislation of that country or a widow's basic pension
so payable to a woman who became a widow before the 5th July, 1948;

(q) " widow's pension ", in relation to the United Kingdom, means a

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 187.
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f) L'expression ( prestation familiales) d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une allocation familiale payable en vertu de la legislation
du Royaume-Uni et, en ce qui concerne l'Australie, une prestation pour
enfant payable en vertu de la legislation australienne;

g) L'expression ( Convention pr6c~dente * d6signe la Convention sur la
s~curit6 sociale sign6e Londres le 8 juin 19531, au nom des Parties
contractantes;

h) L'expression ( taux normal entier #, employ6e par rapport h une presta-
tion quelconque payable en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni,
d~signe le taux auquel le b~n6ficiaire aurait droit s'il remplissait enti~re-
ment les conditions de cotisation prescrites;

i) Les expressions <(allocation de tuteur ,, <(allocation de veuve s, alloca-
tion de veuve avec enfants s) et ( pension de base de veuve ) ont le m~me
sens que dans la 16gislation du Royaume-Uni;

j) Le terme < l6gislation ) d6signe, selon le contexte, les lois, ordonnances
et r~glements vis~s h l'article 2 qui sont, ont 6t6 ou seront en vigueur
dans une partie quelconque de l'un ou Fautre pays;

k) L'expression ( crit~re de revenus s'entend de toute disposition de la
legislation australienne en vertu de laquelle le paiement ou le taux d'une
prestation est modifi6 eu 6gard aux revenus ou aux biens que poss~de
1'int6ress6;

1) L'expression ( fge de la retraite #, d6signe, en ce qui concerne une
personne, l'Age auquel cette personne est consid6r~e en vertu de la
l6gislation du Royaume-Uni comme ayant atteint l'Age oi elle a droit k
une pension de retraite;

m) L'expression < avoir droit > signifie, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
avoir droit h une prestation sous reserve de toute d6ch6ance ou de toute
disposition relative au pr6avis h donner, h la demande, aux gains, au
traitement h l'h6pital ou au cumul de prestations. En ce qui concerne
l'Australie, elle signifie avoir droit h une prestation sous r6serve de
tout crit~re de revenus qui est applicable;

n) L'expression #pension de retraite s) a le m~me sens que dans la l6gislation
du Royaume-Uni et comprend une pension de vieillesse constitute par
cotisations et payable en vertu de ladite legislation;

o) L'expression ( Royaume-Uni # d~signe l'Angleterre, l'cosse, le pays de
Galles, l'Irlande du Nord et File de Man;

p) L'expression i prestation de veuvage )) d~signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une allocation de veuve, une allocation de veuve avec
enfants ou une pension de veuve payable en vertu de la l6gislation de ce
pays, ou une pension de base de veuve payable h une femme devenue
veuve avant le 5 juillet 1948;

q) L'expression <(pension de veuve * d~signe, en ce qui concerne le

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 201, p. 187,
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widow's pension payable under the legislation of the United Kingdom
other than a widow's basic pension, and, in relation to Australia, has the
same meaning as in the legislation of Australia.

LEGISLATION

Article 2

(f) The provisions of this Agreement shall apply-

(a) in relation to the United Kingdom-
(i) to the National Insurance Act, 1946, the National Insurance Act

(Northern Ireland), 1 946, the National Insurance (Isle of Man)
Act, 1948, and the legislation in force before the 5th July, 1948,
which was replaced by those Acts; and

(ii) to the Family Allowances Act, 1945, and the Family Allowances
(Isle of Man) Act, 1946; and

(b) in relation to Australia, to the Social Services Act 1947-1957.

(2) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article, this Agreement
shall apply also to laws, orders and regulations which carry into effect, amend,
supplement or consolidate the legislation specified in paragraph (1) of this
Article.
(3) This Agreement shall apply to laws, orders and regulations which amend or
supplement the legislation specified in paragraph (1) or (2) of this Article for
the purpose of giving effect to it or to any agreement on social security which
any two of the competent authorities of the United Kingdom have made with
one another.
(4) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 32, this Agreement shall
apply, only if the Contracting Parties so agree, to laws, orders and regulations
which amend or supplement the legislation specified in paragraph (1) or (2) of
this Article for the purpose of giving effect to any other reciprocal agreement on
social security which one (or the other) Party has made with the Government of
a third country or which any of the competent authorities of the United Kingdom
has made with the authority administering any scheme of social security in a
third country.

PART II.-RETIREMENT PENSIONS AND AGE PENSIONS

UNITED KINGDOM RETIREMENT PENSIONS BY VIRTUE OF RESIDENCE IN AUSTRALIA

Article 3

(f) For the purposes of any claim to receive a retirement pension, a person who
is permanently resident in the United Kingdom shall be treated as if he, or, in
the case of a claim made by a married woman or a widow by virtue of her
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Royaume-Uni, une pension de veuve, l'exclusion de la pension de base,
payable en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni. En ce qui concerne
l'Australie, cette expression a la meme sens que dans la 1gislation
australienne.

LIGISLATION

Article 2

1) Les dispositions de la pr6sente Convention sont applicables:
a) En ce qui concerne le Royaume-Uni:

i) A la loi de 1946 sur l'assurance nationale, h la loi de 1'946 sur l'as-
surance nationale (Irlande du Nord), la loi de 1948 sur l'assurance
nationale (ile de Man) et la 16gislation en vigueur avant le 5 juillet
1948, qui a 6t6 remplac6e par lesdites lois;

ii) A la loi de 1945 sur les allocations familiales et h la loi de 1946 sur
les allocations familiales (ile de Man).

b) En ce qui concerne l'Australie, h la loi de 1947-1957 sur les services
sociaux.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, la Con-
vention est 6galement applicable aux lois, ordonnances ou r~glements mettant
en vigueur, modifiant, compl6tant ou codifiant la 16gislation vis6e au paragraphe I
dudit article.
3) La pr~sente Convention est applicable aux lois, ordonnances ou r~glements
modifiant ou compltant la legislation mentionn~e aux paragraphes 1 et 2 du
present article, en vue de donner effet audit article ou h toute convention
relative h la s~curit6 sociale conclue entre deux autorites comp&entes du
Royaume-Uni.
4) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 32 et seulement si
les Parties contractantes en sont ainsi convenues, la pr6sente Convention s'ap-
pliquera aux lois, ordonnances ou reglements modifiant ou compl~tant la lgisla-
tion mentionn6e aux paragraphes 1 et 2 du present article en vue de donner
effet h toute autre convention de r6ciprocit6 relative h la s~curit6 sociale conclue
par l'une ou l'autre des Parties contractantes avec le Gouvernement d'un l~tat
tiers, ou par l'une des autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni avec l'autorit6
charg~e de la direction de la s6curit6 sociale dans un Rtat tiers.

PARTIE II. - PENSIONS DE RETRAITE ET PENSIONS DE VIEILLESSE

PENSIONS DE RETRAITE DU ROYAUME-UNI CORRESPONDANT A UN S1AJOUR EN AUSTRALIE

Article 3

1) Aux fins d'une demande de pension de retraite, toute personne qui a sa
residence permanente dans le Royaume-Uni, sera trait6e comme si elle avait
pay6 elle-meme, ou lorsque la demande est pr~sent~e par une femme mari6e ou
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husband's insurance, her husband, had paid contributions under the legislation
of the United Kingdom for any period during which he was resident in Australia,
and for any period during which he was proceeding from either country to the
other if he arrived in the latter country within thirteen weeks after leaving the
former country.

(2) Where the person claiming a retirement pension is a married woman
claiming by virtue of her own insurance, the provisions of paragraph (1) of this
Article shall not apply to her unless-

(a) she has paid one hundred and fifty-six contributions under the legislation
of the United Kingdom (other than contributions which would not be
taken into account for the purposes of any claim to receive a benefit
under that legislation) for any period after the date of her marriage and
before the date when she reaches pension age; or

(b) at the time when she was last in Australia, she was being treated as a
widow for the purposes of her right to receive a widow's pension under
the legislation of Australia, or would have been so treated but for her
earnings.

(3) Where the person claiming a retirement pension is a widow claiming by
virtue of her own insurance and she has chosen to have her husband's contribu-
tions taken into account, the provisions of paragraph (1) shall apply both to her
husband and to herself.
(4) Where a person who is permanently resident in the United Kingdom was
receiving an age pension, otherwise than by virtue of this Agreement or the
former Agreement, at the time when he was last in Australia, and was over
pension age at that time, he shall, if he is not qualified by virtue of paragraphs (1),
(2) and (3) of this Article to receive a retirement pension at the full standard rate,
be treated as if he satisfied the contribution conditions for such a pension:
Provided that a married woman who does not satisfy either of the conditions
specified in paragraph (2) of this Article shall be treated for the purposes of
this paragraph as if her husband and not she satisfied the said contribution
conditions.

(5) Subject to the provisions of Article 21, any pension which is awarded by
virtue of this Article shall cease to be payable if the pensioner ceases to be
permanently resident in the United Kingdom.

AUSTRALIAN AGE PENSIONER DEEMED TO HAVE RETIRED

Article 4
For the purposes of any claim to receive a retirement pension, a person shall

be deemed to have retired from regular employment if, at any time within the
four months before his arrival in the United Kingdom, he was receiving an age
pension.
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une veuve en vertu de l'assurance de son mari, comme si son conjoint avait pay6
des cotisations en application de la legislation du Royaume-Uni pendant qu'elle
r6sidait en Australie et pendant la dur~e de tout voyage entre les deux pays,
condition que cette dur6e ne d6passe pas treize semaines.

2) Lorsque la personne qui demande une pension de retraite est une femme
mari6e agissant en vertu de sa propre assurance, les dispositions du paragraphe 1
du present article ne sont applicables que :

a) Si elle a vers6, en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, cent cinquante-
six cotisations (h l'exclusion des cotisations qui n'entreraient pas en
ligne de compte pour une demande de prestation en vertu de cette
legislation) correspondant k une p~riode comprise entre la date de son
mariage et la date oil elle atteint l'ge de la retraite; ou

b) Si, au moment o6i elle a quitt6 l'Australie, elle 6tait consid6r6e comme
veuve pour ce qui est du droit de toucher une pension de veuve en vertu
de la legislation australienne ou aurait 6t6 consid6r6e comme telle si ses
gains avaient 6t6 moins 6lev~s.

3) Lorsque la personne qui demande une pension de retraite est une veuve
agissant en vertu de sa propre assurance et qu'elle a d~cid6 de faire entrer en
ligne de compte les cotisations payees par son mari, les dispositions du para-
graphe 1 sont applicables h la fois h son mar et h elle-m~me.

4) Toute personne qui a sa residence permanente dans le Royaume-Uni et qui
recevait une pension de vieillesse autrement qu'en vertu de la prsente Conven-
tion ou de la Convention prc~dente, au moment oii elle a quitt6 l'Australie, et
avait alors d6pass6 l'Age de la retraite, sera consid6r~e, si elle n'a pas droit en
vertu des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article h une pension de retraite au
taux normal entier, comme remplissant les conditions de cotisation n~cessaires
pour une telle pension. Toutefois, la femme mari6e qui ne remplit aucune des
conditions prvues au paragraphe 2 du pr6sent article sera trait6e, aux fins du
pr6sent paragraphe, comme si son marl, et non pas elle-m~me, remplissait
lesdites conditions de cotisation.

5) Sous reserve des dispositions de l'article 21, toute pension accord~e en vertu
du pr6sent article cessera d'6tre payable si le b~n6ficiaire cesse d'avoir sa
r6sidence permanente dans le Royaume-Uni.

PRI]SOMPTION DE CESSATION DE TRAVAIL D'UN AUSTRALIEN TITULAIRE D'UNE PENSION

DE VIEILLESSE

Article 4

Aux fins d'une demande de pension de retraite, une personne est r6put6e
avoir cess6 tout travail r6gulier si, h un moment quelconque au cours des quatre
mois pr~c6dant son arriv~e dans le Royaume-Uni, elle touchait une pension de
vieillesse.
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UNITED KINGDOM CONTRIBUTIONS PAYABLE AFTER PENSION AGE

Article 5

For the purposes of those provisions of the legislation of the United
Kingdom which concern the payment of contributions for any period after the
insured person has reached pension age and the increase of the weekly rate of
retirement pension by virtue of those contributions, a person who was resident
in Australia for any period shall be treated as if he had become an insured person
at the beginning of that period.

RESTORATION OF RETIREMENT PENSION RIGHTS

Article 6

A person who at any time before the 7th January, 1954, chose not to qualify
for a retirement pension but to have a refund of part of the contributions which
he had paid under the legislation of the United Kingdom may, if he was resident
in Australia for any period before or after that time, cancel that choice by giving
notice to the competent authority of the United Kingdom and repaying the sum
which he received by way of refund of contributions.

UNITED KINGDOM RETIREMENT PENSIONS IN AUSTRALIA

Article 7

(I) Where a person would be qualified to receive a retirement pension, otherwise
than by virtue of this Agreement or the former Agreement, if he were in the
United Kingdom, he shall be qualified to receive that pension while he is in
Australia.

(2) This Article shall have effect subject to the provisions of Article 24.

AUSTRALIAN AGE PENSIONS BY VIRTUE OF RESIDENCE IN THE UNITED KINGDOM

Article 8
(1) For the purposes of any claim to receive an age pension, a person who is
permanently resident in Australia shall be treated as if he had been resident
there during any period-

(a) during which he was resident in the United Kingdom; or
(b) during which he was proceeding from the United Kingdom to Australia,

if he arrived in Australia within thirteen weeks after leaving the United
Kingdom.

(2) This Article shall have effect subject to the provisions of Article 25.
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COTISATIONS PAYABLES DANS LE ROYAUME-UNI APRtS L'AGE DE LA RETRAITE

Article 5
Aux fins des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni concernant le

versement de cotisations pour toute p6riode post6rieure h la date h laquelle la
personne assur~e a atteint l'Age de la retraite et la majoration du taux heb-
domadaire de la pension de retraite r6sultant de ces cotisations, l'assurance d'une
personne ayant r6sid6 en Australie pendant une p6riode quelconque sera r~put6e
avoir commenc6 au d6but de celle-ci.

RfTABLISSEMENT DES DROITS X PENSION DE RETRAITE

Article 6
Une personne qui, h une date quelconque ant~rieure au 7 janvier 1954, a

d6cid6 de ne pas faire valoir ses droits h une pension de retraite mais de demander
le remboursement d'une partie des cotisations qu'elle a vers~es conform6ment
4 la legislation du Royaume-Uni peut, si elle a r~sid6 en Australie pendant une
p~riode quelconque avant ou apr~s cette date, annuler cette decision en avertissant
l'autorit6 comptente du Royaume-Uni et en reversant la somme revue h titre de
remboursement de cotisations.

PENSIONS DE RETRAITE DU ROYAUME-UNI EN AUSTRALIE

Article 7
1) Dans le cas oii une personne aurait droit h une pension de retraite autrement
qu'en vertu de la pr~sente Convention ou de la Convention pr~c~dente si elle
r~sidait dans le Royaume-Uni, elle a droit h cette pension pendant la dur~e de
son sjour en Australie.

2) Le present article n'est applicable que sous r6serve des dispositions de
l'article 24.

PENSIONS DE VIEILLESSE VERSIES PAR L'AUSTRALIE CORRESPONDANT Ak UN S1 JOUR

DANS LE ROYAUME-UNI

Article 8
1) Aux fins d'une demande de pension de vieillesse, une personne qui a sa
r6sidence permanente en Australie est consid&r6e comme y ayant resid6:

a) Pendant toute p6riode de s6jour dans le Royaume-Uni;
b) Au cours de son voyage du Royaume-Uni en Australie, si elle est arriv~e

dans ce dernier pays au plus tard treize semaines apr~s son depart du
Royaume-Uni.

2) Le present article n'est applicable que sous reserve des dispositions de
l'article 25.
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PART III.-WIDOWS' BENEFITS AND WIDOWS' PENSIONS

UNITED KINGDOM WIDOWS' BENEFITS BY VIRTUE OF RESIDENCE IN AUSTRALIA

Article 9

(1) For the purposes of any claim to receive a widow's benefit under the
legislation of the United Kingdom, a widow who is permanently resident in the
United Kingdom shall be treated as if her husband had paid contributions under
that legislation for any period during which he was resident in Australia, and
for any period during which he was proceeding from either country to the other
if he arrived in the latter country within thirteen weeks after leaving the former
country.

(2) Where a widow who is permanently resident in the United Kingdom was
receiving a widow's pension under the legislation of Australia, otherwise than by
virtue of this Agreement or the former Agreement, at the time when she was last
in that country, and is not qualified by virtue of paragraph (1) of this Article to
receive a widowed mother's allowance or widow's pension at the full standard
rate under the legislation of the United Kingdom, she shall be qualified to receive
at the full standard rate-

(a) a widowed mother's allowance if she has a child in her family or if she
has residing with her a person under the age of eighteen years and the
widow's pension which she was receiving at the time when she was last
in Australia was being paid to her on the basis that she had the custody,
care and control of that child or of that person; or

(b) a widow's pension or retirement pension, as the case may require, if she
is not qualified to receive a widowed mother's allowance but had
reached the age of fifty years either before she last left Australia or when
she ceased to be qualified to receive a widowed mother's allowance.

(3) Subject to the provisions of Article 21, any widow's benefit which is awarded
by virtue of this Article shall cease to be payable if the widow ceases to be
permanently resident in the United Kingdom.

UNITED KINGDOM WIDOW OR WIDOW'S CHILD IN AUSTRALIA

Article 10

(1) Where a woman would be qualified to receive a widow's benefit under the
legislation of the United Kingdom, otherwise than by virtue of this Agreement or
the former Agreement, if she were in the United Kingdom, she shall be qualified
to receive that benefit while she is in Australia.
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PARTIE III. - PRESTATIONS DE VEUVAGE ET PENSIONS DE VEUVE

PRESTATIONS DE VEUVAGE DU ROYAUME-UNI CORRESPONDANT A UN SAJOUR

EN AUSTRALIE

Article 9

1) Aux fins d'une demande de prestation de veuvage fond6e sur la l~gislation
du Royaume-Uni, si une veuve a sa residence permanente dans le Royaume-Uni,
elle est trait6e comme si son mari avait vers6 des cotisations conform6ment h
ladite legislation pendant toute p6riode oi il r6sidait en Australie ou se rendait de
l'un des deux pays dans l'autre pourvu qu'il soit arriv6 dans le second pays au
plus tard treize semaines apr~s son depart du premier.

2) Toute veuve ayant sa r6sidence permanente dans le Royaume-Uni, qui
touchait une pension de veuve conform6ment h la l6gislation australienne
autrement qu'en vertu de la pr6sente Convention ou de la Convention pr~c6dente
pendant son dernier sjour en Australie et qui n'a pas droit en vertu du para-
graphe I du present article h une allocation de veuve avec enfants ou de veuve au
taux normal entier conform~ment A la l6gislation du Royaume-Uni, a droit, au
taux normal entier, h

a) Une allocation de veuve avec enfants si sa famille comprend un enfant ou
si une personne de moins de dix-huit ans habite sous son toit, et si pour
la liquidation de la pension de veuve qu'elle touchait lors de son dernier
s~jour en Australie il avait 6t6 tenu compte de la charge que constituaient
pour elle la garde, le soin et la surveillance de cet enfant ou cette per-
sonne; ou

b) Une pension de veuve ou une pension de retraite, suivant le cas, si,
n'ayant pas droit une allocation de veuve avec enfants, elle avait atteint
l'Age de cinquante ans soit avant de quitter l'Australie pour la derni~re
fois, soit au moment ofi elle a cess6 d'avoir droit A une allocation de
veuve avec enfants.

3) Sous r6serve des dispositions de l'article 21, toute prestation de veuvage
accord6e en vertu du present article cessera d'etre due si la veuve cesse d'avoir
sa residence permanente dans le Royaume-Uni.

VEUVE OU ENFANT DE VEUVE DU ROYAUME-UNI RASIDANT EN AUSTRALIE

Article 10

1) Toute femme qui aurait droit h une prestation de veuvage d'apr~s la 16gisla-
tion du Royaume-Uni autrement qu'en vertu de la pr~sente Convention ou de la
Convention pr6c6dente si elle r6sidait dans le Royaume-Uni, a droit cette
prestation pendant la dur~e de son s6jour en Australie.
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(2) Where a woman would be qualified under the legislation of the United
Kingdom, otherwise than by virtue of this Agreement or the former Agreement,
to ;receive a widowed mother's allowance, including an allowance for a child, if
her child were in the United Kingdom, she shall be qualified to receive that
allowance for any period-

(a) during which the child is in Australia; or

(b) during which the child is proceeding from one country to the other, if
he arrives in the latter country within thirteen weeks after leaving the
former country.

(3) This Article shall have effect subject to the provisions of Article 24.

AUSTRALIAN WIDOWS' PENSIONS BY VIRTUE OF RESIDENCE IN THE UNITED KINGDOM

Article 11

(1) For the purposes of any claim to receive a widow's pension under the
legislation of Australia, a woman who is permanently resident in that country
shall be treated as if she had been resident in Australia during any period-

(a) during which she was resident in the United Kingdom;

(b) during which she was absent from the United Kingdom, if her husband
paid contributions or had contributions credited to him for that period
under the legislation of the United Kingdom; or

(c) during which she was proceeding from the United Kingdom to Australia,
if she arrived in Australia within thirteen weeks after leaving the United
Kingdom.

(2) This. Article shall have effect subject to the provisions of Article 25.

PART IV.-FAMILY ALLOWANCES, GUARDIANS' ALLOWANCES AND CHILD
ENDOWMENT

FAMILY BENEFIT PAID IN ONE COUNTRY BY VIRTUE OF RESIDENCE IN THE OTHER

Article 12

(1) If a person is in the United Kingdom but is treated, otherwise than by
virtue of this Agreement, for the purposes of the legislation of Australia as being
in Australia, he shall be qualified to receive family benefit for a child in accordance
with the provisions of that legislation; and no family benefit for that child shall
be paid under the legislation of the United Kingdom.
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2) Toute femme qui aurait droit d'apr~s la l6gislation du Royaume-Uni, au'-
trement qu'en vertu de la pr~sente Convention ou de la Convention pr6c6dente
t une allocation de veuve avec enfant comprenant une allocation pour enfant,

si son enfant r6sidait dans le Royaume-Uni, a droit h cette allocation:

a) Pendant toute p6riode oji l'enfant r6side en Australie; ou
b) Pendant la dur6e de tout voyage de l'enfant d'un pays h l'autre, s'il

arrive h destination dans un d~lai de treize semaines h compter de son
d~part.

3) Le present article n'est applicable que sous reserve des dispositions de
'article 24.

PENSIONS DE VEUVE VERSiES PAR L'AUSTRALIE CORRESPONDANT I UN S JOUR DANS

LE ROYAUME-UNI

Article 11

1) Aux fins d'une demande de pension de veuve fond~e sur la legislation
australienne, une femme qui a sa residence permanente en Australie sera consi-
d~r~e comme ayant r6sid6 dans ce pays:

a) Pendant toute p6riode oi elle r6sidait dans le Royaume-Uni,
b) Pendant toute p~riode oii elle 6tait absente du Royaume-Uni, si son

marl versait des cotisations ou avait 6t6 cr6dit6 de cotisations pour cette
priode en application de la l6gislation du Royaume-Uni; ou

c) Pendant la dur6e de tout voyage du Royaume-Uni en Australie, si elle
est arriv~e dans ce dernier pays treize semaines au plus tard apr~s avoir
quitt6 le Royaume-Uni.

2) Le present article n'est applicable que sous r6serve des dispositions de
l'article 25.

PARTIE IV. - ALLOCATIONS FAMILIALES, ALLOCATIONS DE TUTEUR ET PRESTATION

POUR ENFANT

PRESTATION FAMILIALE VERSAE DANS L'UN DES DEUX PAYS ET CORRESPONDANT A UN

SAJOUR DANS L'AUTRE

Article 12

1) Toute personne qui reside dans le Royaume-Uni mais qui est consid6r~e aux
fins de la l6gislation australienne et autrement qu'en vertu de la pr6sente Con-
vention comme r~sidant en Australie, a droit h une prestation familiale pour
un enfant, conform6ment aux dispositions de la l6gislation australienne; aucune
prestation familiale ne lui sera vers~e pour cet enfant en application de la
l6gislation du Royaume-Uni.
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(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this Article-

(a) if a person who has claimed family benefit under the legislation of one
country or the child for whom family benefit has been so claimed is
permanently resident in that country, then, for the purposes of any
right to receive that benefit, any period during which he was resident
or present in the other country shall be treated as a period during which
he was, respectively, resident or present in the former country and, if
he was born in the latter country, he shall be treated as if he had been
born in the former country; and

(b) if a person who has claimed family benefit under the legislation of one
country is temporarily absent from that country, he shall, for the
purposes of any right to receive that benefit, be treated during any
period during which he is in the other country as if he were in the
former country, provided that the said period begins within thirteen
weeks after the time when he was last in the former country; but he
shall be qualified to receive only the amount of family benefit which he
would have received under the legislation of the latter country if that
amount is less than the amount which he would have received under the
legislation of the former country.

(3) Where the circumstances in which a person is receiving education or
undergoing training in Australia are such that, if they had occurred in the United
Kingdom, they would have enabled that person to be treated, for the purposes of
the legislation of the United Kingdom, as undergoing full-time instruction in a
school or as undergoing full-time training, as the case may be, that person shall,
for the purposes of any right to receive family benefit under the legislation of the
United Kingdom, be treated as undergoing full-time instruction in a school or
as undergoing full-time training, as the case may be.

(4) Any child born to a woman while she is temporarily absent from one country
in circumstances in which she is treated, in accordance with sub-paragraph (b) of
paragraph (2) of this Article, as if she were in that country shall, for the purposes
of any right to receive family benefit under the legislation of that country, be
treated as if the child had been born in that country and, so long as the woman
or her husband is so temporarily absent, as if the child were in that country
during any period during which the child is in the other country.

(5) Where any person is qualified to receive family benefit for a child under
the legislation of one country by virtue of the provision of paragraph (2) of this
Article, no family benefit for that child shall be paid under the legislation of the
other country.
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2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe f du present article,

a) Si une personne qui a demand6 une prestation familiale en vertu de
la legislation de l'un des pays, ou un enfant pour lequel on a demand6
cette prestation, a sa residence permanente dans ce pays, toute p6riode
pendant laquelle cette personne ou cet enfant a r6sid6 ou s6journ6 dans
I'autre pays sera consid~r~e, aux fins de l'ouverture du droit h cette
prestation, 'comme une p~riode pendant laquelle cette personne ou cet
enfant r~sidait ou s6journait dans le premier pays et si cette personne ou
cet enfant est n6 dans l'autre pays, i ou elle sera consid&r6 comme 6tant
n6 dans le premier pays; et

b) Si une personne qui a demand6 une prestation familiale en vertu de la
l6gislation de l'un des deux pays est temporairement absente de ce pays
elle sera consid6r6e, aux fins de l'ouverture du droit h cette prestation,
comme s'6tant trouv6e dans le premier pays, pendant toute p6riode de
s6jour dans l'autre pays, pourvu que cette p6riode commence dans un
d~lai de treize semaines h compter de son d6part du premier pays;
toutefois cette personne n'aura droit qu'au montant de la prestation
familiale qui lui serait dfi en -vertu de la l6gislation du pays oti elle s'est
rendue, lorsque ce montant est inf6rieur h celui dont elle aurait b6n6ficii
en vertu de la 1gislation du pays qu'elle a quitt6.

3) Lorsqu'une personne poursuit des 6tudes ou regoit une formation en
Australie dans des conditions qui lui auraient permis dans le Royaume-Uni
d'Atre assimil6e, aux fins de la l6gislation de ce pays, h une personne poursuivant
des 6tudes h temps complet dans un 6tablissement d'enseignement ou recevant
une formation h temps complet, elle sera consid6r6e, en ce qui concerne l'ou-
verture du droit aux prestations familiales conform~ment h la l6gislation du
Royaume-Uni, comme faisant des 6tudes dans un 6tablissement d'enseignement
ou recevant ladite formation h temps complet.

4) Si une femme donne naissance h un enfant alors qu'elle est temporairement
absente de l'un des deux pays dans des conditions qui, aux termes de l'alin6a b
du paragraphe 2 du present article, permettent de l'assimiler une personne se
trouvant dans le pays, elle sera trait6e, en ce qui concerne le droit de toucher des
prestations familiales en vertu de la l6gislation dudit pays, comme si l'enfant
6tait n6 dans ce pays, et, aussi longtemps que durera l'absence temporaire de la
femme ou de son mari, comme si l'enfant vivait dans ce pays pendant toute
priode oii il se trouvera dans l'autre pays.

5) Lorsqu'une personne a droit h une prestation familiale pour un enfant
conform6ment h la legislation de l'un des deux pays en vertu du paragraphe 2
du pr6sent article, aucune prestation familiale ne lui sera verse pour cet enfant
en application de la legislation de l'autre pays.
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GUARDIANS' ALLOWANCES

Article 13

Where a person who is permanently resident in the United Kingdom claims
a guardian's allowance for a child who is permanently resident there, any parent
of that child who, after reaching the age of fifteen years, was resident in Australia
on or after the 5th July, 1948, shall be treated as if he had been insured under
the legislation of the United Kingdom.

FAMILY ALLOWANCES IN NORTHERN IRELAND

Article 14

The Contracting Parties agree that the Reciprocal Arrangements relating to
Family Allowances in Northern Ireland and Child Endowment in Australia, a
Memorandum of which is set out in the Schedule to the former Agreement, shall
continue to have effect.

PART V.-SICKNESS BENEFITS AND INVALID PENSIONS

AUSTRALIAN SICKNESS BENEFITS BY VIRTUE OF UNITED KINGDOM RESIDENCE

Article 15

If a person in Australia claims a sickness benefit under the legislation of
that country, he shall be treated, for the purposes of that claim, as if he had been
resident in Australia-

(a) during any period during which he was resident in the United Kingdom;
and

(b) during the period after his departure from the United Kingdom until his
arrival in Australia, if that period does not exceed thirteen weeks.

AUSTRALIAN INVALID PENSIONS BY VIRTUE OF UNITED KINGDOM RESIDENCE

Article 16

(1) If a person who is permanently resident in Australia claims an invalid
pension under the legislation of that country, he shall be treated for the purposes
of that claim-

(a) as if he had been resident in Australia during any period-
(i) during which he was resident in the United Kingdom; or

(ii) during which he was proceeding from the United Kingdom to
Australia, if he arrived in Australia within thirteen weeks after
leaving the United Kingdom; and
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ALLOCATIONS DE TUTEUR

Article 13

Lorsqu'une personne qui a sa residence permanente dans le Royaume-Uni
demande une allocation de tuteur pour un enfant qui a 6galement sa residence
permanente dans ce pays, le pre ou la mre de cet enfant sera r~put6 avoir 6t
assur6 conform6ment h la ligislation du Royaume-Uni si, apr~s avoir atteint
1'ge de 15 ans, il ou elle r~sidait en Australie le 5 juillet 1948 ou apr~s cette date.

ALLOCATIONS FAMILIALES EN IRLANDE DU NORD

Article 14

Les Parties contractantes sont convenues que les Arrangements r~ciproques
concernant les allocations familiales en Irlande du Nord et les prestations pour
enfant en Australie, 6nonc~s dans le Memorandum annex6 h la Convention
pr~c6dente demeureront en vigueur.

PARTIE V. - PRESTATIONS DE MALADIE ET PENSIONS D'INVALIDITA

PRESTATIONS DE MALADIE VERSAES PAR L'AUSTRALIE ET CORRESPONDANT k UN SAJOUR

DANS LE ROYAUME-UNI

Article 15

Toute personne r~sidant en Australie qui demande une prestation de maladie
en vertu de la l6gislation de ce pays sera consid~r~e, aux fins de cette demande,
comme ayant r~sid6 en Australie :

a) Pendant toute p~riode oi elle a r6sid6 dans le Royaume-Uni; et

b) Pendant la priode comprise entre son d6part du Royaume-Uni et son
arriv6e en Australie si cette p6riode ne d~passe pas treize semaines.

PENSIONS D'INVALIDITA VERSAES PAR L'AUSTRALIE ET CORRESPONDANT A UN SAJOUR

DANS LE ROYAUME-UNI

Article 16

1) Si une personne qui a sa residence permanente en Australie demande une
pension d'invalidit6 en vertu de la legislation de ce pays, elle sera consid6r6e aux
fins de cette demande :

a) Comme ayant r~sid6 en Australie
i) Pendant toute p6riode ohi elle a r6sid6 dans le Royaume-Uni; ou

ii) Pendant la dur6e de tout voyage du Royaume-Uni en Australie, si
elle est arriv6e dans ce dernier pays au plus tard treize semaines
apr~s son depart du Royaume-Uni; et
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(b) as if he had become permanently incapacitated for work or permanently
blind while in Australia, if he became permanently incapacitated for
work or permanently blind, as the case may be, while in the United
Kingdom or while proceeding from the United Kingdom to Australia.

(2) If a person is qualified to receive an invalid pension by virtue of the
provisions of paragraph (1) of this Article, then, subject to the provisions of
paragraph (3) of this Article and to the provisions of the legislation of Australia,
his wife shall be qualified to receive a wife's allowance and he or his wife shall
be qualified to receive a child's allowance.

(3) Where a person, at the time when he arrives in Australia, is qualified to
receive an invalid pension by virtue of the provisions of paragraph (1) of this
Article-

(a) he shall not receive more by way of such pension than the amount of
the sickness benefit which he would have received under the legislation
of the United Kingdom if he had remained in that country and any
provision of that legislation about overlapping benefits which would have
been appropriate in his case had not been applied;

(b) his wife shall not receive more by way of a wife's allowance than the
amount by which the amount of the sickness benefit which he would have
received uhder the legislation of the United Kingdom exceeds the
amount of the invalid pension which he is qualified to receive; and

(c) any child's allowance which he or his wife is qualified to receive shall
not exceed the amount by which the amount of the sickness benefit which
he would have received under the legislation of the United Kingdom
exceeds the total amount of the invalid pension and the wife's allowance
which he and his wife are respectively qualified to receive.

UNITED KINGDOM SICKNESS BENEFIT BY VIRTUE OF GAINFUL OCCUPATION

IN AUSTRALIA

Article 17

(1) Where a person, who is, or would but for his incapacity for work be,
ordinarily gainfully occupied, claims a sickness benefit under the legislation of
the -United Kingdom or applies for contributions to be credited to him under
that legislation for any period during which he is incapable of-work, he shall be
treated-

(a) as if he had paid a contribution-
(i) under the legislation of the United Kingdom concerning National

Health Insurance in force before the 5th July, 1948, for any week
before that date during which he was gainfully occupied under a
contract of service in Australia;
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b) Comme ayant &6 frapp~e d'incapacit: de travail permanente ou atteinte
de ccit6 permanente pendant qu'elle se trouvait en Australie si elle
a &6 frapp~e d'incapacit6 de travail permanente ou atteinte de c6cit6
permanente, pendant qu'elle se trouvait dans le Royaume-Uni ou pendant
qu'elle se rendait du Royaume-Uni en Australie.

2) Lorsqu'une personne a droit une pension d'invalidit6 en vertu des dis-
positions du paragraphe 1 du pr6sent article, sa femme, sous r6serve des dis-
positions du paragraphe 3 de cet article et de la l6gislation australienne, aura
droit une allocation de femme marine et l'un ou l'autre 6poux aura droit aux
allocations d'enfant.

3) Si, A la date de son arriv6e en Australie, une personne a droit h une pension
d'invalidit6 en vertu des dispositions du paragraphe I du present article:

a) Le montant de la somme qu'elle recevra A ce titre ne pourra etre sup6rieur
au montant de la prestation de maladie qu'elle aurait touch6e en vertu de
la 16gislation du Royaume-Uni si elle &tait rest6e dans ce pays et si les
dispositions de cette 16gislation relatives aux cumuls de prestations
concernant 6ventuellement son cas n'avaient pas &6 appliqu~es;

b) Le montant de la somme que recevra sa femme h titre d'allocation de
femme mari6e ne pourra tre sup6rieur h l'exc6dent de la prestation
de maladie h laquelle l'int6ress6 aurait eu droit en vertu de la 16gislation
du Royaume-Uni sur la pension d'invalidit6 h laquelle il a droit; et

c) Le montant des allocations d'enfant auquel l'int6ress6 ou sa femme aura
droit ne pourra d6passer l'exc6dent de la prestation de maladie qu'il
aurait touch6e en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, sur le montant
total de la pension d'invalidit6 et de l'allocation de femme mari6e auquel
lui-m~me et sa femme ont respectivement droit.

PRESTATION DE MALADIE VERSAE PAR LE ROYAUME-UNI CORRESPONDANT A UNE

ACTIVITA RMUNIRIE EN AUSTRALIE

Article 17

1) Lorsqu'une personne qui exerce habituellement une activit6 r~mun~r6e, ou
l'exercerait si elle n'6tait pas frapp6e d'une incapacit6 de travail, demande une
prestation de maladie en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, ou demande
A 6tre cr~dit~e de cotisations en vertu de cette l6gislation pour une p~riode oti
elle ne peut travailler, elle sera consid6r6e

a) Comme ayant vers6 une cotisation:

i) Conform6ment la 16gislation du Royaume-Uni sur l'assurance
nationale contre la maladie en vigueur avant le 5 juillet 1948, pour
toute semaine ant~rieure A cette date, oi elle a exerc6 en Australie
une activit6 r6mun6r6e en vertu d'un contrat de travail;
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(ii) as an employed person for any week after that date during which
he was gainfully occupied under a contract of service in Australia;

(iii) as a self-employed person for any other week after that date during
which he was gainfully occupied in Australia; and

(iv) as a non-employed person for any week after that date during
which he was proceeding from either country to the other, if he
arrived in the latter country within thirteen weeks after leaving the
former country;

(b) as if he had a contribution credited to him-
(i) as an employed person for any week during which he was resident

in Australia and was unemployed and available for work or was
incapable of work, if that week was part of a period during which
he was ordinarily gainfully occupied under a contract of service;
and

(ii) as a self-employed person for any other week during which he was
resident in Australia and was incapable of work, if that week was
part of a period during which he was ordinarily gainfully occupied.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article shall diminish any right wich a
person has, apart from this Agreement, to receive a sickness benefit under the
legislation of the United Kingdom.

(3) Where a person who is permanently resident in the United Kingdom was
receiving-

(a) a sickness benefit, an invalid pension or a rehabilitation allowance under
the legislation of Australia; or

(b) a payment under the Tuberculosis Act 1948 of the Commonwealth of
Australia, when he was last in Australia and is incapable of work at the
time when he arrives in the United Kingdom,

he shall be treated under the legislation of the United Kingdom as if, at that
time and for so long as he continues from that time to be incapable of work, he
satisfied the contribution conditions under which sickness benefit is payable for
an indefinite period.

PART VI.-UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 18

(1) If a person in one country claims an unemployment benefit under the
legislation of that country, he shall be treated for the purposes of his claim as if
he had been resident in that country during any period-

(a) during which he was resident in the other country; or
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ii) A titre de salari6 pour toute semaine post6rieure h cette date, oil
elle a exerc6 en Australie une activit6 r6mun6r6e en vertu d'un
contrat de travail;

iii) A titre de travailleur ind6pendant pour toute autre semaine pos-
t6rieure h cette date, oOi elle a exerc6 en Australie une activit6 r6-
mun6r6e; et

iv) A titre de travailleur sans emploi pour toute semaine post6rieure A
cette date, oii elle se rendait de l'un des pays dans l'autre, si elle est
arriv6e destination au plus tard treize semaines apr~s son d6part;

b) Comme ayant &6 cr6dit6e d'une cotisation
i) A titre de salari6 pour toute semaine oOi elle r6sidait en Australie et

6tait soit en chbmage et capable de travailler, soit frapp6e d'une
incapacit6 de travail, si cette semaine faisait partie d'une p6riode oil
elle exer~ait habituellement une activit6 r6mun6r6e en vertu d'un
contrat de travail; et

ii) A titre de travailleur ind6pendant pour toute autre semaine oil elle
r6sidait en Australie et 6tait frapp6e d'une incapacit6 de travail si
cette semaine faisait partie d'une p6riode oa elle exergait habituelle-
ment une activit6 r6mun6r6e.

2) Les dispositions du paragraphe 1) du pr6sent article ne restreignent pas les
droits que poss~de une personne, ind6pendamment de la pr6sente Convention,
de toucher une prestation de maladie en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni.

3) Toute personne qui a sa r6sidence permanente dans le Royaume-Uni et qui
touchait :

a) Une prestation de maladie, une pension d'invalidit6 ou une allocation
de r66ducation en vertu de la 16gislation australienne; ou

b) Une somme en vertu de la loi australienne de 1948 sur la tuberculose
lorsqu'elle a quitt6 l'Australie en dernier lieu,

sera, si elle ne peut travailler i son arriv6e dans le Royaume-Uni, consid6r6e, en
vertu de la lgislation du Royaume-Uni, h cette date et tant qu'elle continuera de
ne pouvoir travailler, comme remplissant les conditions de cotisation requises
pour l'octroi d'une pension de maladie pendant une p6riode illimit6e.

PARTIE VI. - ALLOCATIONS DE CH6MAGE

Article 18

1) Toute personne qui reside dans l'un des deux pays et qui demande une
allocation de ch6mage en vertu de la l6gislation de ce pays sera consid6r~e, aux
fins de sa demande, comme ayant r6sid6 dans ce pays pendant toute p~riode
ol1

a) Elle r~sidait dans l'autre pays;

N' 4275



256 United Nations - Treaty Series 1958

(b) during which he was proceeding from the latter country to the former
country, if that period does not exceed thirteen weeks.

(2) Where a person claims an unemployment benefit under the legislation of the
United Kingdom or applies for contributions to be credited to him under that
legislation for any period during which he is unemployed, he shall be treated-

(a) as if he had paid a contribution-
(i) as an employed person for any week during which he was gainfully

occupied under a contract of service in Australia;
(ii) as a self-employed person for any other week during which he was

gainfully occupied in Australia; and
(iii) as a non-employed person for any week during which he was

proceeding from either country to the other, if he arrived in the
latter country within thirteen weeks after leaving the former country;

(b) as if he had had a contribution credited to him-
(i) as an employed person for any week during which he was resident in

Australia and was unemployed and available for work or was
incapable of work, if that week was part of a period during which he
was ordinarily gainfully occupied under a contract of service; and

(ii) as a self-employed person for any other week during which he was
resident in Australia and was incapable of work, if that week was
part of a period during which he was ordinarily gainfully occupied.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall diminish any right which a
person has, apart from this Agreement, to receive an unemployment benefit under
the legislation of the United Kingdom.

PART VI.-BENEFICIARIES MOVING FROM ONE COUNTRY TO THE OTHER

AUSTRALIAN PENSIONER MIGRATING TO THE UNITED KINGDOM

Article 19
Where a person-
(a) leaves Australia to become permanently resident in the United Kingdom

and arrives in the United Kingdom within thirteen weeks after leaving
Australia; and

(b) was qualified to receive and was receiving an age pension, an invalid
pension, a wife's allowance, a child's allowance or a widow's pension
under the legislation of Australia, whether by virtue of this Agreement
or otherwise, immediately before leaving Australia,

that pension shall not cease to be payable, and may be paid, for the period during
which he is proceeding to the United Kingdom.
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b) Elle se rendait du second pays dans le premier, si cette p6riode ne d6passe
pas treize semaines.

2) Toute personne qui demande une allocation de ch6mage en vertu de la lgis-
lation du Royaume-Uni, ou qui demande h &re cr~dit~e de cotisations en vertu
de cette lgislation pendant une p~riode de ch6mage,

a) Sera consid6r~e comme ayant vers6 une cotisation
i) A titre de salari6 pendant toute semaine o6i elle a exerc6 en Australie

une activit6 r~munr6e en vertu d'un contrat de travail;
ii) A titre de travailleur ind~pendant pendant toute autre semaine oil

elle a exerc6 en Australie une activit6 r6mun6r6e; et
iii) A titre de travailleur sans emploi pendant toute semaine oi elle

se rendait de l'un des pays dans l'autre, si elle est arriv6e h destination
dans un d6lai de treize semaines h compter de son depart;

b) Sera consid6r~e comme ayant &6 cr~dit~e d'une cotisation
i) A titre de salari6 pendant toute semaine o elle r6sidait en Australie

et 6tait soit en ch6mage et capable de travailler, soit dans l'incapacit6
de travailler, si cette semaine faisait partie d'une p~riode oil elle
exergait habituellement une activit6 r6mun6re en vertu d'un contrat
de travail;

ii) A titre de travailleur ind~pendant pendant toute autre semaine oA
elle r6sidait en Australie et &ait frapp~e d'une incapacit6 de travail,
si cette semaine faisait partie d'une p~riode oil elle exergait habituelle-
ment une activit6 r~mun~r6e.

3) Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne restreignent pas les
droits que poss~de une personne ind~pendamment de la pr6sente Convention,
de toucher une allocation de ch6mage en vertu de la legislation du Royaume-Uni.

PARTIE VII. - BNFICIAIRES QUITTANT UN PAYS POUR RSIDER DANS L'AUTRE

PENSIONNA AUSTRALIEN AMIGRANT DANS LE ROYAUME-UNI

Article 19
Lorsqu'une personne :
a) Quitte l'Australie pour r6sider de fagon permanente dans le Royaume-

Uni, et arrive dans ce dernier pays treize semaines au plus tard apr~s son
depart, et

b) Imm~diatement avant son depart, 6tait en droit de toucher et touchait
effectivement selon la l6gislation australienne une pension de vieillesse
ou d'invalidit6, une allocation de femme marine ou d'enfant, ou une
pension de veuve, soit en vertu de la pr6sente Convention soit autrement,

cette pension ne cesse pas de lui etre due, et peut 6tre payee, pendant la dur~e de
son voyage h destination du Royaume-Uni.
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AUSTRALIAN PENSIONER VISITING THE UNITED KINGDOM

Article 20

(1) The provisions of this Article shall apply only to age pensions, invalid
pensions, wives' and children's allowances and widows' pensions payable under
the legislation of Australia, whether by virtue of this Agreement or otherwise.

(2) Where a person-
(a) is temporarily absent from Australia and arrives in the United Kingdom

within thirteen weeks after leaving Australia; and

(b) was qualified to receive, and was receiving, a benefit immediately before
leaving Australia,

that benefit shall not cease to be payable, and may be paid, during that temporary
absence, but payment for the period after his departure from the United
Kingdom until his arrival in Australia shall not be made unless that period does
not exceed thirteen weeks.

(3) A person-
(a) who is temporarily absent from Australia and arrives in the United

Kingdom within thirteen weeks after leaving Australia;
(b) who, if he had not left Australia, would have become qualified to

receive a benefit at a time during that temporary absence; and
(c) who, if that time is between the date of his departure from the United

Kingdom and the date of his arrival in Australia, arrives in Australia
within thirteen weeks after leaving the United Kingdom,

shall be treated as if he had become qualified to receive that benefit at that time,
and the benefit shall be payable, and may be paid, during his temporary absence,
but payment for the period after his departure from the United Kingdom until
his arrival in Australia shall not be made unless that period does not exceed
thirteen weeks.

(4) Where-
(a) a person is, by virtue of the last preceding paragraph, treated as if he

had become qualified to receive a benefit at a time after his departure
from Australia but before his arrival in the United Kingdom or after his
departure from the United Kingdom but before his arrival in Australia;
and

(b) he lodges-a claim for that benefit within fourteen days after his arrival
in the United Kingdom or Australia, as the case may be,

the claim shall be treated, for the purposes of determining the date from which
the benefit may be paid, as if it had been lodged at the time when he is treated as
having become so qualified.
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PENSIONNt AUSTRALIEN StJOURNANT TEMPORAIREMENT DANS -LE ROYAUME-UNI

Article 20

I) Les dispositions du pr6sent article ne sont applicables qu'aux pensions de
vieillesse et d'invalidit6, aux allocations de femme mari6e et d'enfant et aux
pensions de veuve dues conform~ment la legislation australienne soit en vertu
de la prrsente Convention soit autrement.

2) Si une personne:
a) S'absente temporairement d'Australie et arrive dans le Royaume-Uni

au plus tard treize semaines apr~s son depart d'Australie; et

b) Avait le droit de toucher et touchait une prestation imm6diatement
avant de quitter l'Australie,

cette prestation ne cesse pas de lui 6tre due et peut &re pay6e pendant cette
absence temporaire; toutefois, le paiement aff6rent h la p6riode comprise entre
son d6part du Royaume-Uni et son arriv6e en Australie ne sera effectu6 que si
ladite p~riode ne d~passe pas treize semaines.

3) Touite personne :
a) Qui s'absente temporairement d'Australie et qui arrive dans le Royaume-

Uni au plus tard treize semaines apr~s son depart d'Australie;
b) Qui, si elle n'avait pas quitt6 l'Australie, aurait eu droit une prestation

A partir d'une date comprise dans la durre de cette absence; et

c) Qui, si ladite date est comprise entre son d6part du Royaume-Uni
et son arrivre en Australie, arrive dans ce dernier pays treize semaines au
plus tard apr~s avoir quitt6 le Royaume-Uni,

sera considrr6e comme ayant eu droit k cette prestation, h partir de la date sus-
vis~e et la prestation est due et peut 6tre payee pendant son absence temporaire;
toutefois, le paiement affrrent h la p~riode comprise entre son depart du
Royaume-Uni et son arriv6e en Australie ne sera effectu6 que si ladite prriode ne
d~passe pas treize semaines.

4) Si une personne:

a) Est consid6r6e, en vertu du paragraphe prrc6dent, comme ayant eu
droit h une prestation h partir d'une date comprise entre son depart
d'Australie et son arrivre dans le Royaume-Uni ou entre son depart du
Royaume-Uni et son arriv6e en Australie; et

b) Si elle demande ladite prestation dans les quatorze jours de son arriv6e
dans le Royaume-Uni ou en Australie suivant le cas,

sa demande sera consid~re, pour Ia determination de la date partir de laquelle
la prestation est due, comme ayant &6 drpos6e h la date h partir de laquelle
l'int~ress6 est consid~r comme ayant eu droit h la prestation.
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UNITED KINGDOM BENEFICIARY PROCEEDING TO OR FROM AUSTRALIA

Article 21

(1) Where a person-
(a) leaves the United Kingdom to become permanently resident in Australia

and arrives in Australia within thirteen weeks after leaving the United
Kingdom; and

(b) was qualified to receive a retirement pension or a widow's benefit under
the legislation of the United Kingdom, whether by virtue of this Agreement
or otherwise, immediately before his departure from the United Kingdom,

that person shall continue to be so qualified for the period of the journey.

(2) Where a person to whom the provisions of paragraph (1) of this Article do
not apply would be qualified, if he were in the United Kingdom, to receive a
retirement pension or a widow's benefit under the legislation of that country,
otherwise than by virtue of this Agreement or the former Agreement, he shall be
qualified to receive that pension or benefit for any period during which he is
proceeding from one country to the other.

(3) This Article shall have effect subject to the provisions of Article 24.

PART VIII.-MISCELLANEOUS PROVISIONS

UNITED KINGDOM BENEFICIARY WITH DEPENDANT IN AUSTRALIA

Article 22

(1) Where a person, who is qualified to receive any benefit under the legislation
of the United Kingdom, other than a retirement pension payable by virtue of
Article 3 of this Agreement, would be qualified to receive also an increase of that
benefit for a dependant if the dependant were in the United Kingdom, he shall be
qualified to receive that increase while the dependant is in Australia unless the
dependant is a child for whom child endowment is payable under the legislation
of Australia.

(2) Where the dependant of any person is proceeding from one country to the
other, and arrives in the latter country within thirteen weeks after leaving the
former country, the provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to that
person as if the dependant were in Australia.

FAMILY BENEFIT FOR PERIOD OF JOURNEY

Article 23

Where a person was qualified under the legislation of either country,
whether by virtue of this Agreement or otherwise, to receive family benefit for a
child immediately before he or the child or both left one of the two countries and
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BAN&FICIAIRE DU ROYAUME-UNI VOYAGEANT ENTRE CE PAYS ET L'AUSTRALIE

Article 21
1) Si une personne :

a) Quitte le Royaume-Uni pour 6tablir sa r6sidence permanente en
Australie et arrive dans ce dernier pays au plus tard treize semaines
apr~s son d6part; et

b) Si, selon la 1gislation du Royaume-Uni, elle avait droit, imm~diatement
avant son d6part, h une pension de retraite ou h une prestation de veu-
vage, soit en vertu de la pr6sente Convention, soit autrement,

cette personne conserve ses droits pendant la dur6e du voyage.

2) Lorsqu'une personne h laquelle les dispositions du paragraphe I du present
article ne sont pas applicables aurait, si elle se trouvait dans le Royaume-Uni, le
droit de toucher une pension de retraite ou une prestation de veuvage, selon la
lgislation de ce pays autrement qu'en vertu de la pr~sente Convention ou de la
Convention pr6c6dente, elle a droit h cette pension ou h cette prestation pendant
toute p6riode oi elle se rend de Fun des deux pays dans l'autre.

3) Le pr6sent article n'est applicable que sous r6serve des dispositions de
'article 24.

PARTIE VIII. - DISPOSITIONS DIVERSES

BINtFICIAIRE DU ROYAUME-UNI AYANT UNE PERSONNE A CHARGE EN AUSTRALIE

Article 22
1) Lorsqu'une personne qui a droit selon la l6gislation du Royaume-Uni h une
prestation quelconque autre qu'une pension de retraite due en vertu de l'article 3
de la pr~sente Convention, aurait droit 6galement h une majoration de cette presta-
tion pour une personne charge si cette personne se trouvait dans le Royaume-Uni,
elle aura droit h cette majoration pendant que la personne h charge se trouve en
Australie, h moins que celle-ci ne soit un enfant pour lequel une prestation pour
enfant est due selon la legislation australienne.

2) Lorsqu'une personne h charge se rend de l'un des deux pays dans l'autre et
arrive h destination dans un d6lai de treize semaines h compter de son d6part, les
dispositions du paragraphe I du present article sont applicables comme si la
personne h charge se trouvait en Australie.

PRESTATION FAMILIALE PENDANT LES VOYAGES

Article 23

Lorsque, selon la l6gislation de l'un ou l'autre des deux pays, une personne
avait droit, soit en vertu de la pr~sente Convention, soit autrement, une
prestation familiale pour un enfant, imm6diatement avant qu'elle-m~me ou
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would have remained so qualified if he or the child or both, as the case may be,
had not left that country, the benefit shall not cease to be payable, and may be
paid, for any period (not exceeding thirteen weeks in the case of any one journey)
during which he or the child or both, as the case may be, are proceeding to the
other country.

RATE OF UNITED KINGDOM BENEFIT IN AUSTRALIA

Article 24

Where a person who is not resident in the United Kingdom is in Australia
and is qualified to receive any benefit under the legislation of the United
Kingdom, the rate of that benefit shall be determined in accordance with those
provisions of that legislation which concern the payment of benefit to persons
who are not resident in the United Kingdom.

UNITED KINGDOM BENEFICIARY QUALIFIED TO RECEIVE AUSTRALIAN BENEFIT

Article 25

(1) The provisions of this Article shall apply, in relation to the United
Kingdom, only to retirement pensions and widows' benefits, and, in relation to
Australia, only to age pensions, invalid pensions, wives' allowances and widows'
pensions, whether they are payable by virtue of this Agreement or otherwise;
and, for the purposes of applying those provisions, the effect of any provision of
the legislation of the United Kingdom which concerns overlapping benefits shall
be disregarded.

(2) Subject to the provisions of paragraph (4) of this Article, where a person is
qualified to receive a benefit under the legislation of Australia, the amount of
any benefit which he is entitled to receive under the legislation of the United
Kingdom shall be disregarded in the computation of his income and shall be
deducted from the amount of benefit which would otherwise be payable to him
under the legislation of Australia.

(3) Where a married woman is qualified to receive a benefit under the legislation
of Australia, the amount of any increase of benefit which her husband is entitled
to receive for her under the legislation of the United Kingdom shall be dis-
regarded in the computation of his income and her income, and shall be deducted
from the amount of benefit which would otherwise be payable to her under the
legislation of Australia.

(4) Where a man and his wife are both entitled to receive benefits under the
legislation of Australia, the provisions of paragraph (2) of this Article shall not
apply to any increase of benefit which he is entitled to receive for her under the
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l'enfant ou l'un et l'autre aient quitt6 l'un des deux pays et que ladite personne
aurait gard6 ce droit si elle-m~me ou l'enfant ou 'un et 'autre, n'avaient pas
quitt6 le pays consid6r6, la prestation ne cesse pas d'&re due et peut 6tre payee,
pour toute priode (ne d~passant pas treize semaines pour chaque voyage con-
sidr6 isol6ment) pendant laquelle elle-m6me ou l'enfant ou tous deux se rendent
dans l'autre pays.

TAUX D'UNE PRESTATION DU ROYAUME-UNI PAYiE EN AUSTRALIE

Article 24

Lorsqu'une personne qui ne reside pas dans le Royaume-Uni se trouve en
Australie et, selon la legislation du Royaume-Uni, a droit h une prestation, le
taux de celle-ci sera fix6 conform6ment aux dispositions de cette l6gislation
concernant le paiement de prestations aux personnes qui ne rdsident pas dans le
Royaume-Uni.

B&N]FICIAIRE DU ROYAUME-UNI AYANT DROIT k UNE PRESTATION VERStE PAR

L'AUSTRALIE

Article 25

1) Les dispositions du present article ne s'appliquent, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, qu'aux pensions de retraite et aux prestations de veuvage et;,
en ce qui concerne l'Australie, qu'aux pensions de vieillesse et d'invalidit6,
aux allocations de femme marine et aux pensions de veuve, dues en vertu de la
pr6sente Convention ou autrement; pour l'application de ces dispositions, il
ne sera pas tenu compte des dispositions de la legislation du Royaume-Uni re-
latives au cumul de prestations.

2) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, lorsqu'une
personne a droit une prestation en vertu de la l6gislation australienne, il n'est
pas tenu compte dans le calcul de son revenu, des prestations auxquelles elle a
droit en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni; le montant de ces prestations est
d6duit du montant de la prestation qui autrement lui serait due en vertu de la
16gislation australienne.

3) Lorsqu'une femme marine a droit h une prestation en vertu de la l6gislation
australienne, il n'est pas tenu compte dans le calcul du revenu de son mar et du
sien propre, des majorations de prestation h laquelle il a droit, du chef de sa
femme, en vertu de la l1gislation du Royaume-Uni; le montant de ces majoratioris
de prestation est d~duit du montant de la prestation qui, autrement, serait due h la
femme en vertu de la l6gislation australienne.

4) Lorsque des 6poux ont tous deux droit h des prestations en vertu de la
16gislation australienne, les dispositions du paragraphe 2 du present article ne
sont pas applicables aux majorations de prestation auxquelles le mari peut avoir
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legislation of the United Kingdom, but the provisions of paragraph (3) shall
apply to that increase of benefit.

WIDOW RECEIVING INVALID OR WIDOW'S PENSION BEFORE MIGRATION TO THE

UNITED KINGDOM

Article 26

Where a widow who is permanently resident in the United Kingdom was
receiving an invalid pension or a widow's pension under the legislation of
Australia, otherwise than by virtue of this Agreement or the former Agreement,
from the time when her husband died until the time when she was last in
Australia, she shall, for the purposes of any claim to receive a sickness benefit, an
unemployment benefit or a retirement pension under the legislation of the
United Kingdom, be treated as if, at the time when she arrived in the United
Kingdom, she ceased to be entitled to a widow's allowance under that legislation.

MEANING OF " PERMANENTLY RESIDENT"

Article 27
For the purposes of applying the provisions of Articles 3, 8, 9, 11, 12, 13,

16, 17, 19, 20, 21 and 26, a person shall be treated as permanently resident in
one country and shall not be treated as temporarily absent from the othercountry-

(a) if the competent authority of the former country is satisfied that he is
likely to remain there for at least three years; or

(b) if he has been temporarily resident in the former country for at least
one year and the competent authorities of the two countries have not
agreed that he should not be treated as permanently resident in that
country.

MEANING OF " RESIDENT IN THE UNITED KINGDOM"

Article 28

For the purposes of applying the provisions of Articles 8, 11, 12, 15, 16 and
18, a person shall be treated as having been resident in the United Kingdom
during any period of absence from that country during which he was not resident
in Australia and for which he paid contributions voluntarily or compulsorily
under the legislation of the United Kingdom or for which he had contributions
credited to him under that legislation.

MEANING OF " RESIDENT IN AUSTRALIA "

Article 29
(1) For the purposes of applying the provisions of Articles 3, 5, 6, 9, 12, 13, 17
and 18, a person shall be treated as having been resident in Australia during any
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droit du, chef de sa femme en vertu de la l6gislation du Royaume-Uni, mais 1eSI
dispositions du paragraphe 3 sont applicables.

VEUVE TITULAIRE D'UNE PENSION D'INVALIDITI OU DE VEUVE

AVANT SON IMIGRATION DANS LE ROYAUME-UNI

Article 26

Toute veuve qui a sa r~sidence permanente dans le Royaume-Uni et qui a
touch6 une pension d'invalidit6 ou une pension de veuve en application de la
l6gislation australienne, autrement qu'en vertu de la pr~sente Convention ou de
la Convention pr6c6dente, depuis la date du d6c~s de son mari jusqu'h la date
de son d6part d'Australie, sera consid6r6e, aux fins. de toute demande de
prestation de maladie, d'allocation de ch6mage ou de pension de retraite pr6sent~e
conform6ment h la 16gislation du Royaume-Uni, comme ayant cess6 d'avoir
droit h une allocation de veuve en vertu de cette l6gislation, h. la date de son
arriv6e dans le Royaume-Uni.

SENS DE L EXPRESSION ( R] SIDENCE PERMANENTE*>

Article 27

Aux fins d'application des articles 3, 8, 9, 11, 12, 13, 16, 17, 19, 20, 21 et 26,
une personne est r~put~e avoir sa r6sidence permanente dans l'un des deux pays
et n'est pas consid6r~e comme temporairement absente de l'autre pays:

a) Si 'autorit6 comp6tente du premier pays estime qu'il est vraisemblable
qu'elle restera dans ce pays au moins trois ans; ou

b) Si elle a r6sid6 temporairement dans le premier pays pendant au moins
un an et si les autorit~s comptentes des deux pays ne sont pas convenues
de ne pas la considrer comme ayant sa r6sidence permanente dans ce
pays.

SENS DE L'EXPRESSION ( RISIDENCE DANS LE ROYAUME-UNI)

Article 28

Aux fins d'application des articles 8, 11, 12, 15, 16 et 18, une personne est
r~pute avoir eu sa r~sidence dans le Royaume-Uni pendant toute p~riode d'ab-
sence de ce pays o~i elle n'aura pas r6sid6 en Australie et pour laquelle elle aura
vers6 des cotisations volontaires ou obligatoires selon la l6gislation du Royaume-
Uni, ou pour laquelle elle aura 6t6 cr6dit6e de cotisations conform6ment h cette
l6gislation..

SENS DE L'EXPRESSION «(RASIDENCE EN AUSTRALIE S

Article 29

1) Aux fins d'application des articles 3, 5, 6, 9, 12, 13, 17 et 18, une personne
sera r~put~e avoir eu sa residence en Australie pendant toute p6riode d'absence
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period of absence from that country if he was treated, otherwise than by virtue of
this Agreement or the former Agreement, as being resident there during that
period for the purposes of the legislation of that country.

(2) For the purposes of applying the provisions of Articles 3, 5, 6, 9, 17 and 18,
no account shall be taken of any period during which a person was resident in
Australia before he reached the age of fifteen years or after he reached pension
age.

PART IX.-ADMINISTRATION

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

Article 30

The competent authorities-
(a) shall make such administrative arrangements as may be required for

the purposes of giving effect to this Agreement and shall determine all
matters of an incidental and supplementary nature which in their
opinion are relevant for that purpose;

(b) shall communicate to each other information regarding any measure
taken by them to give effect to this Agreement;

(c) shall supply to each other, on request, information regarding the
circumstances of any person who claims a benefit in accordance with
the provisions of this Agreement; and

(d) shall communicate to each other, as soon as possible, information
regarding any changes made in the legislation of their countries which
affect the application of this Agreement.

AGENCY PAYMENTS

Article 31

Where, under the provisions of Articles 7, 10, 12, 19, 20, 21 or 23 of this
Agreement, any benefit is payable under the legislation of one country to a
person who is in the other country, the payment may, at the request of the
competent authority of the former country, be made by the competent authority
of the latter country as agent for the competent authority of the former country.

PART X.-EXTENSION OF AGREEMENT TO OTHER TERRITORIES

Article 32

(1) Where any territory for whose international relations the Government of
the United Kingdom is responsible has a scheme of social insurance which
provides benefits comparable with the benefits provided by the schemes of
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de ce pays si autrement qu'en vertu de la pr6sente Convention ou de la Con-
vention pr6cgdente, elle a 6t r~put~e y avoir r~sid6 pendant cette p~riode au
regard de la legislation de ce pays.

2) Aux fins d'application des dispositions des articles 3, 5, 6, 9, 17 et 18, il ne
sera pas tenu compte des p6riodes oii une personne aurait rgsid6 en Australie
avant d'avoir atteint sa quinzi~me annie ou apr&s avoir atteint l'ge de la re-
traite.

PARTIE IX. - DISPOSITIONS D'ORDRE ADMINISTRATIF

MESURES ADMINISTRATIVES

Article 30

Les autorit~s comp~tentes devront :
a) Prendre les mesures administratives n~cessaires pour donner effet A la

prgsente Convention et trancher toutes les questions connexes et compl&
mentaires sur lesquelles elles estimeront opportun de se prononcer;

b) Se communiquer tous renseignements concernant les mesures qu'elles
auront prises pour donner effet k la prgsente Convention;

c) Se communiquer, sur demande, tous renseignements relatifs i la situation
d'une personne qui sollicite une prestation conformgment aux disposi-
tions de la prgsente Convention;

d) Se communiquer, aussitbt que possible, tous renseignements sur les
modifications apportges h la legislation de leurs pays respectifs qui
intressent l'exgcution de la pr6sente Convention.

PAIEMENTS PAR MANDATAIRE

Article 31

Lorsque, selon les dispositions des articles 7, 10, 12, 19, 20, 21 ou 23 de la
pr~sente Convention, une prestation est payable en vertu de la 16gislation de 1'un
des deux pays i une personne qui se trouve dans l'autre pays, le paiement peut,
A la demande de l'autorit6 comp&ente du premier pays, etre effectu6 par l'autorit6
compkente du second pays, agissant en qualit6 de mandataire.

PARTIE X. - EXTENSION DE LA CONVENTION k D'AUTRES TERRITOIRES

Article 32

1) Lorsqu'un territoire dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les re-
lations avec l'&ranger, poss~de un regime d'assurances sociales comportant des
prestations comparables h celles des syst~mes d'assurance nationale du Royaume-
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National Insurance of the United Kingdom and is linked with those schemes by
means of a reciprocal agreement, the Contracting Parties, at the request of the
Government of that territory, may agree to extend this Agreement by means of
an Exchange of Notes so that it applies to that territory.

(2) Is this Agreement is extended to any territory in accordance with the provi-
sions of paragraph (1) of this Article, it shall apply, subject to such modifications
as may be agreed by the Contracting Parties and specified in the Exchange of
Notes-

(a) to periods of residence in that territory or insurance, under that ter-
ritory's scheme of social insurance, in the same way as it applies to
periods of residence in the United Kingdom or insurance under the
legislation of the United Kingdom; and

(b) in relation to persons in that territory or resident in that territory, to
that territory's scheme of social insurance, in the same way as it applies,
in relation to persons in the United Kingdom or resident in the United
Kingdom, to the legislation of the United Kingdom,

and, subject as aforesaid, the legislation of the United Kingdom shall be deemed
to include any Order in Council giving effect to the reciprocal agreement which
links that territory's scheme of social insurance with the schemes of National
Insurance of the United Kingdom.

PART XI.-TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 33

(f) No provision of this Agreement shall confer any right to receive any payment
of a benefit for a period before the date of the entry into force of this Agreement.

(2) Any contribution which a person has paid under the legislation of the
United Kingdom before the date of the entry into force of this Agreement, and
any period during which a person has been resident in either country before that
date, shall be taken into account for the purposes of determining the right to
receive a benefit in accordance with the provisions of this Agreement.

(3) No provision of this Agreement shall diminish any rights which a person
has acquired under the legislation of either country before the date of the entry
into force of this Agreement, whether by virtue of the former Agreement or
otherwise, and a person who, before the 7th January, 1959, makes a claim to
receive an age pension, an invalid pension or a wife's allowance shall have the
right to have his claim determined without regard to the provisions of this
Agreement or the former Agreement.
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Uni et est rattach6 h ce r6gime par un accord de r6ciprocit6, les Parties con-
tractantes peuvent, h la demande du Gouvernement de ce territoire, convenir,
par un 6change de notes, d'6tendre la pr6sente Convention h ce territoire.

2) Si la pr6sente Convention est &endue h un territoire conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 1 du pr6sent article, elle s'appliquera, sous r6serve des
modifications dont les Parties contractantes seront convenues et qui seront
sp6cifi6es dans 1'6change de notes,

a) Aux p6riodes de r6sidence sur ce territoire ou. d'assurance en vertu du
r6gime d'assurances sociales de ce territoire, comme elle s'applique aux
p6riodes de r6sidence dans le Royaume-Uni ou d'assurance en vertu
de la 16gislation de ce dernier pays; et

b) Au r6gime d'assurances sociales de ce territoire, par rapport aux per-
sonnes se trouvant ou r6sidant sur ce territoire, comme elle s'applique
h la 16gislation du Royaume-Uni, par rapport aux personnes se trouvant
ou r6sidant dans ce dernier pays

et, sous la r6serve faite ci-dessus, la 16gislation du Royaume-Uni sera r6put6e
comprendre toute ordonnance en conseil ratifiant l'accord de r~ciprocit6 qui
rattache le r6gime d'assurances sociales de ce territoire aux r6gimes d'assurance
nationale du Royaume-Uni.

PARTIE XI. - DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 33

f) Aucune disposition de la pr6sente Convention ne conf~re un droit quel-
conque de recevoir un paiement h titre de prestation pour une p6riode ant6rieure
h la date d'entr6e en vigueur de la Convention.

2) Les cotisations vers6es en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni avant
la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention et les p6riodes de r6sidence
accomplies dans l'un ou l'autre des deux pays avant cette date n'entreront pas en
ligne de compte aux fins de 1'6tablissement du droit h pfestation conform6ment
aux dispositions de la Convention.

3) Aucune disposition de la Convention ne porte atteinte aux droits acquis par
un b6n6ficiaire, en vertu de la lgislation de l'un ou l'autre pays, avant
la date d'entr6e en vigueur de la Convention, soit en vertu de la Convention
pr6c6dente soit autrement, et toute personne qui pr6sentera, avant le 7 janvier
1959, une demande de pension de vieillesse ou d'invalidit6 ou d'allocation de
femme mari6e pourra obtenir qu'il soit statu6 sur sa demande ind6pendamment
des dispositions de la pr6sente Convention ou de la Convention pr6c6dente.
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TERMINATION OF AGREEMENT

Article 34

In the event of the termination of this Agreement, any rights acquired by
a person in accordance with its provisions shall be maintained, and the Contract-
ing Parties shall negotiate for the settlement of any rights then in course of
acquisition by virtue of those provisions.

ENTRY INTO FORCE OF AGREEMENT

Article 35

(1) This Agreement shall enter into force on the 1st April, 1958, and shall
remain in force for a period of one year from that date. Thereafter it shall
continue in force from year to year unless-

(a) the Parties agree to terminate it; or
(b) either Party gives notice of termination in writing at least six months

before the expiry of any such yearly period.

(2) Subject to the provisions of Articles 14 and 33, the former Agreement shall
be terminated on the date of entry into force of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra, this twenty-ninth day of January Nineteen
hundred and fifty-eight.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Commonwealth of Australia:

Britain and Northern Ireland:
(Signed) Harold MACMILLAN (Signed) Robert MENZIES
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DANONCIATION DE LA CONVENTION

Article 34

En cas de d6nonciation de la pr~sente Convention, tous les droits acquis par
un b6n~ficiaire conform6ment aux dispositions de la Convention resteront
valables et les Parties contractantes r~gleront par voie de n6gociations la situation
des droits qui h la date consid6re seront en cours d'acquisition conform6ment
auxdites dispositions.

ENTRdE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION

Article 35

1) La pr~sente Convention entrera en vigueur le ier avril 1958 et elle de-
meurera en vigueur pendant un an i partir de cette date. Par la suite, elle sera
renouvel~e tacitement d'ann6e en ann6e, h moins que

a) Les Parties n'y mettent fin d'un commun accord, ou que
b) L'une ou l'autre Partie ne la d6nonce par 6erit six mois au plus tard avant

l'expiration du terme.

2) Sous r6serve des dispositions des articles 14 et 33, la Convention pr6c6-
dente prendra fin la date d'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

EN FOI DE QUOI les soussignds, d~lment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire h Canberra, le vingt-neuf janvier mil neuf cent
cinquante-huit.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Commonwealth d'Australie:

et d'Irlande du Nord:
(Signi) Harold MACMILLAN (Signi) Robert MENZIES
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No. 4276. REVISED STANDARD AGREEMENT 1 BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANIZATION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS,
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION UNION AND THE
WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION AND THE
IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT ADDIS ABABA,
ON 15 MARCH 1958

The United Nations, the International Labour Organization, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation Organiza-
tion, The World Health Organization, the International Telecommunication
Union and the World Meteorological Organization (hereinafter called " the
Organizations "), members of the Technical Assistance Board, and the Imperial
Ethiopian Government (hereinafter called " the Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic and
social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly cooperation.

Article I
FURNISHING OF .TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organization(s) shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organization(s), acting
jointly or separately, and the Government shall cooperate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization(s) concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.

2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organization(s); technical assistance rendered within the framework

I Came into force on 15 March 1958, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4276. ACCORD TYPE REVIS1 ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SAN-
TR, L'UNION INTERNATIONALE DES TRLRCOMMU-
NICATIONS ET L'ORGANISATION MIPTJ OROLOGIQUE
MONDIALE, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT
IMP1 RIAL IRTHIOPIEN, D'AUTRE PART, RELATIF A
L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNR A ADDIS-ABRBA,
LE 15 MARS 1958

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, 1'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture, l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la
sant6, l'Union internationale des t~l6communications et l'Organisation m&toro-
logique mondiale (ci-apr~s d6nomm~es < les Organisations )), membres du
Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le Gouvernement imperial
&hiopien (ci-apr~s d6nomm6 < le Gouvernement #), d'autre part;

D~sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives h 'assistance
technique que les Organisations ont adopt~es en vue de favoriser le progr~s et le
d~veloppement 6conomique et social des peuples;

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

f. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop6reront en vue
d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv6es par les Organisations int6ress6es, des programmes
d'op6rations pour la mise en euvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux
resolutions et decisions pertinentes des assembl~es, conferences et autres organes
des Organisations; en particulier, Passistance technique fournie au titre du

1 Entr6 en vigueur le 15 mars 1958, conform6ment au paragraphe I de 'article VI.
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of the Expanded Programme of Technical Assistance for Economic Development
of Under-Developed Countries shall, in particular, be furnished and received in
accordance with the Observations and Guiding Principles set forth in annex F of
resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations
of 15 August 1949.
3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups, and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization(s) concerned shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organization(s) and the Government.
4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organization(s) in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization(s) concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may be
appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be
mutually agreed upon between the Organization(s) concerned and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every ef-
fort to instruct any technical staff the Government may associate with them, in
their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization(s) shall remain their property unless and until such time as title
may be transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the
Organization(s) concerned and the Government.
6. The technical assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is
in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Gov-
ernment of Ethiopia. In recognition thereof, the Government agrees that in
respect of any and all third party claims or liability resulting from or connected
with any operation covered by this Agreement, it shall indemnify and hold
harmless the Organization(s), their experts, agents or employees.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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Programme 6largi d'assistance technique pour le d~veloppement 6conomique des
pays sous-d6velopp6s sera fournie et reque conform~ment aux observations et
principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe F' de la resolution 222 A (IX) adopt~e
le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations
Unies.
3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront:

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de pr~ter
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger, aux endroits convenus, des cycles d'6tudes, des
programmes de formation professionnelle, des demonstrations, -des groupes
de travail d'experts et des activit6s connexes;

c) Octroyer des bourses d'&udes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement
et agr66s par les Organisations intgress~es de faire des 6tudes ou de recevoir une
formation professionnelle hors du pays;

d) Prgparer et ex6cuter, aux endroits convenus, des projets t6moins, des
essais, des exp6riences ou des recherches;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.
4. a) Les experts appel6s donner leur avis et A prater assistance au Gou-
vernement ou par son interm6diaire seront choisis par les Organisations agissant
de concert avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisa-
tions int~ress~es.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui h cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront ap-
plicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et
dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques
professionnelles les techniciens que le Gouvernement associera h leurs travaux
et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et
pratiques sont fond~es.
5. Les Organisations demeureront propri~taires de tout le materiel technique
et de tous les approvisionnements fournis par elles, tant qu'elles n'en auront
pas effectu6 la cession suivant les clauses et conditions dont elles seront convenues
avec le Gouvernement.
6. L'assistance technique fournie en application des dispositions du pr6sent
Accord le sera exclusivement dans l'int~r& et au profit de la population et du
Gouvernement de l'Ithiopie. En consideration de ce fait, le Gouvernement
accepte de garantir les Organisations ainsi que leurs experts, agents et employ~s
contre toute reclamation de tiers ou toute action en responsabilit6 r6sultant
directement ou indirectement de l'ex~cution du present Accord.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.
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Article II
COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the ef-
fective use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply
to the fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution
222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading" Participation
of Requesting Governments ".

2. The Government and the Organization(s) concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organization(s) them-
selves.
3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organization(s) concerned, information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.
4. The Government shall associate with the experts such technical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of article I, paragraph 4 (c).

Article III
ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION(S)

f. The Organization(s) shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside Ethiopia (hereinafter called " the country ") as follows:

(a) the salaries of the experts;
(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization(s);

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization(s)

concerned.

2. The Organization(s) concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under article IV, paragraphs
1 and 2 of this Agreement.

Article IV
ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
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Article II
COOP.RATION DU GOUVERNEMENT EN MATIkRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer, dans
toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es sous le titre
((Participation des gouvernements requ6rants ) dans l'annexe I de la r6solution
222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.
2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports d'ex-
perts qui pourraient &re utiles d'autres pays et aux Organisations elles-memes.

3. En tout cas, le Gouvernement fournira aux Organisations int6ress6es, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les m, esures prises h la suite
de l'assistance fournie, ainsi que sur les r6sultats obtenus.
4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il aura 6t6 convenu et qui pourra etre n6cessaire pour donner plein effet au
paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III
OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DES ORGANISATIONS

. Les Organisations prendront h leur charge, en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d~cid6 d'un commun accord, les d~penses ci-apr~s ncessaires h la
fourniture de l'assistance technique et payables hors de l'thiopie (ci-apres
d~nomm6e # le pays )):

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage h destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;
c) Les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances contract6es au profit des experts;
e) L'achat et le transport h destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays de tout materiel et de tous approvisionnements foumis par les
Organisations;

f) Toutes d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organisations
int6ress6es.

2. Les Organisations int6ress6es prendront h leur charge les d6penses en mon-
naie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des paragraphes I
et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV
OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services suivants :
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(a) local personnel services, technical and administrative services, including
the necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country, including local transport;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) such medical services and facilities for technical assistance personnel
as afforded by the Imperial Ethiopian Government to its employees.

2. (a) The subsistence allowance of experts shall be paid by the Organization(s),
but the Government shall contribute towards this payment a lump sum in local
currency amounting to 50 per cent of the daily subsistence rate established for
the country by the Technical Assistance Board, multiplied by the number of
expert man-days spent on mission in the country, provided that the furnishing
by the Government of lodging in kind for experts shall be deemed to be the
equivalent of a contribution of 40 per cent of the full daily subsistence rate.

(b) The Government will pay its contribution towards the subsistence
allowance of experts in the form of an advance before the beginning of each year
or of the mutually agreed upon period of months to be covered by the payment,
in an amount to be computed by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board on the basis of estimates as to the number of experts and length
of their services in the country during such year or period, and taking into ac-
count any undertaking of the Government to provide lodging in kind for experts.
At the end of each year or period, the Government will pay or be credited with,
as the case may be, the difference between the amount paid by it in advance and
the full amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

(c) The contribution of the Government towards the subsistence allowance
of experts shall be paid to such account as may be designated for this purpose by
the Secretary-General of the United Nations, and in accordance with such
procedures as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organization(s) for service in the
country pursuant to this Agreement, except any representative in the country of
-the Technical Assistance Board and his staff.
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a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assures
par un personnel local, y compris le personnel de secritariat, les interprtes-
traducteurs et autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) Le materiel et les approvisionnements qui sont produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, des approvisionnements et du mat6riel h
l'int~rieur du pays, pour des raisons de service, notamment les transports l ocaux;

e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins du
service;

f) Les m~mes facilit~s et services m6dicaux pour le personnel de l'assistance
technique que ceux dont bn~ficient les fonctionnaires du Gouvernement
imp6rial 6thiopien.

2. a) L'indemnit6 de subsistance des experts leur sera payee par les Or-
ganisations, mais le Gouvernement contribuera h ce paiement en versant, en
monnaie locale, une somme globale 6gale h 50 pour 100 du montant de Fin-
demnit6 journali~re de subsistance que le Bureau de l'assistance technique aura
fix~e pour le pays, multipli6e par le nombre de journ6es d'expert passes en
mission dans le pays, 6tant entendu que si le Gouvernement fournit le logement
aux experts, cette prestation sera consid6r6e comme l'6quivalent d'une contribu-
tion de 40 pour 100 du montant total de l'indemnit6 journalire de subsistance.

b) Le Gouvernement fournira sa contribution au titre de l'indemnit6 de
subsistance des experts sous forme d'avances vers6es avant le d6but de chaque
ann6e ou de la p6riode de plusieurs mois correspondant au versement, telle
qu'elle sera d6termin6e d'un commun accord; le montant de l'avance sera fix6
par le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique, sur la base des
pr6visions 6tablies en ce qui concerne le nombre des experts et la dur~e de leur
mission dans le pays au cours de l'ann~e ou de la p~riode envisag6e et compte
tenu, le cas 6ch6ant, du fait que le Gouvernement aura pu s'engager h fournir le
logement aux experts. A la fin de chaque ann6e ou priode, la difference entre
le montant de l'avance que le Gouvernement aura vers~e et le montant total de
la contribution qui lui incombe conform6ment h l'alin6a a ci-dessus, sera payee
par lui ou port6e h son cr6dit, selon le cas.

c) La contribution du Gouvernement au titre de l'indemnit6 de subsistance
des experts sera vers6e au compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr6taire
g6nral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront
fix~es d'un commun accord.

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme <(.experts# s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions dtacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, l'ex-
ception de tout repr~sentant, dans le pays, du Bureau de l'assistance technique
et de ses collaborateurs.
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(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for defraying the cost of subsistence of those experts whose
services are made available under a technical assistance programme financed
from the regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Qrganization(s) such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other
officials, and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organization(s) and as may be
mutually agreed upon.

Article V
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization(s), their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts, the provisions of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations" and the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.2

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the activities
of the Organization(s) under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organization(s) in obtaining such services and facilities as may
be required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organization(s), their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI
GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the Organization(s)
concerned and the Government. Any. relevant matter for which no provision

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; Vol.
214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308;
Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
Vol. 284 and Vol. 286.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, Vol. 282, p. 354 and Vol. 286.
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e) Le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e pourront convenir de
toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les frais de subsistance des experts
dont les services seraient procures au titre d'un programme d'assistance technique
financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des Or-
ganisations la main-d'ceuvre, le materiel, les approvisionnements et tous autres
services ou biens n~cessaires h l'ex~cution de la tiche de leurs experts et autres
fonctionnaires, suivant ce qui aura 6t convenu.

4. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6t
convenu.

Article V
FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera les dis-
positions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies1

et de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialistes 2,
tant aux Organisations qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires,
y compris les experts de l'assistance technique.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit6s qui seront exerctes par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider ics experts et les autres fonctionnaires des Organisations h s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activit6s.
Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~ntficieront
du taux de change 16gal le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GANARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra etre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations inttresstes et le Gouvernement. Les questions qui ne sont pas

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, pp. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254,
p. 404; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, vol. 284 et
vol. 286.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 12 7, p. 328; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277,
p. 343; vol. 280, vol. 282, p. 354 et vol. 286.
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is made in this Agreement shall be settled by the Organization(s) concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organization(s). Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement shall supersede and replace the Basic Agreements concern-
ing Technical Assistance concluded between the Imperial Ethiopian Government
and the United Nations on 22 June, 1953;' the Food and Agriculture Organiza-
tion on 27 February, 1951; the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 8 March 1956; the International Civil Aviation
Organization on 2 February, 1951 ;2 the World Health Organization on 17
February and 16 April 1956 ;3 as well as the provisions referring to any other
matter covered by this Agreement contained in any other agreement concerning
Technical Assistance concluded between the Organizations severally or col-
lectively and the Government.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organization(s), so
far as they are respectively concerned, or by the Government upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization(s) and of the Government, respectively, have on behalf of
the parties, signed the present Agreement at Addis Ababa, this fifteenth day
of March 1958 in the English language in two copies.

For the Imperial Ethiopian Government:
(Signed) Gachaou ZALLAKA
Vice Minister for Foreign Affairs

For the United Nations, the International Labour
Organization, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, the
International Civil Aviation Organization, the World
Health Organization, the International Tele-
communication Union and the World Meteorological
Organization :
(Signed) Theodor 0. P. LILLIEFELT

Resident Representative of the United Nations
Technical Assistance Board in Ethiopia

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 93, and p. 363 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 123.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 243, p. 91.
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express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl6es par les Organisa-
tions intress6es et le Gouvernement, conform~ment aux r~solutions et d6cisions
pertinentes des assemblkes, conferences, conseils et autres organes des Or-
ganisations. Chacune des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et
bienveillance toute proposition dans ce sens pr~sent6e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord annule et remplace les Accords de base relatifs h l'as-
sistance technique que le Gouvernement imp rial thiopien a conclus: avec
l'Organisation des Nations Unies, le 22 juin 19531; avec 'Organisation des
Nations Unies pour 'alimentation et l'agriculture, le 27 f~vrier 1951; avec
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture, le
8 mars 1956; avec l'Organisation de l'aviation civile internationale, le 2 f6vrier
19512; avec l'Organisation mondiale de la sant6, les 17 f~vrier et 16 avril 19563,
ainsi que les dispositions touchant toute autre question vis6e par le present
Accord qui figurent dans tout autre accord d'assistance technique conclu entre
les Organisations, agissant individuellement ou collectivement, et le Gou-
vernement.

4. Le pr6sent Accord pourra &tre d6nonc6 soit par l'ensemble des Organisa-
tions ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne,
soit par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres
Parties et il cessera de produire effet 60 jours apr~s la reception de la notification-

EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprdsentants dfiment autoris~s des Or-
ganisations, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le present Accord h Addis-Ab~ba, le 15 mars 1958, en double
exemplaire 6tabli en langue anglaise.

Pour le Gouvernement imp6rial 6thiopien:
(Signi) Gachaou ZALLAKA
Ministre adjoint des affaires &rangres

Pour l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Or-
ganisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, l'Organisation de 'aviation
civile internationale, l'Organisation mondiale de la
sant6, 1'Union intemationale des t~lcommunications
et l'Organisation mt6orologique mondiale:
(Signi) Theodor 0. P. LILLIEFELT

Repr~sentant resident du Bureau de l'assistance
technique des Nations Unies en thiopie

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172, p. 93, et p. 363 de ce volume.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 123.
'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 243, p. 91.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

UNITED NATIONS TECHNICAL ASSISTANCE BOARD

OFFICE OF THE RESIDENT REPRESENTATIVE

ADDIS ABABA, ETHIOPIA

15 March, 1958
Excellency,

I have the honour to refer to the Revised Standard Agreement1 relating to
the rendering of technical assistance to the Imperial Ethiopian Government by
the United Nations and those of its Specialized Agencies, Members of the United
Nations Technical Assistance Board, which has today been signed by yourself,
representing the Imperial Ethiopian Government, on the one hand, and by
myself, representing the United Nations and the signatory Specialized Agencies,
on the other hand.

With reference to article I, paragraph 6, of that Agreement, it is understood
that the expression contained therein namely, " third party claims or liability
resulting from or connected with any operation covered by this Agreement, "
shall not be deemed to include any claims arising from willful or reckless acts or
commissions, attributable to experts, agents or employees of the Organisations,
which violate the regulations, rules or administrative instructions governing the
activities and conduct of such experts, agents or employees, or which are clearly
inconsistent with the responsibilities and functions entrusted to them.

I am pleased to be able to give this explanation and clarification on behalf of
the United Nations and the Specialized Agencies, parties to the Revised Standard
Agreement, and I shall be grateful to have your acceptance of this explanation at
your convenience.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Theodor 0. P. LILLIEFELT
Resident Representative

United Nations Technical Assistance Board
Ethiopia

His Excellency Ato Gachaou Zallaka
Vice Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Imperial Ethiopian Government
Addis Ababa

I See p. 274 of this volume.
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] CHANGE DE LETTRES

I

BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE DES NATIONS UNIES

BUREAU DU REPRSENTANT RISIDENT

ADDIS-ABiBA (ATHIOPIE)

Le 15 mars 1958
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant h l'Accord type revise' relatif i l'assistance technique que
l'Organisation des Nations Unies et celles de ses institutions sp~cialis6es qui
sont membres du Bureau de l'assistance technique des Nations Unies doivent
fournir au Gouvernement imperial &hiopien, Accord sign6 ce jour par Votre
Excellence, repr~sentant le Gouvernement imp6rial &hiopien, d'une part, et
par moi-m~me, repr~sentant l'Organisation des Nations Unies et les institutions
sp~cialis6es signataires, d'autre part, j'ai l'honneur d'exposer ce qui suit :

I1 est entendu que l'expression qui figure au paragraphe 6 de l'article
premier de cet Accord, it savoir < toute reclamation de tiers ou toute action en
responsabilit6 resultant directement ou indirectement de l'ex6cution du pr6sent
Accord)) ne sera pas r6put6e comprendre les rclamations fond6es'sur des actes
d'experts, agents ou employ6s des Organisations, commis volontairement ou
par imprudence et qui constituent une violation des statuts, r~glements ou ins-
tructions administratives r6gissant les activit6s et la conduite de ces experts,
agents ou employ6s, ou qui sont manifestement incompatibles avec leurs attribu-
tions et fonctions.

Je suis heureux de pouvoir donner cette explication et ces precisions au
nom de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es parties
It l'Accord type revis6 et je serais reconnaissant t Votre Excellence de me com-
muniquer d~s qu'elle le jugera possible son agr6ment au sujet de cette inter-
pr~tation.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Theodor 0. P. LILLIEFELT

Repr~sentant r6sident
du Bureau de l'assistance technique

des Nations Unies en lthiopie
Son Excellence Monsieur Gachaou Zallaka
Ministre adjoint des affaires &rang~res
Minist6re des affaires 6trang~res
Gouvernement imp6rial &hiopien
Addis-Ab6ba

1 Voir p. 275 de ce volume.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 5773/38/50

Addis Ababa, March 15, 1958
Sir,

I would refer to your letter dated today in which you set out an explanation
and clarification of the expression contained in article I, paragraph 6, of the
Revised Standard Agreement signed today between us, relating to the rendering
of Technical Assistance by the United Nations and its Specialized Agencies to
the Imperial Ethiopian Government.

I am happy to state, on behalf of my Government, that it accepts your
explanation of the expression contained in article I, paragraph 6, of the Agree-
ment, namely, that the phrase " third party claims or liabilities resulting from
or connected with any operation covered by this Agreement, " shall not be
deemed to include any claims arising from wilful or reckless acts or commissions
attributable to experts, agents or employees of the Organisations, which violate
the regulations, rules or administrative instructions governing the activities and
conduct of such experts, agents or employees, or which are clearly inconsistent
with the responsibilities and functions entrusted to them.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Gachaou ZALLAKA
Vice Minister

Ministry of Foreign Affairs
Theodor 0. P. Lilliefelt
Resident Representative

of the United Nations Technical
Assistance Board in Ethiopia

Addis Ababa
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II

MINISTkRE DES AFFAIRES ItTRANG-RES

NO 5773/38/50

Addis-Ab~ba, le 15 mars 1958
Monsieur,

Me r~f~rant h votre lettre de ce jour, dans laquelle vous donnez une explica-
tion et des pr6cisions au sujet de l'expression qui se trouve au paragraphe 6 de
l'article premier de l'Accord type, sign6 par nous ce jour et relatif h l'assistance
technique que l'Organisation des Nations Unies et ses institutions sp6cialis6es
doivent fournir au Gouvernement imp6rial 6thiopien, je m'empresse de vous
communiquer ce qui suit:

Je suis heureux de d~clarer, au nom de mon Gouvernement, qu'il accepte,
au sujet de 1'expression qui figure au paragraphe 6 de l'article premier de 'Ac-
cord, A savoir ((toute r~clamation de tiers ou toute action en responsabilit6
r~sultant directement ou indirectement de 1'ex6cution du pr6sent Accord *,
votre interpretation, selon laquelle cette expression ne sera pas r~put~e com-
prendre les r6clamations fond6es sur des actes d'experts, agents ou employ~s des
Organisations, commis volontairement ou par imprudence et qui constituent une
violation des statuts, r~glements ou instructions administratives r~gissant les
activit~s et la conduite de ces experts, agents ou employ6s, ou qui sont mani-
festement incompatibles avec leurs attributions et fonctions.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Gachaou ZALLAKA
Ministre adjoint

Ministre des affaires 6trang~res
Monsieur Theodor 0. P. Lilliefelt
Repr6sentant r6sident

du Bureau de l'assistance technique
des Nations Unies en thiopie

Addis-Ab~ba
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No. 4277. GUARANTEE AGREEMENT' (QUITO POWER
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF ECUADOR
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 29 MARCH 1956

AGREEMENT, dated March 29, 1956, between REPUBLIC OF ECUADOR
,(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
"TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Empresa Elrctrica Quito S. A. (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
-currencies in an aggregate principal amount equivalent to five million dollars
,($5,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the
principal, interest and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of the
-principal, interest and other charges on such loan;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955,2
,(said Loan Regulations No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other

1 Came into force on 9 November 1956, upon notification by the Bank to the Government of
'the Republic of Ecuador.

3 See p. 300 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4277. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET D'ALIMEN-
TATION DE QUITO EN INERGIE EPLECTRIQUE) ENTRE
LA RPPUBLIQUE DE L'RQUATEUR ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DIVELOPPEMENT. SIGN] A WASHINGTON, LE
29 MARS 1956

CONTRAT, en date du 29 mars 1956, entre la RAPUBLIQUE DE L'IQUATEUR
(ci-apr~s drnommre ((le Garant s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s drnommre <(la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de meme date conclu entre la
Banque et l'Empresa El6ctrica Quito S.A. (ci-aprs d6nommre <( l'Emprunteur ),
ledit contrat et les annexes qui y sont visres 6tant ci-aprbs drnomm6s ( le Contrat
d'emprunt )2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr& en diverses
monnaies d'un montant total en principal 6quivalant h cinq millions de dollars
($ 5.000.000), aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement h la condition que le Garant consente h garantir le paiement du
principal dudit Emprunt et des intrr&s et autres charges y aff6rents;

CONSID9RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement
du principal de l'Emprunt et des int&ts et autres charges y affrents;

Les parties aux prrsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 19552 (ci-apr6s d6nomm6 < le R~glement sur les emprunts )
et leur reconnaissent la mrme force obligatoire et les mrmes effets que si elles
figuraient intrgralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr6sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rts et autres

1 Entr6 en vigueur le 9 novembre 1956, ds notification par la Banque au Gouvernement de la
R6publique d'quateur.2 Voir p. 301 de ce volume.
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charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the
premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds,
all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. The Guarantor shall not take and, within the limits of its
constitutional powers, shall not permit any of its political subdivisions or agencies
to take, any action which would prevent or interfere with the performance by
the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the Bor-
rower contained in the Loan Agreement; and the Guarantor shall take or cause
to be taken all reasonable action which shall be necessary to enable the Borrower
to perform such covenants, agreements and obligations.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no external debt hereafter incurred shall enjoy any priority over the Loan
by way of a lien on governmental assets or by way of priority in the allocation or
realization of foreign exchange. To that end, the Guarantor and Banco Central
del Ecuador undertake that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien
shall be created on any assets of the Guarantor or of the Banco Central del
Ecuador, as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect. Within the limits of its constitutional powers, the
Guarantor will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on
assets of any of the Guarantor's agencies including agencies granted autonomy
by the Constitution of Ecuador (other than Banco Central del Ecuador), or any
of the Guarantor's political subdivisions or of any agency of any such political
subdivision, and to the extent that the Guarantor is unable within the limits of
its constitutional powers to make such undertaking effective, the Guarantor will
give to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank. The foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions to secure a debt matur-
ing not more than one year after the date on which it is originally incurred; or
(iv) any lien solely upon revenues or receipts in currency of the Guarantor which
is given by a political subdivision (consejo provincial or municipalidad) or by an
agency of a political subdivision of the Guarantor under arrangements containing
no provisions which would result in priority in the allocation or realization of
foreign exchange.
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charges y aff~rents, du principal et des int~rts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Le Garant ne prendra et, dans les limites de ses pouvoirs
constitutionnels, ne laissera prendre par l'une de ses subdivisions politiques ou
agences, aucune mesure qui emp~che ou gene l'ex6cution par l'Emprunteur de
'un des engagements, conventions ou obligations que ce dernier a souscrits dans

le Contrat d'emprunt, et il prendra ou fera prendre toute mesure raisonnable
qui sera n6cessaire pour permettre a l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits engage-
ments, conventions ou obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure contract6e ult6rieurement ne b6n~ficie d'un droit de
pr6f6rence par rapport a l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des
avoirs publics ou d'une priorit6 en mati6re d'attribution ou de conversion de
monnaies 6trang6res. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sOret6 consentie en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant ou du Banco Central del Ecuador devra, du
fait mme de sa constitution, garantir 6galement et dans les m6mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intrets et autres charges y affrents, et mention expresse devra en ktre faite
lors de la constitution de cette sfiret6. Dans les limites de ses pouvoirs constitu-
tionnels, le Garant donnera effet h l'engagement ci-dessus en ce qui concerne les
sfiret~s constitutes sur les avoirs de l'une de ses agences, y compris celles dont la
Constitution de l'Rquateur reconnait l'autonomie (autres que le Banco Central
del Ecuador), ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence de
l'une de ces subdivisions politiques et, pour autant que le Garant n'a pas la
possibilit6, dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, de donner effet aux-
dits engagements, il accordera h la Banque une siret6 6quivalente jug6e satis-
faisante par elle. Les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'ap-
pliquent pas : i) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens;
ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sciret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre
rembours6e sur le produit de la vente de ces marchandises; iii) b la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus; iv) h la constitution d'une
sfiret6 uniquement sur des revenus ou des recettes dans la monnaie du Garant, si
cette sfiret6 est accord6e par une subdivision politique (consejo provincial ou
municipalidad) du Garant, ou par une agence d'une telle subdivision politique, en
vertu d'arrangements ne contenant aucune stipulation qui 6tablisse un droit de
priorit6 en mati~re d'attribution ou de conversion de monnaies 6trang~res.
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Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shalLinclude information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance 6f the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the -laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministro del Tesoro of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque cooprreront pleinement 4 la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confrreront de temps autre, par l'interm6-
diaire de leurs reprrsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et
h la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui grnerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
I'Emprunt, ou la rrgularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6ditrs de Ia Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rts et autres charges y affrrents seront payrs francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas
h la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des sti-
pulations 6noncres dans le texte d'une Obligation h un porteur autre que la
Banque, si le v6ritable propriftaire de l'Obligation est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la
l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'oc-
casion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
desdits Contrats ou Obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restrittion 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant aux fins de
l'alinra b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts sont le Ministro
del Tesoro (Ministre des finances) du Garant et la personne ou les personnes qu'il
aura d6signres par 6crit h cet effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Republic of Ecuador
Embassy of Ecuador
2342 Massachusetts Avenue, N.W.
Washington 8, D. C.
United States of America

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. The Ministro del Tesoro of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the Guarantor and the Bank, acting through their
representatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written,
and Banco Central del Ecuador, acting through its duly authorized representative,
has evidenced its acceptance of its obligations under Section 3.01 of this Agree-
ment.

Republic of Ecuador:
By B. PERALTA P.

Authorized Representative

Banco Central del Ecuador:
By B. PERALTA P.

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By R. L. GARNER

Vice President
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Afticle V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
R~publique de 'Equateur
Ambassade de l'tquateur
2342 Massachusetts Avenue, N.W.
Washington 8, D. C.
(Itats-Unis d'Am6rique)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
0Ptats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro del Tesoro du Garant.

EN FOI DE QUoI le Garant et la Banque, agissant par leurs repr~sentants h
ce di~ment autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en
leurs noms respectifs dans le district de Columbia (etats-Unis d'Am6rique), h la
date inscrite ci-dessus, et le Banco Central del Ecuador, agissant par son
repr~sentant i ce diment autoris6, a accept6 express6ment les obligations qui lui
incombent en vertu du paragraphe 3.01 du present Contrat.

Pour la R~publique de l'1Equateur:
(Signi) B. PERALTA P.
Repr~sentant autoris6

Pour le Banco Central del Ecuador:
(Signd) B. PERALTA P.
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement:
(Signi) R. L. GARNER

Vice-President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955, AS AMENDED
10 MAY 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 248, p. 66.]

LOAN AGREEMENT (QUITO POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated March 29, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and EMPRESA EL CTRICA
QUITO S. A. (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955' (said Loan Regulations
No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (43/°%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FPVRIER 1955,
TEL QU'IL A RTIE MODIFI] LE 10 MAI 1956

IUGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRArS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 248,
p. 67.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET D'ALIMENTATION DE QUITO
EN IENERGIE ALECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 29 mars 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D&ELOPPEMENT (ci-aprts d6nomm6e o la Banque )) et 1'EMPREsA
ELtCTRICA QUITO S.A. (ci-apr6s d6nomm6e #l'Emprunteur o>).

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 f6vrier
19551 (ci-apr~s d6nomm6 o le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans les
pr~sentes.

Article II

L'EMPRuNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant cinq millions de dollars ($ 5.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dars ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6 pr6lev6e, une commission d'engagement au
taux de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rets au taux de quatre trois quarts
pour cent (43/4 pour 100) par an sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e
qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Voir ci-dessus.
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Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on February
1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente and the Gerente of the Borrower acting jointly and
such person or persons as they shall jointly appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regula-
tions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ engineering con-
sultants, and, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower

I See p. 312 of this volume.
2 See p. 314 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
pay6e au taux d'un demi pour cent (Y pour 100) par an sur le montant en principal de
l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rets et autres charges seront payables semestriellement,
les ier f6vrier et ler aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1' du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A 1'exdcution du Projet
d6crit A l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui doivent etre achet6s A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et les modes et modalit6s d'acquisition desdites
marchandises seront sp6cifi6s dans une convention pass6e entre la Banque et l'Emprun-
teur, qui pourront modifier ultrieurement, d'un commun accord, la liste de ces mar-
chandises et lesdits modes et modalites.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ,.c que toutes les marchandises achet6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant
et y soient employes exclusivement A l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente et le Gerente de l'Emprunteur, agissant conjointe-
ment, et la personne ou les personnes qu'ils auront d~sign6es conjointement par 6crit,
seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de 'alin~a a du paragraphe
6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conformment aux principes
d'une saine gestion financire.

b) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel A des ing6nieurs conseils
et, sauf d6ision contraire de la Banque et de 'Emprunteur, pourra confier les travaux

1 Voir p. 313 de ce volume.
2 Voir p. 315 de ce volume.
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shall employ contractors for the construction of the Project. The engineering consul-
tants and the contractors, and the terms and conditions on which they are employed,
shall be mutually satisfactory to the Bank and the Borrower. Except as the Bank and
the Borrower shall otherwise agree, equipment to be used for the Project and the terms
and conditions of its purchase shall be mutually satisfactory to the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall, if requested to do so, furnish to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifica-
tions subsequently made therein.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods and the financial condition and operations of the
Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur any long-term indebtedness if, as a result, the long-term indebtedness of the
Borrower would exceed the total capital and surplus of the Borrower. For the purposes
of this Section :
(a) The term "long-term indebtedness" shall mean debt maturing by its terms more

than one year after the date on which it is incurred.
(b) The amount in currency of the Guarantor of debt payable in another currency shall

be determined on the basis of the rate of exchange at which such other currency is
(at the time when it is necessary to make such determination for the purposes of
this Section) obtainable by the Borrower for the purposes of servicing such debt.

(c) The term "capital and surplus" shall mean paid-in capital and surplus determined
in accordance with sound accounting practices.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
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A des entrepreneurs. Le choix des ing~ieurs-conseils et des entrepreneurs ainsi que les
clauses et conditions de leur engagement devront 6tre approuv~s t la fois par la Banque
et par l'Emprunteur. A moins que la Banque et l'Emprunteur n'en conviennent autre-
ment, le materiel utilis6 pour le Projet et les clauses et conditions de son achat devront
convenir aussi bien A la Banque qu'A l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur remettra a la Banque, sur sa demande, d~s qu'ils seront pr&s,
les plans et cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les
modifications importantes qui pourraient y &re apportes par la suite.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (ainsi que le coit desdits
travaux) et d'obtenir, grace A une comptabilit6 rationnelle r~gulirement tenue, un
tableau exact de la situation financi&e et des operations de l'Emprunteur; il donnera aux
repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution du Projet
et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant;
il fournira t la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur le Projet et les marchandises ainsi
que sur la situation financi~re et les operations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~nrale de l'Emprunt.

b) La Banque et 'Emprunteur confreront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et k la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de 'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera aucune dette A long terme qui risquerait de porter ses
engagements A long terme un chiffre d~passant la somme de son capital et de ses r6-
serves. Aux fins du present paragraphe:
a) L'expression 4 dette h long terme * d6signe toute dette contract~e pour plus d'une

ann6e.
b) L'6quivalent dans la monnaie du Garant du montant d'une dette payable en une

autre monnaie sera 6valu6 sur la base du taux de change auquel (au moment ofi la
n~cessit6 de cette 6valuation s'impose aux fins du present paragraphe) l'Emprunteur
peut obtenir cette autre monnaie pour assurer le service de sa dette.

c) Les mots 4 capital et reserves o d~signent le capital effectivement vers6 et les reserves
calcul~es suivant des m~thodes de comptabilit6 rationnelles.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les memes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int&6rts et autres charges y affrents et mention expresse devra en &tre faite lors de la
constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe
ne s'appliquent pas: i) A la constitution sur des biens au moment de leur achat d'une

N- 4277



306 United Nations - Treaty Series 1958

of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.05. Unless the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not declare
or pay any dividend, or make any distribution on any shares of its capital stock, other
than a dividend payable solely in shares of its capital stock, nor shall the Borrower
acquire any shares of its capital stock for a consideration, if, as a result of any such
dividend or distribution (other than those payable solely in shares of its stock) or such
acquisition of shares of capital stock the net working capital in the hands of the Borrower
would be reduced to an amount less than the aggregate amount of its operating expenses
(including administrative and general expenses) for the preceding four calendar months.
For purposes of this Section the term "net working capital" shall mean the excess of
current assets (cash and those assets which in the regular course of business can be
readily converted into cash) over current liabilities (those obligations payable within
one year, including payments on funded debt falling due during such period).

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Section 5.09. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, maintain and
renew all rights, powers, privileges and franchises owned by it and necessary or useful
in the operation of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
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sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens; ii) A la
constitution sur des marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contractge pour un an au plus et qui doit etre remboursge A l'aide du
produit de la vente de ces marchandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contracte
pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne devra dgclarer ou payer aucun dividende, ni effectuer aucune r6partition
pour aucune de ses actions, en dehors des dividendes payables uniquement en actions,
ni acqugrir A titre on6reux des parts de son capital social, si par suite d'une telle optration
le capital d'exploitation net dont il dispose se trouvait ramen6 A un chiffre infgrieur au
montant global de ses frais d'exploitation (y compris les frais d'administration et les
frais ggngraux) affgrents aux quatre mois pr&cgdents. Aux fins du present paragraphe,
l'expression 4 capital d'exploitation net * dgsigne l'excgdent des avoirs liquides (avoirs
en espces ou avoirs facilement convertibles en espces dans le cadre des operations
normales) sur le passif exigible (engagements venant a 6ch6ance au cours de l'ann6e,
y compris les paiements A effectuer au cours de la m8me p6riode au titre de la dette
obligataire).

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient etre perqus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations,
ou du paiement du principal et des int~rets ou autres charges y affirents; toutefois, les
dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas aux imp6ts ou droits
perous sur les paiements faits en vertu des stipulations du texte d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque si le v6ritable propriftaire de l'Obligation est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre percus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur
leurs territoires, lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur devra assurer ou faire assurer les marchandises achetes A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques resultant de leur achat et de leur importation
dans les territoires du Garant. Cette assurance sera contract~e conform~ment aux r~gles
d'une saine pratique commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars
ou dans la monnaie de paiement des marchandises assures.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence en tant que personne morale et le maintien de son droit A poursuivre ses activit~s
et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il maintiendra et renouvellera
tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qu'il d~tient et qui sont ncessaires
ou utiles A l'exercice de ses activits.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc~dera, de temps i autre, aux renouvellements et aux
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with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

(c) The Borrower shall not, without the prior consent of the Bank (i) sell or other-
wise dispose of all or substantially all of its property and assets unless the Borrower shall
first redeem and pay or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption
and payment of all of the Loan which shall be outstanding and unpaid; or (ii) sell or
otherwise dispose of all or substantially all of the property included in the Project or
any plant included therein unless the Borrower shall first redeem and pay or make adequate
provision satisfactory to the Bank for redemption and payment of a proportionate part
of the Loan which shall then be outstanding and unpaid equal to the proportionate
part of the Project so sold or disposed of. The Borrower may, however, without reference
to the foregoing, sell or otherwise dispose of any property which shall have become old,
worn-out, obsolete or unnecessary for use in its operations.

Article VI
REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EmcTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :
(a) That the Guarantee Agreement has been ratified by the Congress of the Republic

of Ecuador;
(b) That the Borrower has engaged engineering consultants as required by Section 5.01 (b)

of this Agreement; and
(c) That arrangements satisfactory to the Bank have been made by the Borrower for the

provision of any additional funds in currency of the Guarantor required for the
Project in the event that funds available to the Borrower shall not be sufficient for
this purpose.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank :

The ratification of the Guarantee Agreement by the Congress of the Republic
of Ecuador has been duly given.
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reparations n6cessaires, le tout suivant les regles de l'art; il exploitera ses installations
et son outillage et maintiendra sa situation financi6re en se conformant continuellement
aux principes d'une saine administration commerciale et d'une bonne gestion des services
publics.

c) L'Emprunteur ne pourra sans le consentement prealable de la Banque: i) vendre
ou aliener d'aucune autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs i
moins de rembourser d'abord integralement la fraction de l'Emprunt restant due ou
d'avoir pris, la satisfaction de la Banque, les dispositions appropriees A cet effet; ii)
vendre ou aliener d'aucune autre fagon la totalite ou la quasi-totalite des biens affectes
au Projet ou A une installation qui en fait partie, h moins d'avoir rembours6 d'abord un
pourcentage de la fraction de l'Emprunt restant due proportionnel A la partie des biens
ou installations ainsi vendus ou alienes ou d'avoir pris, A la satisfaction de la Banque, les
dispositions appropriees A cet effet. L'Emprunteur pourra neanmoins, nonobstant ce
qui precede, vendre ou aliener de toute autre facon les biens vgtustes, uses, perimes ou
devenus inutiles pour son activite.

Article VI

REcoURS DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits enumeres aux alineas a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du Reglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii)
si l'un des faits 6numres l'alinga c du paragraphe 5.02 du Reglement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant soixante jours i compter de sa notification par la Banque
i l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer immediatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non remboursees, et cette declaration entrainera l'exigibilite, du jour meme oA elle aura
& faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII
DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entree en vigueur du present Contrat, au sens de l'alinea a,
ii, du paragraphe 9.01 du Reglement sur les emprunts sera subordonnee, A titre de condi-
tions supplementaires, aux formalit6s suivantes:
a) Le Congrs de la Republique de l'Rquateur devra avoir ratifi6 le Contrat de garantie;

b) L'Emprunteur devra avoir engage des ingenieurs-conseils suivant l'alin6a b du para-
graphe 5.01 du present Contrat;

c) L'Emprunteur devra avoir pris les dispositions voulues, jug6es satisfaisantes par la
Banque, pour se procurer, dans la monnaie du Garant, le supplement de fonds ne-
cessaires k l'execution du Projet, au cas oii il ne disposerait pas lui-meme de fonds
suffisants A cet effet.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que 'Emprunteur doit
remettre A la Banque devront sp6cifier, A titre de point supplementaire au sens de l'alinea e
du paragraphe 9.02 du Reglement sur les emprunts:

Que le Congres de la R6publique de l'lquateur a d~ment ratifie le Contrat
de garantie.

N- 4277
Vol. 290-21
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Section 7.03. A date 180 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCmLANOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1959.
Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Empresa El6ctrica Quito S.A.
P.O. Box 473
Quito, Ecuador

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By R. L. GARNER

Vice President

Empresa El6ctrica Quito S.A.:
Gonzalo Ruiz CALIsTo

President

By R. ESPINOSA PALACIOS

Authorized Representative of the President

R. ESPINOSA PALACIOS
General Manager

No. 4277
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Paragraphe 7.03. Le cent quatre-vingti me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp6cifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1959.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr s sont indiques aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Empresa E1ctrica Quito S.A.
P.O. Box 473
Quito (Pquateur)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amrique)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants k ce dunent autoriss,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Amnrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) R. L. GARmu R

Vice-Pr6sident

Pour l'Empresa Elctrica Quito S.A.:

Pour le President Gonzalo RuIz CALISTO,

(Signd) R. ESPINOSA PALACIOS
Reprdsentant autoris6 du President

(Signd) R. ESPINOSA PALACIOS

Directeur gdn6ral

N- 4277
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

February 1, 1959
August 1, 1959
February 1, 1960
August 1, 1960
February 1, 1961
August 1, 1961
February 1, 1962
August 1, 1962
February 1, 1963
August 1, 1963
February 1, 1964
August 1, 1964
February 1, 1965
August 1, 1965
February 1, 1966
August 1, 1966
February 1, 1967
August 1, 1967

Payment of
Principal

(expressed in
dollars) *

.$ 97,000
100,000

* 102,000
104,000
107,000
109,000
112,000
115,000
117,000
120,000
123,000
126,000
129,000
132,000
135,000

. 138,000

. 142,000

Principal
AmountOutstanding

Afte" Each
Payment

(expressed in
dollars)

$5,000,000
4,903,000
4,803,000
4,701,000
4,597,000
4,490,000
4,381,000
4,269,000
4,154,000
4,037,000
3,917,000
3,794,000
3,668,000
3,539,000
3,407,000
3,272,000
3,134,000
2,992,000

Payment of
Principal

Date (expressed in
Payment Due doll ar)*

February 1, 1968 .$145,000
August 1, 1968 148,000
February 1, 1969 152,000
August 1, 1969 155,000
February 1, 1970 159,000
August 1, 1970 163,000
February 1, 1971 167,000
August 1, 1971 171,000
February 1, 1972 175,000
August 1, 1972 179,000
February 1, 1973 183,000
August 1, 1973 188,000
February 1, 1974 192,000
August 1, 1974 197,000
February 1, 1975 201,000
August 1, 1975 206,000
February 1, 1976 211,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ...... ................ . Y2 of 1 %
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ..... 1%
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ..... 1l/4%
More than 15 years before maturity ..... ................. ... 2 Ys %

No. 4277

npal
A/mount

OutstandingAter Each
Payment

$2,847,000
2,699,000
2,547,000
2,392,000
2,233,000
2,070,000
1,903,000
1,732,000
1,557,000
1,378,000
1,195,000
1,007,000

815,000
618,000
417,000
211,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des

ichdanes

1er f6vrier 1959
1er aoflt 1959
1er f~vrier 1960
ler aofit 1960
l et fivrier 1961
Ier aoQt 1961
l er fMvrier 1962
Ier aofit 1962
Ier f~vrier 1963
Jer aofit 1963
ler f~vrier 1964
Ier aofit 1964
Jer f~vrier 1965
Per aoft 1965
Ier f6vrier 1966
jer aoit 1966
1or f~vrier 1967
ler aoftt 1967

Montant
du toinejial
des Zhianee

97.000
100.000
102.000
104.000
107.000
109.000
112.000
115.000
117.000
120.000
123.000
126.000
129.000
132.000
135.000
138.000
142.000

Montant
du Prinipal

restant da
aprhs paeent

dehiance

5.000.000
4.903.000
4.803.000
4.701.000
4.597.000
4.490.000
4.381.000
4.269.000
4.154.000
4.037.000
3.917.000
3.794.000
3.668.000
3.539.000
3.407.000
3.272.000
3.134.000
2.992.000

Datea
des

&hiances

l er f~vrier 1968
l er aoit 1968
Ier f~vrier 1969
jer aoiat 1969
let f6vrier 1970
let aott 1970
jer f~vrier 1971
l er aoftt 1971
jar f~vrier 1972
jar aofit 1972
jer f~vrier 1973er aot 1973
l e t fivrier 1974
let aoIt 1974
Ier f~vrier 1975
jar aofit 1975
Ier ftvrier 1976

*Dans Ia mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le Rglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
reprisentent l'quivalent en dollars des sornmes ainsi remboursables, calculk comme il eat pr6vu
pour lea pr6livements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lots du remboursement
avant l'kch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
des Obligations, conformkment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

.tpoque du rembotersement antcipd de l'Emprunt ou de I'Obligation

Cimq ans au maximum avant l'6chbance ...............
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant 1'6chiance ... ...........
Plus de 10 ans et au maximum 15 ans avant l'6chkance .........
Plus de 15 ans avant l'4chiance ...................

1%

2%

N- 4277

Montant
du principaldes tChln
(expnd endollars)

145.000
148.000
152.000
155.000
159.000
163.000
167.000
171.000
175.000
179.000
183.000
188.000
192.000
197.000
201.000
206.000
211.000

Montal t

apris Paiewen:&hdtan el

2.847.000
2.699.000
2.547.000
2.392.000
2.233.000
2.070.000
1.903.000
1.732.000
1.557.000
1.378.000
1.195.000
1.007.000

815.000
618.000
417.000
211.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

1. The construction and installation of a diesel generating plant in Quito which
will have a capacity of 3,000 Kw at an elevation of approximately 2,860 meters above
sea level. This plant is expected to come into operation during the third calendar quarter
of 1957.

2. The construction of 25 kilometers of 22 Kv single circuit transmission lines
strung on wooden poles to bring from Machachi to Quito 1,500 Kw of power to be made
available to the Borrower by the Municipality of Machachi. This construction is
expected to be completed by June 1957.

3. The construction on the San Pedro River, about 7 kilometers downstream from
the existing Guangopolo hydro-electric plant, of a hydro-electric plant, known as Cunu-
cyacu, in which there will be installed four units with a total generating capacity of
14,480 Kw in an underground power house. Water for the operation of the plant will
be conveyed from the discharge of the existing Guangopolo hydro-electric plant through
a non-pressure tunnel about 6,173 meters long and a canal about 387 meters long, both
designed to handle a flow of about 21 cubic meters per second, either through a regulating
reservoir with a capacity of about 110,000 cubic meters to be constructed on a plateau
above the power house or directly to the forebay from which two steel penstocks, each
about 172 meters long, will carry the water to four Francis type turbines to be installed
in the underground power house. The gross head on the turbines is to be of about
76 meters. A 22 Kv double circuit transmission line strung on steel towers 6.1 kilo-
meters long will be constructed to connect the plant with an existing 22 Kv line now
serving Quito. It is expected that the plant and transmission line will come into opera-
tion by the end of 1958.

4. The construction, in place of the overhead distribution system serving a part
of the downtown section of Quito, which is the older of the two systems now in service,
of a distribution system of adequate capacity which will tie into the other distribution
system now serving a part of the downtown section and the suburbs of Quito and ad-
joining areas. The latter system will be strengthened by the addition of new conductors
and transformers of adequate capacity and will be extended into other sections of the
city and suburbs and adjoining areas. The distribution systems are expected to be
completed in June 1958.

5. The purchase and installation of sufficient meters so that approximately 85%
of the customers connected by the time the Project is completed are metered, and the
purchase of spare meters.

6. The increase of the Borrower's substation capacity by 14,000 Kva. This
increase in capacity is expected to be available by September 1958.

No. 4277
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ANNEXE 2

Dssci IrON DU PRojr

Le Projet comprend:

1. La construction et l'installation k Quito d'une usine avec g~nirateurs Diesel,
d'une puissance de 3.000 kW, & une altitude approximative de 2.860 m&tres. II est pr6vu
que l'usine commencera i fonctionner au cours du troisi~me trimestre de 1957.

2. La construction d'une ligne de transport 22 kW a un terne, de 25 kilom~tres,
monte sur poteaux en bois, pour transporter de Machachi a Quito 1.500 kW mis A la
disposition de l'Emprunteur par la municipalit6 de Machachi. It est pr6vu que cette
construction sera termin6e en juin 1957.

3. La construction sur la rivire San Pedro, A 7 kilom&res environ en aval de l'usine
hydro-6lectrique de Guangopolo, d'une usine hydro-6lectrique design6e sous le nom
d'usine de Cunucyacu. Cette usine comprendra quatre groupes Mlectrog~nes, d'une
puissance totale de 14.480 kW, install~e dans une centrale souterraine. L'eau destin6e

actionner la centrale sera capt~e au deversoir de l'usine hydro-6lectrique de Guangopolo
et amen~e par une galerie a 6coulement libre d'environ 6.173 m&res et un canal d'environ
387 mktres, construits Pun et l'autre pour un debit d'environ 21 metres cubes par seconde,
soit directement au bief d'amont, soit A travers un r6servoir r~gulateur d'une capacit6
de 110.000 m&res cubes environ, construit sur un plateau au-dessus de la centrale. Deux
conduites en acier, de 172 m~tres de long environ chacune, dirigeront ensuite l'eau sur
quatre turbines Francis, installes dans la centrale souterraine. La hauteur de chute
sur les turbines sera de 76 mtres environ. Une ligne de transport a deux ternes de 22kV,
d'une longueur de 6,1 kilom&res, mont~e sur pyl6nes en acier, reliera l'usine A une ligne
de 22 kV qui dessert actuellement Quito. Ii est pr~vu que l'usine et la ligne de transport
seront mises en service A la fin de 1958.

4. Le remplacement du r~seau de distribution a6rien qui dessert actuellement i
Quito une partie de la vile basse et qui est le plus ancien des deux r~seaux actuellement
en service, par un r~seau de distribution ayant la puissance requise et raccord6 i l'autre
r6seau qui dessert actuellement une partie de la vile basse et des faubourgs de Quito et
des zones avoisinantes. L'installation de nouveaux conducteurs et de transformateurs
d'une puissance suffisante permettra de renforcer ce dernier r~seau qui sera compl&t6,
en outre, de mani~re i desservir d'autres quartiers de la vile ainsi que les faubourgs et
les zones avoisinantes. II est pr6vu que le r6seau de distribution sera achev6 en juin 1958.

5. L'achat et l'installation d'un nombre de compteurs suffisant pour permettre de
mesurer la consommation de 85 pour 100 environ des abonn~s branch6s sur le r6seau
au moment ofi l'exkcution du Projet sera termin~e, ainsi que l'achat de compteurs de
rtserve.

6. L'accroissement de la puissance des postes de transformation de 'Emprunteur
qui serait porte 1 14.000 kVA. On espre que cette puissance sera atteinte en septembre
1958.
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No. 4278. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 4278. DOHODA MEZI VLADOU ( ESKOSLOVENSKP,
REPUBLIKY A VLADOU EGYPTSKI REPUBLIKY 0
VtDECK-t A TECHNICKt SPOLUPRACI

Vlida Ceskoslovensk6 republiky a vida Egyptsk6 republiky, pfejice si
upevnit sv6 piftelsk6 vztahy a prohloubit rozvoj svch hospodAfsk3ch stykfi a
za U elem rozvoje v~deck6 a technick6 spoluprice mezi ob~ma zem~mi dohodly
se nAsledovn6:

Oldnek 1

Ob6 smluvni strany se zavazuji k v~deck6 a technick6 spoluprAci za ii~elem
ii6nn~ho vyuiiti poslednich v~sledkii v~dy a techniky pfi hospodAfsk v~stavb6
obou zemi.

Cldnek 2

Spoluprice ve smyslu 61nku 1. t~to dohody bude prov~d~na poskytovinim
vzjemn6 v~deck6 a technick6 pomoci, a to zvlA§t6:

a) v~m~nou expertfi,
b) umo~?iovAnim odborn6 praxe a ud~lovinim gkolsk~ch stipendii.

Cldnek 3

Podminky a rozsah spoluprAce uveden6 v 61nku 1. budou ob6 smluvni
strany sjednivat vidy na urit6 6asov6 obdobi. V3sledky t~chto jednAni budou
vidy vyjAdfeny v Protokolu, kter ob6 smluvni strany sjednaji.

(ldnek 4

Rozsah price, zpfisob odmfiovAni a ostatni pracovni podminky jednotlivfch
experti budou dohodnuty pfislugn~mi zistupci obou smluvnich stran ve form6
separitnich dohod pro kaid jednotliv pfipad.
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No. 4278. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF EGYPT ON SCIENTI-
FIC AND TECHNICAL CO-OPERATION. SIGNED AT
CAIRO, ON 6 MAY 1957

0

The Government of the Czechoslovak Republic and the Republic of Egypt,
desiring to strengthen their friendly relations, to promote the expansion of

their economic contacts, and to develop the scientific and technical co-operation
between their respective countries,

have agreed as follows:

Article 1

The Two Contracting Parties, with a view to the economic development of
their respective countries, undertake to co-operate in the scientific and technical
fields, especially through the efective utilization of the most recent results in
science and technology.

Article 2

The co-operation provided for in Article 1 of the present agreement shall
be carried out through mutual scientific and technical assistance and in particular
through :

a) the exchange of experts,
b) the encouragement of practical training and granting of scholarships.

Article 3

The terms and scope of the co-operation provided for in Article 1 shall be
established periodically and in each case for a definite period of time, by negotia-
tions to be carried out between the Two Contracting Parties. The results of
such negotiations shall in each case, be laid down in a Protocol to be agreed upon
by the Two Contracting Parties.

Article 4

The scope, remuneration and other conditions of the work of the experts
shall be agreed upon between the appropriate representatives of the Two
Contracting Parties by means of separate agreements in each case.

I Came into force on 13 January 1958, upon the exchange of the instruments of ratification at
Prague, in accordance with article 8.
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Toto ustanoveni se nevztahuje na experty, na techniky, na 6ledniky, nebo
na Uiastnfky, jejichi zfivazky jsou dohodnuty a obsaieny ve smlouvich nebo
objednivkich zboii, uzavfen3ch mezi zAstupci nebo organisacemi obou smluv-
nich vlid.

Oldnek 5

Experti uvedeni v 61nku 4. se nebudou idnym zptisobem vmgovat do
politick~ch ani nAboienskych 0zAle~itosti zem6, do kter6 budou vyslini.

Oldnek 6

Kaid& smluvni strana pomoc pfijimajici se zavazuje, ie bude expertam
druh6 smluvni strany poskytovat vgechny pfedpoklady pro zdrn6 pln~ni jejich
AikolA.

(/dnek 7

Ka~dA smluvni strana pomoc pfijimajici se zavazuje, ie znalosti, kter6 tim
ziski, nebudou nikomu sd~leny bez souhlasu smluvni strany pomoc poskytujici.

Oldnek 8

Tato dohoda bude ratifikovAna ob6ma smluvnimi stranami a nabude
platnosti, jakmile bude provedena vqm~na ratifika~nich listin v Praze, avak bude
provid~na jii ode dne podpisu.

Cldnek 9

Tato dohoda zfistane v platnosti do uplynuti gesti m~sicl ode dne, kdy ji
jedna z obou smluvnich stran pisemn vypovi.

DANo v KAhife, dne 6. kv~tna 1957 ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce
Zesk~m, arabsk6m a anglick6m, pfi 6emi vechna znn maji stejnou platnost.

V pfipad6 rozporfi anglick6 zn~ni je rozhodujici.

Za vlAidu
Ceskoslovensk6 republiky:

Dr. Arnot KARPIAEK

Za vlAidu
Egyptsk republiky:

A. J. HASSAN

No. 4278
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This provision shall not apply to the experts, technicians, officials or
participants whose engagements are agreed upon and included in contracts or
orders of goods concluded between Agencies or Organizations of the two
Contracting Governments.

Article 5

The experts referred to in Article 4 shall refrain from interfering in any
manner in the political or religious affairs of the host country.

Article 6

Each Contracting Party receiving assistance undertakes to extend to the
experts of the other Contracting Party all the facilities necessary for a successful
performance of their tasks.

Article 7

Each Contracting Party receiving assistance undertakes not to disclose to
anybody the knowledge acquired thereby without the consent of the other
Contracting Party furnishing such assistance.

Article 8

The present agreement shall be ratified by the Two Contracting Parties and
shall come into force as soon as the instruments of its ratification have been
exchanged in Prague. However, it shall be implemented provisionally from the
date of signature.

Article 9

The present agreement shall remain into force until the expiration of six
months from the date on which either of the Two Contracting Parties will have
denounced it in writing.

DONE in Cairo on 6th May 1957 in two originals, each in Czech, Arabic and
English languages, all texts being equally authentic.

In case of divergence, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Republic: of the Republic of Egypt:

Dr. Arnogt KARPIAEK A. J. HASSAN

N- 4278
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4278. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE TCH1 COSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE D'IGYPTE RELATIF A LA
COOP] RATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE. SIGNe
AU CAIRE, LE 6 MAI- 1957

Le Gouvernement de la Rpublique tch~coslovaque et le Gouvernement
de la R6publique d'igypte,

D~sireux de renforcer leurs relations amicales, d'encourager et d'intensifier
leurs contacts 6conomiques et de d6velopper la coop6ration scientifique et tech-
nique entre leurs pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes, aux fins du d6veloppement 6conomique de
leurs pays respectifs, s'engagent h coop&rer dans les domaines scientifique et
technique, notamment par rutilisation efficace des plus r~cents r6sultats de la
recherche scientifique et technique.

Article 2

La coop6ration pr6vue h l'article premier du present Accord prendra la
forme d'une assistance scientifique et technique r6ciproque, qui comprendra
notamment :

a) L'6change d'experts,

b) Des mesures propres h encourager la formation pratique, et r'octroi de
bourses.

Article 3

Les conditions et la port~e de la coop6ration pr6vue l'article premier
seront arrt6es priodiquement et dans chaque cas pour une dur6e d&ermin~e,
-par voie de n6gociations entre les deux Parties contractantes. Les r6sultats de ces
n6gociations seront chaque fois 6nonc6s dans un protocole que les deux Parties
contractantes dresseront de concert.

1 Entr6 en vigueur le 13 janvier 1958, dis 1'6change des instruments de ratification A Prague,
-conformiment A l'article 8.
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Article 4

La tiche des experts, leur r~mun6ration et leurs autres conditions de travail
seront fix~es d'un commun accord par les repr~sentants autoris~s des deux Parties
contractantes et feront l'objet d'un arrangement s6par6 dans chaque cas.

La pr~sente disposition n'est pas applicable aux experts, techniciens,
fonctionnaires ou participants dont l'engagement est convenu et stipul6 dans des
contrats ou commandes pass6s entre des services ou organismes des deux Gou-
vernements contractants.

Article 5

Les experts vis~s h l'article 4 s'abstiendront d'intervenir de quelque manire
que ce soit dans les affaires politiques ou religieuses du pays qui les regoit.

Article 6

La Partie contractante qui regoit l'assistance s'engage mettre h la dis-
position des experts de l'autre Partie contractante tous les moyens n6cessaires h
la bonne execution de leurs tiches.

Article 7

Dans chaque cas, la Partie contractante qui regoit l'assistance s'engage h ne
r~v~ler h quiconque les connaissances ainsi acquises sans que l'autre Partie con-
tractante qui fournit l'assistance ne l'y ait autoris~e.

Article 8

Le pr6sent Accord sera ratifi6 par les deux Parties contractantes et entrera
en vigueur d~s l'6change des instruments de ratification h Prague. Toutefois, il
prendra provisoirement effet compter de la date de sa signature.

Article 9

Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu't l'expiration d'un d~lai de
six mois A compter de la date h laquelle l'une des deux Parties contractantes
l'aura d~nonc6 par 6crit h l'autre Partie.

FAIT au Caire le 6 mai 1957, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues tchque, arabe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique tch6coslovaque: de la R6publique d'Egypte:

Dr Arnot KARPIAEK A. J. HASSAN
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 4279. KONSULARNI SMLOUVA MEZI ESKOSLOVENS-
KOU REPUBLIKOU A NtMECKOU DEMOKRATICKOU
REPUBLIKOU

President Ceskoslovensk6 republiky a president N~meck6 demokratick6
republiky, pfejice si prohloubit vztahy mezi ob~ma stity tak6 v oblasti kon-
suhtrnich stykfi, se rozhodli uzavfit tuto smlouvu.

K tomu 6delu jmenovali svqmi zmocn~nci:

President Ceskoslovensk republiky
ministra zahrani~nich v~ci Viclava Davida,

president N~meck6 demokratick6 republiky

nim~stka pfedsedy ministersk6 rady a ministra zahrani~nich v~ci
Dr. Lothara Bolze,

ktefi, vym~nivge si sv6 pln6 moci a shledavge je v dobr6 a nilelit6 form6, se
dohodli takto:

I. VYSfiANk KONSUL(

Cldnek 1

Smluvni strany se zavazuji, le budou na sv6m stitnim fizemi vzjemn6
povolovat zfizovini generilnich konsultfi, konsulAtfi, vicekonsultfi a kon-
sulArnich jednatelstvi (dile jen " konsulAty ") a vysilAni generAlnich konsuh,
konsulf, vicekonsulil a konsulfrnich jednateli (dAle jen " konsulov6 "). Pfed
jmenovinim konsulf poAdA vysilajici stAt stAt pfijimajici o souhlas s jejich oso-
bou a jejich konsulirnim obvodem.

Cldnek 2

(1) Konsulov6 se ujmou sv6 6innosti po jmenovini vysilajicim stAtem a po
ud~leni exequatur pfijimajicim stAtem. V konsulsk~m patentu musi byt vyz-
na~en jejich konsulirni obvod.

(2) OrgAny pfijimajiciho stdtu budou konsulim a jejich konsulAmim spolu-
pracovnikfim poskytovat pi jejich 6innosti ve~kerou potfebnou pomoc.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4279. KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER TSCHE-
CHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UND DER DEUT-
SCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Der Prdsident der Tschechoslowakischen Republik und der Praisident der
Deutschen Demokratischen Republik haben, von dem Wunsch geleitet, auch
auf konsularischem Gebiet die Beziehungen zwischen beiden Staaten zu ver-
tiefen, beschlossen, den folgenden Vertrag abzuschliel3en.

Zu diesem Zweck haben sie zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Der Prasident der Tschechoslowakischen Republik
den Minister fir Auswartige Angelegenheiten, Viclav David,

der Prdsident der Deutschen Demokratischen Republik
den Stellvertreter des Vorsitzenden des Ministerrates und Minister ffir

Auswdrtige Angelegenheiten, Dr. Lothar Bolz,

die nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten
folgendes festgelegt haben :

I. ENTSENDUNG VON KONSULN

Artikel 1

Die vertragsschlielenden Partner verpflichten sich, daB sie auf ihrem
Staatsgebiet gegenseitig die Einrichtung von Generalkonsulaten, Konsulaten,
Vizekonsulaten und Konsularagenturen (im weiteren ,,Konsulate" genannt) und
die Entsendung von Generalkonsuln, Konsuln, Vizekonsuln und Konsular-
agenten (im weiteren ,,Konsuln" genannt) zulassen werden. Vor Ernennung der
Konsuln durch den Entsendestaat ist das Einverstindnis des Empfangsstaates
hinsichtlich der Personen der Konsuln und ihrer Konsularbezirke einzuholen.

Artikel 2

(1) Die Konsuln nehmen ihre Tdtigkeit nach Ernennung durch den Entsende-
staat und nach Erteilung des Exequaturs durch den Empfangsstaat auf. In der
Ernennungsurkunde mul3 ihr Konsularbezirk bezeichnet sein.

(2) Die Organe des Empfangsstaates werden den Konsuln und ihren konsula-
rischen Mitarbeitern jede erforderliche Unterstiitzung bei der Ausubung ihrer
Tdtigkeit gewaihren.
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Cldnek 3

(1) Cinnost konsuli konfi jejich odvolAnim, odn6tim exequatur nebo 4mrtim.

(2) Ph Aimrti, odvolni, pfechodn6 nepfitomnosti nebo ph' jinak ptekhice
brinici konsulovi v 6innosti smi vykonfvat konsulova 6fedni oprAvn6ni jeho
z7stupce, byla-li pfedtim jeho Aiifedni vlastnost oznmAmena pfislugn~mu orginu
ptijimajiciho stAtu. Zistupce, kterq byl pov~fen piechodnyrm vedenim kon-
sultu, poivA v§ech priv, v~sad a v~hod, poskytnutfch touto smlouvou kon-
sulovi.

Cidnek 4

Sidla konsulitfi, potty jejich zam~stnanco a konsulArni obvody budou
stanoveny dohodou smluvnich stran.

II. PRPAVA, VTSADY A VfHODY KONSULIO

Cldnek 5

(1) Pfijimajici stit zaru~uje konsulhm a jejich konsulArnim spolupracovnikim
nerugeny vqkon jejich sluiebni 6innosti.
(2) t0fedni mistnosti konsuldtfi jsou nedotknuteln6. V fifednich mistnostech,
jakoa i v bytech konsuli nebudou provAd~t orgAny pfijimajiciho stdtu bez souh-
lasu konsula iidnA donucovaci opatfeni.
(3) KonsulAmi archivy jsou v kaid~m pfipad6 nedotknuteln6. Soukrom6
listiny nesm~ji b~t uschovAny v konsulAmim archivu.
(4) Ifedni korespondence je nedotknutelnd a nepodlh iidn6 censute. Tot6i
plati pro telegramy, telefonni hovory a dAlnopisy.
(5) Konsulov6 maji pfi pisemn~m styku s orgAny vysilajiciho stitu privo §ifry
a mohou pou~ivat diplomatick ch kurri.

Cldnek 6

Konsulfim je dovoleno opatfit Aftedni budovu znakem vysilajiciho stAtu a
nipisem s oznafenim jejich 6fadu. Na 6fedni budov6 a na sv~m obytn~m dom6
sm~ji vyv~ovat vlajku vysilajiciho stAtu a pfipeviiovat ji na sluiebnich vozidlech.

Cldnek 7

Konsulov6 a jejich konsulArni spolupracovnici nepodlhaji, pokud jde o
jejich sluiebni 6innost, pravomoci pfijimajiciho stitu.

No. 4279
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Artikel 3

(1) Die Tatigkeit der Konsuln endet durch Abberufung, durch Widerruf des
Exequaturs oder durch Todesfall.
(2) Bei Todesfall, Abberufung, voriibergehender Abwesenheit oder ander-
weitiger Verhinderung der Tdtigkeit eines Konsuls ist sein Stellvertreter befugt,
die Amtsbefugnisse des Konsuls wahrzunehmen, vorausgesetzt, daB seine
amtliche Eigenschaft vorher dem zustaindigen Organ des Empfangsstaates zur
Kenntnis gebracht worden ist. Der mit der voridbergehenden Leitung des Kon-
sulats beauftragte Stellvertreter wird alle Rechte, Vorrechte und Befreiungen
genieflen, die der vorliegende Vertrag dem Konsul gewahrt.

Artikel 4

Die Sitze der Konsuln, die Zahl ihrer Angesteliten und die Konsularbezirke
werden durch eine Vereinbarung der vertragsschlieBenden Partner festgelegt.

II. RECHTE, VORRECHTE UND BEFREIUNGEN DER KONSULN

Artikel 5

(1) Der Empfangsstaat garantiert den Konsuln und ihren konsularischen
Mitarbeitern einen reibungslosen Verlauf ihrer Amtstiitigkeit.
(2) Die Amtsrdume der Konsulate sind unverletzlich. In den Amtsrdumen
sowie in den Wohnungen der Konsuln werden die Organe des Empfangsstaates
ohne Zustimmung der Konsuln keinerlei Zwangsmafnahmen vornehmen.
(3) Die Konsulararchive sind in jedem Falle unantastbar. Privatpapiere diirfen
im Konsulararchiv nicht enthalten sein.
(4) Der amtliche Schriftwechsel ist unverletzlich und keiner Zensur unter-
worfen. Das gleiche gilt ftir Telegramme, Telefongesprdche und Fernschreiben.
(5) Die Konsuln haben beim Schriftwechsel mit den Organen des Entsende-
staates des Chiffrerecht und k6nnen fUr die Ubermittlung den diplomatischen
Kurierweg benutzen.

Artikel 6

Den Konsuln wird gestattet, das Wappen des Entsendestaates und eine
ihr Amt bezeichnende Inschrift am Amtsgebaiude anzubringen. Sie durfen die
Flagge ihres Entsendestaates auf dem Amtsgebdude und auf ihrem Wohnhaus
aufziehen und an den von ihnen dienstlich benutzten Fahrzeugen anbringen.

Artikel 7

Die Konsuln und ihre konsularischen Mitarbeiter unterliegen, soweit es
sich um ihre dienstliche Tatigkeit handelt, nicht der Rechtsprechung des
Empfangsstaates.

N- 4279
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Oldnek 8

Konsulov6 a jejich konsulirni spolupracovnici jsou povinni o v~ech
zleitostech, kter6 nejsou pfedm6tem jejich sluiebni 6innosti, vyddvat sv~dectvi
pfed orginy pfijimajiciho stAtu. Nebudou-li se moci dostavit, budou vyslechnuti
ve sv6m byt6 nebo vydaji svou v pov~d pisemn&

(ldnek 9

(1) Konsulov6 a vgichni spolupracovnici, ktefi jsou ob~any vysilajiciho stitu,
jsou na zdklad6 vzjemnosti osvobozeni od vgech sluiebnich pln~ni osobnich a
v~cnych, vypl3vajicich ze sprivnich pfedpisfi, jakoi i od pfimych dani.

(2) Pozemky a budovy jsou osvobozeny od vgech v~cnych sluiebnich pln~ni,
vypl vajicich ze sprdvnich pfedpisfi, na ziklad6 vzijemnosti jen tehdy, pouiivaji-
li jich konsulov6 a jejich konsulArni spolupracovnici jako &ednich nebo
obytnych mistnosti.

(3) Konsulfim a jejich konsulirnim spolupracovnikfim se poskytuje pfi dovozu
pfedmti osobni a sluiebni potieby osvobozeni od cla do vje dohodnut~ho
ro~niho limitu.

Cldnek 10

Ustanoveni MhAnk6 5 ai 9 plati pfim6fen6 pro manielky konsulf a jejich
nezletilM d~ti iijici s nimi ve spole~n6 domicnosti.

III. UjEDNI OPRAVN9Nf KONSULO

(ldnek 11

(1) Konsulov6 hAji v souladu s mezinirodnim prAvem a mezindrodnimi
zvyklostmi priva a zjmy vysilajiciho stAtu, jakoi i jeho obfanfi a prAvnickych
osob.

(2) Konsulov6 se mohou pfi vkonu synch Ufednich oprivn6ni obracet na
stAtni orginy ve sv6m konsulirnim obvodu; mohou se u nich ohrazovat proti
porugeni prAv a zjma vysilajiciho stAtu, jeho ob6anfl a prAvnickych osob.

Cldnek 12

Konsulov6 maji privo registrovat ob~any vysilajiciho stAtu, ktefi se trvale
nebo do~asn6 zdriuji v jejich konsulArnim obvodu. Pfedpisy smluvnich stran o
ohlagovaci povinnosti zfistivaji nedot6eny.
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Artikel 8

Die Konsuln und ihre konsularischen Mitarbeiter sind verpflichtet, Ober
alle Angelegenheiten, die nicht Gegenstand der dienstlichen Tatigkeit sind, vor
den zustiindigen Organen des Empfangsstaates Zeugnis abzulegen. Sind sie am
Erscheinen verhindert, so werden sie in ihrer Wohnung vernommen oder haben
ihre Aussage in schriftlicher Form zu machen.

Artikel 9

(1) Die Konsuln und alle ihre Mitarbeiter, die Staatsangehbrige des Entsende-
staates sind, sind auf der Grundlage der Gegenseitigkeit von allen verwaltungs-
rechtlichen Verpflichtungen zu persbnlichen und sachlichen Dienstleistungen
sowie von direkten Steuern befreit.

(2) Grundstucke und Gebdude sind auf der Grundlage der Gegenseitigkeit von
allen verwaltungsrechtlichen Verpflichtungen zu sachlichen Dienstleistungen
nur dann befreit, wenn sie von den Konsuln und ihren konsularischen Mit-
arbeitern als Amts- oder Wohnriiume benutzt werden.

(3) Zollbefreiungen werden den Konsuln und ihren konsularischen Mit-
arbeitern im Rahmen des vereinbarten Jahreslimits fur die Einfuhr von Gegen-
stdnden des pers6nlichen und dienstlichen Bedarfs gewdhrt.

Artikel 10

Die Bestimmungen der Artikel 5 bis 9 finden auf die mit den Konsuln
zusammenlebenden Ehegatten und ihre minderjiahrigen Kinder entsprechende
Anwendung.

III. AMTSBEFUGNISSE DER KONSULN

Artikel 11

(1) Die Konsuln nehmen die Rechte und Interessen des Entsendestaates sowie
seiner Staatsangeh6rigen (Birger und juristischen Personen) im Einklang mit
dem V61kerrecht und den internationalen Gepflogenheiten wahr.

(2) Die Konsuln k6nnen sich in Ausfibung ihrer Amtsbefugnisse an die
staatlichen Organe in ihrem Konsularbezirk wenden; sie kbnnen bei diesen wegen
Verletzung der Rechte und Interessen des Entsendestaates, seiner Staatsangeh6ri-
gen (Bfirger und juristische Personen) Einspruch erheben.

Artikel 12

Den Konsuln wird das Recht zuerkannt, die Staatsangeh6rigen des
Entsendestaates, die sich standig oder voribergehend in ihrem Konsularbezirk
aufhalten, zu registrieren. Die Vorschriften der vertragsschlie3enden Partner
uber die Meldepflicht bleiben unberhfirt.
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Cldnek 13

(1) Konsulov6 maji privo vydAvat ob6anilm vysilajiciho stAtu pasy.

(2) Konsulov6 ud~luji ob~anfim vysilajiciho stAtu, cizim stAtnim pfislu§nikom,
jakoi i osobAm bez stAtni pfislugnosti visa potebnA pro vstup do vysilajiciho
stAtu nebo v~jezd z n~ho.

Cldnek 14

Konsulov6 pfijimaji !Adosti o ud~leni stAtniho ob6anstvi vysilajiciho stitu.

Oldnek 15

Konsulov6 maji pr-vo provid~t na konsulitech, ve svch bytech, v bytech
obanit vysilajiciho stAtu, jakoi i na lodich plujicich pod jeho vlajkou nebo letad-
lech nesoucich jeho v sostn6 oznafeni, tyto tikony :

1. sepisovat nebo ov~fovat prohlAeni obfan* vysilajiciho stAtu;

2. sepisovat, ovfovat a uschovAvat zAv~ti nebo jednostranni prohlA§eni obfanii
vysilajiciho stAtu, jakoi i pfijimat do fischovy jejich pisemnosti;

3. sepisovat nebo ov~fovat listiny o prAvnich fikonech mezi ob6any vysilajiciho
stAtu, pokud tyto prAvni iikony neodporuji zikonfim pfijimajiciho stAtu.
Konsul nesmi sepisovat nebo ovfovat listiny o privnich 4ikonech o zfizeni
nebo zcizeni prAv k budovAm a pozemkfim, kter6 jsou na fizemi pfijimajiciho
stAtu;

4. sepisovat nebo ov6fovat listiny o prAvnich fikonech mezi ob6any vysilajiciho
stitu a obfany pfijimajiciho stAtu, jestli e se tyto privni kony tykaji vlu6-
n6 zijmfi na Azemi vysilajiciho stAtu nebo zAfleitosti, kter6 na Azemi tohoto
stAtu maji b~t provedeny, a jesti~e tyto prAvni i6kony neodporuji zikonijm
vysilajiciho stAtu a pfijimajiciho stitu;

5. ov6fovat podpisy obfanfi vysilajiciho stAtu na pisemnostech v§eho druhu;
legalisovat pisemnosti, kter6 pochAzeji od orginQi nebo Afednich osob
vysilajiciho stAtu nebo pfijimajiciho stAtu, jakoi i od soukrom)ch osob, a
opisy t6chto pisemnosti ov6fovat;

6. ov6fovat pieklady pisemnosti, kter6 pochizeji od orgAni nebo Afednich osob
vysilajiciho stitu nebo pfijimajiciho stAtu, jakoi i od soukromych osob;
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Artikel 13
(1) Die Konsuln sind befugt, den Staatsangeh6rigen des Entsendestaates

Pdsse auszustellen.

(2) Die Konsuln erteilen eigenen und fremden Staatsangeh6rigen sowie
Staatenlosen die erforderlichen Visa zum Betreten oder Verlassen des Entsende-
staates.

Artikel 14

Die Konsuln nehmen Antrige auf Verleihung der Staatsangeh6rigkeit des
Entsendestaates entgegen.

Artikel 15

Die Konsuln haben das Recht, in den Konsulaten, in ihren Wohnungen
oder in den Wohnungen der Staatsangehirigen des Entsendestaates sowie an
Bord der die Flagge oder das Hoheitszeichen dieses Staates ffihrenden Schiffe
oder Flugzeuge folgende Handlungen vorzunehmen:

1. Erklirungen von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates aufzunehmen oder
zu beglaubigen;

2. letztwillige Verffigungen oder einseitige Erkldirungen der Staatsangeh6rigen
des Entsendestaates aufzunehmen, zu beglaubigen und zu verwahren sowie
deren Schriftstficke in Verwahrung zu nehmen;

3. Urkunden uber Rechtsgeschiifte zwischen Staatsangehbrigen des Entsende-
staates aufzunehmen oder zu beglaubigen, soweit diese Rechtsgeschaifte den
Gesetzen des Empfangsstaates nicht widersprechen. Urkunden Ober Rechts-
gesch~ifte uiber die Begrfindung oder Verdul3erung von Rechten an im
Empfangsstaat gelegenen Gebiiuden und Grundstuicken kann der Konsul
nicht aufnehmen oder beglaubigen;

4. Urkunden fiber Rechtsgeschifte zwischen Staatsangehdrigen des Entsende-
staates und solchen des Empfangsstaates aufzunehmen oder zu beglaubigen,
wenn diese Rechtsgeschdifte ausschlieBlich Interessen auf dem Gebiet des
Entsendestaates oder Angelegenheiten betreffen, die auf dem Gebiet dieses
Staates erfillt werden missen, und diese Rechtsgeschiifte den Gesetzen des
Entsendestaates und des Empfangsstaates nicht widersprechen;

5. Unterschriften von Staatsangehorigen des Entsendestaates auf jeder Art von
Schriftstucken zu beglaubigen; Schriftstficke, die von den Organen oder
Amtspersonen des Entsendestaates oder des Empfangsstaates sowie von
Privatpersonen ausgehen, zu legalisieren sowie die Abschriften dieser
Schriftstuicke zu beglaubigen;

6. 10bersetzungen von Schriftstucken, die von Organen und Amtspersonen des
Entsendestaates oder des Empfangsstaates sowie von Privatpersonen ausgehen,
zu beglaubigen;
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7. pfijimat do fischovy penize a cenn6 pfedm6ty ob~anm vysilajiciho stitu;
pfislu~n6 privni piedpisy pfijimajiciho stfitu zfistivaji nedot~eny;

8. jin6 idkony, kter~mi je pov6i vysilajici stit, pokud nejsou v rozporu se zfkony
pfijimajiciho stftu.

Cldnek 16

Konsulov6 mohou ustanovovat poru~niky a opatrovniky pro ob~any vy-
silajiciho stftu a vykonivat nad nimi v t~chto pfipadech dohled. Dov~di-li se
konsulov6, ie majetek ob~ana vysilajiciho stAtu je beze sprivy, mohou pro n~j
ustanovit opatrovnika.

Cldnek 17

Pro 6innost konsulfl v d6dickfch v6cech ob~anfl vysilajiciho stitu plati
ustanoveni Smlouvy mezi Ceskoslovenskou republikou a N6meckou demokra-
tickou republikou o prAvnich styoich v ob6anskfch, rodinnfch a trestnich
v~cech ze dne If. zifi 1956.

Cldnek 18

(1) Pfed konsuly a k tomu zmocn~n mi konsulArimi spolupracovniky Ize
uzavirat podle priva vysilajiciho stitu manielstvi, jsou-Ii oba snoubenci ob-
6any vysilajiciho stAtu.

(2) 0 uzavfeni manielstvi uv~domi konsul pfislugn orgin pfijimajiciho stitu.

Cldnek 19

(1) Konsulov6 maji privo osv~d~ovat podle piedpisfi vysilajiciho stAtu narozeni
a iimrti ob~anfl vysilajiciho stAtu.

(2) 0 narozenich a iimrtich uv~domi konsul pfislugn organ pfijimajiciho
stAtu.

(ldnek 20

(1) Konsulov6 jsou oprAvn6ni poskytovat lodim vysilajiciho stAtu jakoukoli
moinou pomoc. Mohou zejm~na vstupovat ve styk s posddkou a cestujicimi,
piezkoumAvat lodni listiny a pofizovat protokoly o nAkladu a o Uelu cesty nebo o
zvlAgtnich uddlostech.
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7. Geld und Wertgegenstande von Staatsangehorigen des Entsendestaates in
Verwahrung zu nehmen; die entsprechenden Rechtsvorschriften des
Empfangsstaates bleiben unberhfirt;

8. andere Handlungen, die ihnen von dem Entsendestaat uibertragen werden,
soweit sie nicht im Widerspruch zu den Gesetzen des Empfangsstaates
stehen.

Artikel 16

Die Konsuln k6nnen Vormuinder und Pfleger fUr Staatsangeh6rige des
Entsendestaates bestellen und in diesen Fallen ihre Tditigkeit beaufsichtigen.
Gelangt den Konsuln zur Kenntnis, daB das Verm6gen eines Staatsangeh6rigen
des Entsendestaates ohne Verwaltung ist, so k6nnen sie dafdir einen Verm6gens-
pfleger einsetzen.

Artikel 17

Fur die Tdtigkeit der Konsuln in NachlaBangelegenheiten von Staats-
angeh6rigen des Entsendestaates gelten die Bestimmungen des Vertrages
zwischen der Tschechoslowakischen Republik und der Deutschen Demo-
kratischen Republik iber den Rechtsverkehr in Zivil-, Familien- und Straf-
sachen, vom 11. September 1956.

Artikel 18

(1) Die Konsuln und die dazu ermdchtigten konsularischen Mitarbeiter k6nnen
entsprechend dem Recht des Entsendestaates Eheschlie3ungen vornehmen, wenn
beide Eheschlief3enden Staatsangeh6rige des Entsendestaates sind.

(2) Das zust~indige Organ des Empfangsstaates ist durch den Konsul fiber die
EheschlieBung zu unterrichten.

Artikel 19

(1) Die Konsuln haben das Recht, entsprechend den Vorschriften des Ent-
sendestaates Geburten und Todesfille von Staatsangeh6rigen des Entsende-
staates zu beurkunden.

(2) Das zusthndige Organ des Empfangsstaates ist fiber Geburten und Todes-
f'lle durch den Konsul zu unterrichten.

Artikel 20

(1) Die Konsuln sind befugt, den Schiffen des Entsendestaates jedm6glichen
Beistand zu leisten. Insbesondere konnen sie sich mit der Schiffsbesatzung und
den Fahrgaisten in Verbindung setzen, die Schiffspapiere uberprifen, Protokolle
fiber die Ladung und den Zweck der Reise und fiber besondere Zwischenfdlle
aufnehmen.
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(2) Hodlaji-li orginy pfijimajiciho stAtu prov6st na obchodnich lodich vy-
silajiciho stAtu donucovaci opatfeni, musi o tom b t konsul pfedem zpraven.
Pi provedeni t6chto opatfeni mi~e bft pfitomen. To neplati pro celni, pasov6 a
zdravotni kontroly lodi, Zlenfi posidky nebo cestujicich.

(3) Ph katastrofAch nebo havariich lodi vysilajiciho stAtu jsou konsulov6
oprivn6ni 6init opatfeni k poskytnuti pomoci postiien3m 6lenilm posAdky a
cestujicim lodi, k zajigt6ni nAkladfi a k oprav6 lodi, nebo se jich doiadovat.

(4) Ustanoveni jin3ch dohod o poskytovini pomoci ph lodnich katastrofich
nebo havariich ziistAvaji timto 6inkem nedotfena.

Cldnek 21

(1) Konsulov6 jsou oprAvn6ni poskytovat letadhim vysilajiciho stAtu jakoukoli
moinou pomoc. Zejm6na mohou v pfipad6 nouzov6ho pfistAni podporovat
6leny posidky a cestujici pfi styku s pfislugn3mi orgAny a 6init vhodni opatfeni
pro pokra~ovini v cest6.

(2) Pfi katastrofich nebo nehodAch letadel vysilajiciho stAtu jsou konsulov6
oprivn~ni 6init opatfeni k poskytnuti pomoci postiien3m 6lenfim posAdky a
cestujicim letadla, k zajigt~ni nAkladfi a k oprav6 letadla, nebo se jich doladovat.

(3) Ustanoveni jin3ch dohod o poskytovini pomoci pfi leteckfch katastrofich
nebo nehodich zfistivaji timto 6Ankem nedot~ena.

IV. ZAV-RE NA USTANOVENf

(ldnek 22

Ustanoveni t~to smlouvy o Uiednich oprivn~nich konsuli plati pfimfen6
tak6 pro pracovniky diplomatickfch misi, kteN byli pov~feni v~konem konsulir-
ni innosti. Pfim styk s orgAny pfijimajiciho stitu bude upraven vzijemnou
dohodou ministerstev zahrani~nich vci s6mluvnich stran.

Cldnek 23

Tato smlouva se uzaviri na dobu p~ti let. Smlouva zmstane platnou vidy
dalich p&t let, neprojevi-li jedna ze smluvnich stran 6 m6sidi pfed uplynutim
takov6 lh~ity sv6 pfini smlouvu vypov~d~t.
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(2) Beabsichtigen die Organe des Empfangsstaates die Durchffihrung von
ZwangsmaBnahmen auf Handelsschiffen des Entsendestaates, so muB der
Konsul vorher darfber benachrichtigt werden. Er kann bei diesen MaBnahmen
anwesend sein. Das gilt nicht fiir Zoll-, Pa83- und Gesundheitskontrollen des
Schiffes, der Besatzungsmitglieder und der Fahrghste.

(3) Bei Katastrophen oder Havarien der Schiffe des Entsendestaates sind die
Konsuln befugt, MaBnahmen zur Hilfeleistung ffr die geschadigten Besatzungs-
mitglieder und Fahrgaste des Schiffes, zur Sicherstellung der Frachten und zur
Reparatur des Schiffes zu ergreifen oder darum zu ersuchen.

(4) Bestimmungen fiber gegenseitige Hilfeleistungen bei Schiffskatastrophen
oder Havarien in anderen U0bereinkommen bleiben von diesem Artikel unbe-
rufirt.

Artikel 21

(1) Die Konsuln sind befugt, den Flugzeugen des Entsendestaates jedmglichen
Beistand zu leisten. Insbesondere k6nnen sie im Falle einer Notlandung die
Besatzungsmitglieder und Fahrgaste beim Verkehr mit den zustiindigen Organen
unterstfitzen und geeignete MaBnahmen zur Fortsetzung der Reise ergreifen.

(2) Bei Katastrophen oder Unfiallen der Flugzeuge des Entsendestaates sind die
Konsuln befugt, MaBnahmen zur Hilfeleistung ffir die geschadigten Besatzungs-
mitglieder und Fahrgdste des Flugzeuges, zur Sicherstellung der Frachten und
zur Reparatur des Flugzeuges zu ergreifen oder darum zu ersuchen.

(3) Bestimmungen fiber gegenseitige Hilfeleistungen bei Flugzeugkatastrophen
oder Unfllen in anderen Ubereinkommen bleiben von diesem Artikel unberfihrt.

IV. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 22

Die Bestimmungen dieses Vertrages fiber die Amtsbefugnisse der Konsuln
finden auf die Mitarbeiter der diplomatischen Vertretungen, die mit der
Ausfibung konsularischer Tdtigkeit beauftragt worden sind, entsprechende
Anwendung.

Der direkte Verkehr mit den Organen des Empfangsstaates wird durch
gegenseitige Ubereinkommen von den Ministerien ffir Auswartige Angelegen-
heiten der vertragsschlieBenden Partner geregelt.

Artikel 23

Der vorliegende Vertrag wird ffir die Dauer von ffinf Jahren abgeschlossen.
Wenn nicht einer der Vertragspartner 6 Monate vor Ablauf der Frist den Wunsch
duBert den Vertrag zu kiindigen, bleibt der Vertrag jeweils ffir weitere 5 Jahre
in Kraft.
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Cldnek 24

Tato smlouva vyiaduje ratifikace. Nabude iinnosti dnem vqm~ny ratifika6-
nich listin, kteri bude provedena v Praze.

VYHOTOVENO v Berlfnf dne 24. kv~tna 1957 ve dvou prvopisech, vidy v
6esk6 a n~meck6 fe~i, pfi 6emi ob6 zn~ni jsou stejn6 platni.

Za presidenta
Ceskoslovensk6 republiky:

V. DAVID

Za presidenta
N~meck6 demokratick6 republiky:

Dr. Lothar BOLZ
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Artikel 24

Der vorliegende Vertrag bedarf der Ratifizierung. Er tritt am Tage des in
Prag erfolgenden Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft.

AUSGEFERTIGT in Berlin, dem 24. Mai 1957 in zwei Originalen, jedes in
tschechischer und in deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen
giltig sind.

In Vollmacht des Prdsidenten
der Tschechoslowakischen

Republik:
V. DAVID

In Vollmacht des Prdsidenten
der Deutschen Demokratischen

Republik:
Dr. Lothar BOLZ

N* 4279
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4279. CONSULAR TREATY' BETWEEN THE CZE-
CHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GERMAN DEMO-
CRATIC REPUBLIC. SIGNED AT BERLIN, ON 24 MAY
1957

The President of the Czechoslovak Republic and the President of the
German Democratic Republic, being desirous of strengthening the relations
including consular relations, between the two States, have decided to conclude
this Treaty.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Republic :
Mr. Viclav David, Minister of Foreign Affairs,

The President of the German Democratic Republic:

Dr. Lothar Bolz, Deputy President of the Council of Ministers and Minister
of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

I. APPOINTMENT OF CONSULS

Article 1

Each Contracting Party undertakes to permit the other Party to establish
consulates-general, consulates, vice-consulates and consular agencies (here-
inafter referred to as " consulates ") and to appoint consuls-general, consuls,
vice-consuls and consular agents (hereinafter referred to as " consuls ") in its
territory. Before a consul is appointed, the sending State shall obtain the consent
of the receiving State to the appointment and to the consular district.

Article 2

(I) A consul shall enter upon his duties when he has been appointed by the
sending State and has been granted an exequatur by the receiving State. The
consul's letter of appointment shall specify his consular district.

(2) The authorities of the receiving State shall grant consuls and members of
their consular staff all necessary support in the performance of their duties.

1 Came into force on 18 February 1958, as from the date of the exchange of the instruments
of ratification at Prague, in accordance with article 24.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4279. CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA RE-
PUBLIQUE TCHeCOSLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE ALLEMANDE. SIGNEE A BERLIN,
LE 24 MAI 1957

Le Pr6sident de la R6publique tchcoslovaque et le President de la R-
publique d6mocratique allemande,

D~sireux de resserrer, notamment dans le domaine des relations consulaires,
les liens qui unissent les deux Vtats,

Ont d~cid6 de conclure la pr6sente Convention et ont, h cette fin, d~sign
pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Pr6sident de la R~publique tch~coslovaque:

M. Viclav David, Ministre des affaires &rangres,

Le President de la R~publique d~mocratique allemande

M. Lothar Bolz, Vice-President du Conseil des ministres et Ministre des
affaires 6trang~res,

lesquels, apr&s s'6tre communiqui leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

I. ENvOI DES CONSULS

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent i autoriser, sur leurs territoires
respectifs, l'ouverture de consulats g~n~raux, de consulats, de vice-consulats et
d'agences consulaires (ci-apr~s d6nomm6s ( consulats *) ainsi que l'envoi de
consuls g~nraux, de consuls, de vice-consuls et d'agents consulaires (ci-apr~s
d6nomm~s ((consuls v). L'ltat accr6ditant obtiendra l'agr~ment pr~alable de
l'tat accr6ditaire en ce qui concerne la nomination d'un consul et la circons-
cription consulaire.

Article 2

1. Les consuls entreront en fonctions apr~s leur nomination par l'~tat ac-
cr6ditant et d~s la r~ception de l'exequatur d6livr6 par l'ltat accr6ditaire. La
circonscription consulaire sera indiqu6e dans le titre de nomination.

2. Les autorit~s de l'1Rtat accr6ditaire fourniront aux consuls et h leurs colla-
borateurs tout l'appui n6cessaire dans l'exercice de leurs fonctions.

1 Entre en vigueur le 18 f6vrier 1958, date de 1'6change des instruments de ratification A
Prague, conformment A l'article 24.
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Article 3

(1) The mission of a consul shall terminate on his recall, on withdrawal of his
exequatur or in case of his death.
(2) In case of the consul's death, recall or temporary absence, or when the
consul is unable to act for any other reason, his deputy shall be entitled to
perform the duties of consul, provided that the competent authority of the
receiving State has been notified in advance of his official status. The acting
consul temporarily in charge of the consulate shall enjoy all the rights, privileges
and immunities accorded to the consul by this Treaty.

Article 4

The headquarters of the consuls, the number of their employees and the
consular districts shall be determined by agreement between the Contracting
Parties.

II. RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF CONSULS

Article 5

(1) The receiving State shall guarantee that consuls and members of their
consular staff will not be obstructed in the performance of their duties.
(2) The offices of the consulates shall be inviolable. The authorities of the
receiving State shall not use force in any form whatsoever in the offices or at the
residences of consuls without the consuls' consent.
(3) Consular archives shall be inviolable in all circumstances. Papers of a
private nature shall not be kept in consular archives.
(4) Official correspondence shall be inviolable and shall not be subject to
censorship. This provision shall also apply to telegraphic, telephonic and
teletype communications.

(5) In their communications with the authorities of the sending State, consuls
shall be entitled to use codes and the services of diplomatic couriers.

Article 6

Consuls shall be entitled to affix to the consulate building the coat-of-arms
of the sending State and an inscription designating the consulate. They may
fly the flag of the sending State at the consulate building, at their residences and
on the vehicles used by them in the exercise of their duties.

Article 7

Consuls and members of their consular staff shall not be subject to the
jurisdiction of the receiving State in respect of the performance of their official
duties.
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Article 3

1. L'activit6 des consuls cessera en cas de rappel, de revocation de 1'exequatur
ou de d~c6s.

2. Si un consul ne peut exercer ses fonctions par suite de d6c~s, de rappel,
d'absence temporaire ou pour toute autre causei son adjoint aura le droit
d'exercer lesdites fonctions moyennant notification pr6alable de sa qualit6
officielle au service comp6tent de l'Ptat accr6ditaire. L'int6rimaire jouira de tous
les droits, privileges et immunit~s reconnus au consul en vertu de la pr6sente
Convention.

Article 4

Les si~ges des consulats, l'effectif de leur personnel et les circonscriptions
consulaires seront d6termin6s par voie d'accord entre les Parties contractantes.

II. DROITS, PRIVILGES ET IMMUNITIS DES CONSULS

Article 5

1. L'ltat accr~ditaire garantira que les consuls et leurs collaborateurs pourront
remplir sans entraves les fonctions de leur charge.

2. Les bureaux consulaires seront inviolables. Les services de l'tat accr~ditaire
ne prendront sans le consentement des consuls aucune mesure de contrainte dans
les bureaux consulaires ni dans les demeures priv6es des consuls.
3. Les archives consulaires seront inviolables en toutes circonstances. Les
documents personnels seront s6par6s des archives consulaires.
4. La correspondance officielle sera inviolable et ne pourra &tre soumise i
aucune censure. II en sera de m~me des t~l6grammes, des communications
t6l6phoniques et des messages transmis par t~l~imprimeur.
5. Lorsqu'ils communiqueront avec les services de l'Rtat accr~ditant, les
consuls auront le droit de faire usage du chiffre et d'employer des courriers
diplomatiques.

Article 6

Les consuls auront le droit de placer sur les bitiments consulaires les armes
de l'tat accr6ditant et une inscription d6signant le consulat. Ils auront le droit
d'arborer le pavillon de leur pays sur les bitiments consulaires, au lieu de leur
residence et sur leurs v6hicules de service.

Article 7

Les consuls et leurs collaborateurs qui sont ressortissants de l'~tat accr6-
ditant ne seront pas justiciables des tribunaux de l'tat accr~ditaire h raison des
actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions.
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Article 8

Consuls and members of their consular staff may be required to give
evidence before the competent authorities of the receiving State on any matter
not connected with their official duties. If they are prevented from appearing,
they shall be examined at their residence or shall make a deposition in writing.

Article 9

(1) Consuls and all members of their staff who are nationals of the sending
State shall be exempt, subject to reciprocity, from liability under administrative
law to any personal or material service whatsoever and from direct taxes.

(2) Land and buildings shall be exempt, subject to reciprocity, from liability
under administrative law to any material service whatsoever only if they are
used by consuls and members of their consular staff as official premises or
residences.

(3) Exemption from customs duties shall be granted to consuls and members
of their consular staff up to the agreed annual limit on articles imported for
personal and official use.

Article 10

The provisions of articles 5 to 9 shall apply as appropriate to the wives and
minor children of consuls residing with them.

III. OFFICIAL FUNCTIONS OF CONSULS

Article 11

(1) Consuls shall safeguard the rights and interests of the sending State and of
nationals (citizens and corporate bodies) thereof in accordance with international
law and international usage.

(2) Consuls shall be entitled in the exercise of their official duties to apply to
the public authorities in their consular district; they may make representations
to the said authorities in case of violation of the rights and interests of the sending
State or of nationals (citizens and corporate bodies) thereof.

Article 12

Consuls shall be entitled to register nationals of the sending State who are
permanently or temporarily resident in their consular district, without prejudice
to the provisions of the Contracting Parties concerning compulsory registration.
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Article 8

Les consuls et leurs collaborateurs pourront 6tre appel6s h t~moigner devant
les services comptents de l']tat accr~ditaire au sujet de toutes questions ne
relevant pas dc leurs fonctions officielles. Au cas oL ils ne pourraient comparaitre,
ils seront entendus leur domicile ou pr6senteront leur d6position par 6crit.

Article 9

1. Les consuls et leurs collaborateurs qui sont ressortissants de l'1tat accr6-
ditant seront, sous reserve de r~ciprocit6, exempts de toute prestation personnelle
ou r~elle pr6vue par le droit administratif, ainsi que de tout imp6t direct.

2. Sous r6serve de r~ciprocit6, les terrains et bitiments ne donneront lieu h
aucune prestation r6elle pr6vue par le droit administratif, a condition d'&re
utilis~s par les consuls ou par leurs collaborateurs comme locaux officiels ou
lieux de residence.

3. Les consuls et leurs collaborateurs pourront, dans le cadre des contingents
annuels convenus, importer en franchise des droits de douane les objets destines
b leur usage personnel ou aux besoins de service.

Article 10

Les dispositions des articles 5 h 9 s'appliqueront 6galement . l'6pouse et
aux enfants mineurs du consul qui resident avec lui.

III. ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 11

1. Les consuls prot6geront les droits et les intr&ts de leur ttat, ainsi que ceux
des ressortissants de cet tat (personnes physiques ou morales), conform~ment
aux r~gles du droit des gens et aux usages internationaux.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions, les consuls auront le droit de s'adresser
aux services de l'tat accr6ditaire dans la circonscription consulaire; ils pourront
faire auxdits services des representations en cas d'atteinte aux droits ou int6r&s
de l'fltat accr6ditant ou des ressortissants (personnes physiques ou morales) de
cet 1Rtat.

Article 12

Sans prejudice des dispositions appliqu6es par les Parties contractantes en
mati~re d'immatriculation obligatoire, les consuls auront le droit d'immatriculer
les ressortissants de l'letat accr~ditant qui resident en permanence ou h titre
temporaire dans leur circonscription.
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Article 13

(1) Consuls shall be entitled to issue passports to nationals of the sending
State.

(2) Consuls shall issue to their own and to foreign nationals and to stateless
persons the necessary visas for entry into and exit from the sending State.

Article 14

Consuls shall receive applications for the nationality of the sending State.

Article 15

Consuls shall be entitled to perform the following functions at consulates,
at their residences, at the residences of nationals of the sending State and on
board vessels sailing under the flag or aircraft bearing the national insignia of
that State :
1. To draw up or certify declarations by nationals of the sending State;
2. To draw up, certify and accept for safekeeping the wills or unilateral

declarations of nationals of the sending State and to accept their documents
for safekeeping;

3. To draw up or certify documents concerning legal transactions between
nationals of the sending State, provided that such transactions are not
contrary to the laws of the receiving State. A consul may not draw up or
certify any document concerning a legal transaction relating to the estab-
lishment or alienation of rights in buildings or land situated in the receiving
State;

4. To draw up or certify documents concerning legal transactions between
nationals of the sending State and nationals of the receiving State, provided
that such transactions relate exclusively to interests situated in the territory
of the sending State or to contracts to be carried out in the territory of that
State, and provided that such transactions are not contrary to the laws of the
sending State or those of the receiving State;

5. To certify the signatures of nationals of the sending State on documents
of any kind; to legalize documents issued by the authorities or officials of
the sending State or of the receiving State or by private individuals, and to
certify copies of such documents;

6. To certify translations of documents issued by the authorities and officials
of the sending State or of the receiving State or by private individuals;

7. To accept for safekeeping money and valuables of nationals of the sending
State, without prejudice to the relevant legal provisions of the receiving
State;
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Article 13

1. Les consuls auront le droit de d~livrer des passeports aux ressortissants de
l'1tat accr~ditant.

2. Les consuls d6livreront aux ressortissants de l'itat accr~ditant ainsi qu'aux
ressortissants d'autres ttats et aux apatrides les visas n6cessaires pour se rendre
dans le territoire de I'Ttat accr6ditant ou pour quitter ce territoire.

Article 14

Les consuls recevront les demandes d'acquisition de la nationalit6 de l'tat
accr~ditant.

Article 15

Les consuls auront le droit d'exercer les fonctions suivantes au consulat, au
lieu de leur r6sidence, au domicile de ressortissants de 1']tat accr6ditant et h bord
des navires ou a6ronefs portant les couleurs ou l'insigne officiel dudit ttat :

1. P-tablir ou certifier les d6clarations de ressortissants de l'itat accr6ditant;

2. ttablir, certifier ou conserver les testaments ou actes unilatraux de res-
sortissants de l'tat accr~ditant, et assumer la garde des documents desdits
ressortissants;

3. Dresser ou certifier des actes relatifs h des contrats conclus entre des res-
sortissants de l'tat accr~ditant, h condition que ces contrats ne soient pas
contraires aux lois de l'tat accr~ditaire. Les consuls ne pourront dresser ou
certifier des actes relatifs des contrats portant sur rtablissement ou la
cession de droits sur des 6difices ou terrains situ6s dans le pays accr~ditaire;

4. Dresser ou certifier des actes relatifs A des contrats conclus entre des res-
sortissants de l'Rtat accr6ditant et des ressortissants de l'1tat accr6ditaire, i
condition que ces contrats concernent exclusivement des int6r~ts sis sur le
territoire de l'letat accr~ditant ou des affaires r6gler sur ledit territoire, et
qu'ils ne soient contraires aux lois d'aucun des deux ttats;

5. LUgaliser, sur des documents de toute nature, les signatures de ressortissants
de l'IRtat accr~ditant; lgaliser les documents delivr~s, soit par les organes ou
fonctionnaires de l'ITtat accr6ditant ou de l'~tat accr6ditaire, soit par des
particuliers, ainsi que les copies desdits documents;

6. Certifier les traductions de documents d6livr6s soit par des organes ou des
fonctionnaires de l'~tat accr~ditant ou de l']tat accr~ditaire, soit par des
particuliers;

7. Assumer la garde des esp~ces et des valeurs appartenant des ressortissants
de l'ITtat accr6ditant, sans prejudice des r~gles de droit appliqu~es en la
mati~re par l'Ttat accr~ditaire;
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8. To perform such other functions as may be entrusted to them by the sending
State, provided that the said functions are not contrary to the laws of the
receiving State.

Article 16

Consuls may appoint guardians and curators for nationals of the sending
State and may supervise the activities of guardians and curators in such cases.
If a consul learns that no administrator has been appointed for the property of a
national of the sending State, he may appoint a trustee.

Article 17

The functions of consuls in matters relating to the estate of nationals of the
sending State shall be governed by the provisions of the Treaty of 1I September
1956 between the Czechoslovak Republic and the German Democratic Republic
concerning legal proceedings in civil, family and criminal cases.

Article 18

(1) Consuls and duly authorized members of their consular staff may perform
marriages in accordance with the law of the sending State provided that both
parties to the marriage are nationals of the said State.

(2) The competent authority of the receiving State shall be notified of the
marriage by the consul.

Article 19

(1) Consuls shall be entitled to issue certificates of the birth and death of
nationals of the sending State in accordance with the provisions of the said
State.

(2) The competent authority of the receiving State shall be notified of births
and deaths by the consul.

Article 20

(1) Consuls shall be entitled to render every assistance to vessels of the sending
State. They may, in particular, communicate with the crew and the passengers,
examine the vessel's papers and prepare reports concerning the cargo, the
purpose of the voyage and any special incidents.

(2) If the authorities of the receiving State intend to carry out any measures of
constraint on board merchant vessels of the sending State, the consul shall be so
notified in advance. He may be present when such measures are carried out.

No. 4279



1958 Nations Unies - Recuedi des Traitis 351

8. Executer les autres actes dont ils pourront 6tre charg6s par l'tat accr6ditant,
A condition que ces actes ne soient pas contraires aux lois de l'ltat accr6-
ditaire.

Article 16

Les consuls pourront designer des tuteurs et des curateurs aux ressortissants
de l'i~tat accr6ditant et, le cas 6ch~ant, surveiller leur activit6. Si un consul
apprend que les biens d'un ressortissant de l'~tat accr~ditant ne sont administr~s
par personne, il pourra d6signer un administrateur.

Article 17

L'activit6 des consuls touchant les successions de ressortissants de l'tat
accr6ditant sera r6gie par les dispositions du Trait6 du I1 septembre 1956,
r6glant les rapports juridiques en mati~re civile, familiale et p6nale entre la
Ripublique tch~coslovaque et la R6publique d6mocratique allemande.

Article 18

1. Les consuls et leurs collaborateurs habilit~s h cet effet pourront enregistrer
les mariages conform6ment aux lois de l'tat accr~ditant si les deux parties sont
des ressortissants dudit ttat.

2. Le consul notifiera le mariage au service comp&ent de l'etat accr~ditaire.

Article 19

1. Les consuls auront le droit de dresser les actes de naissance et de d6c~s de
ressortissants de l'1tat accrditant, dans les formes prescrites par les lois dudit
IRtat.

2. Le consul notifiera la naissance ou le d6c~s au service comp6tent de l'tat
accr~ditaire.

Article 20

1. Les consuls auront le droit de preter toute leur assistance aux navires de
l'letat accr~ditant. Ils pourront notamment communiquer avec l'6quipage et
les passagers, verifier les papiers de bord et &ablir des declarations relatives a la
cargaison, h la destination du navire et aux incidents particuliers survenus
pendant le voyage.

2. Si les services de l'tat accr~ditaire ont l'intention de prendre des mesures
de contrainte h bord d'un navire marchand de l'1tat accr6ditant, le consul devra
en &re avis6 au pr6alable et pourra assister aux operations. Cette disposition ne
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This provision shall not apply to customs, passport and health control of the
vessel, crew and passengers.

(3) If a vessel of the sending State is wrecked or damaged, the consul shall be
entitled to take or request measures to aid injured members of the crew and
passengers of the vessel, to save the cargo and to repair the vessel.

(4) Nothing in this article shall affect the provisions of other agreements
concerning mutual assistance in case of shipwreck or damage to vessels.

Article 21

(1) Consuls shall be entitled to render every assistance to aircraft of the sending
State. In particular, in the case of a forced landing, they may assist the crew
and the passengeis in their dealings with the competent authorities and take
appropriate measures with a view to resumption of the journey.

(2) If an aircraft of the sending State is wrecked or involved in an accident, the
consul shall be entitled to take measures or request that measures be taken to aid
injured members of the crew and passengers of the aircraft, to safeguard the
cargo and to repair the aircraft.

(3) Nothing in this article shall affect the provisions of other agreements
concerning mutual assistance in case of air disasters or accidents to aircraft.

IV. FINAL PROVISIONS

Article 22

The provisions of this Treaty concerning the official functions of consuls
shall apply mutatis mutandis to members of diplomatic missions appointed to
perform consular duties. Direct relations with the authorities of the receiving
State shall be regulated by agreement between the Ministries of Foreign Affairs
of the Contracting Parties.

Article 23

This Treaty is concluded for a term of five years. It shall be extended in
force for successive terms of five years unless one of the Contracting Parties
expresses the desire to denounce it six months before the expiry of the current
term.

No. 4279
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sera pas applicable au contr6le sanitaire ou douanier du navire, de l'6quipage et
des passagers ni au contr6le des passeports.

3. En cas de catastrophe ou d'avarie subie par un navire de l'1Rtat accrgditant,
le consul aura le droit de prendre ou de rgclamer des mesures en vue de prater
assistance aux membres de l'6quipage et aux passagers qui en auront souffert,
de sauvegarder la cargaison et de rgparer le navire.

4. Le present article ne porte pas atteinte aux dispositions d'autres accords
pr~voyant une assistance mutuelle en cas de catastrophe ou d'avarie subie par un
navire.

Article 21

1. Les consuls auront le droit de preter toute leur assistance aux a6ronefs de
1'9tat accr~ditant. Ils pourront notamment, en cas d'atterrissage forc6, aider les
membres de l'6quipage et les passagers dans leurs rapports avec les services
comp&ents et prendre les mesures ngcessaires en vue de la continuation du
voyage.

2. En cas de catastrophe ou d'accident subi par un a6ronef de l'Rtat accr~ditant,
le consul aura le droit de prendre ou de rgclamer des mesures en vue de preter
assistance aux membres de l'6quipage et aux passagers qui en auront souffert, de
sauvegarder la cargaison et de r~parer l'aronef.

3. Le present article ne porte pas atteinte aux dispositions d'autres accords
prgvoyant une assistance mutuelle en cas de catastrophe ou d'accident subis par
un agronef.

IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 22

Les dispositions de la pr~sente Convention relatives aux attributions des
consuls s'appliqueront 6galement aux membres des missions diplomatiques
charg6s de fonctions consulaires. Les rapports directs avec les services de l'1Rtat
accr6ditaire seront r6gl~s par voie d'accords mutuels entre les Minist~res des
affaires 6trang~res des Parties contractantes.

Article 23

La pr~sente Convention est conclue pour une p~riode de cinq ans. Si
aucune des Parties ne manifeste l'intention, six mois avant l'expiration de cette
p~riode, de d6noncer la Convention, elle sera renouvel6e pour cinq ans par tacite
reconduction et il en sera de m~me h l'expiration de chaque p6riode quinquennale.

No 4279



354 United Nations - Treaty Series 1958

Article 24

This Treaty shall be ratified. It shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Prague.

DONE at Berlin, on 24 May 1957, in duplicate in the Czech and German
languages, both texts being equally authentic.

For the President
of the Czechoslovak Republic:

V. DAVID

For the President
of the German Democratic Republic:

Dr. Lothar BoLZ

No. 4279"
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Article 24

La pr~sente Convention sera ratifi~e. Elle entrera en vigueur le jour de
1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A Prague.

FAIT h Berlin, le 24 mai 1957, en deux exemplaires originaux, chacun
en langue tch~que et en langue allemande, les deux textes faisant galement foi.

Pour le President
de la R6publique tch~coslovaque:

V. DAVID

Pour le President
de la R6publique d6mocratique

allemande:

Dr Lothar BOLZ

N- 4279
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ANNEX A

No. 186. INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO DANGEROUS
DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 1925, AS AMENDED'
BY THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946;2 and

INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANU-
FACTURE AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 1931, AS AMENDED3 BY
THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 19462

ACCESSION
Instrument deposited on:

3 April 1958
INDONESIA

(To take effect on 2 July 1958.)

DECLARATION by GHANA

By a communication received on 7 April 1958 the Government of Ghana declared
that it assumes all the obligations and responsibilities of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland arising from the application of the
two above-mentioned Conventions to the Gold Coast and confirmed that the Government
of Ghana considers itself bound by the Conventions.

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF ILLICIT TRAFFIC IN DANGEROUS

DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON 26 JUNE 1936,4 AS AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED
AT LAKE SUCCESs, NEw YORK, ON 11 DECEMBER 19462

ACCESSION
Instrument deposited on:

3 April 1958
INDONESIA

(To take effect on 2 July 1958.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 198 and 419; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342;
Vol. 131, p. 307; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381, and Vol. 282, p. 352.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304; Vol. 73,
p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347; Vol. 131,
p. 307; Vol. 132, p. 379; Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211, p. 341; Vol. 214, p. 349;
Vol. 216, p. 359; Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381, and Vol. 282,
p. 352.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 202 and 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401;
Vol. 31, p. 479; Vol. 51, p. 322; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 131, p. 307;
Vol. 251, p. 370; Vol. 253, p. 308, and Vol. 282, p. 352.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 208 and 420; Vol. 104, p. 344; Vol. 131, p. 308;
Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211, p. 341; Vol. 214, p. 349; Vol. 251, p. 368, and Vol.
282, p. 353.
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ANNEXE A

No 186. CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES DROGUES NUISIBLES,
SIGNRE A GENVE LE 19 FEVRIER 1925, AMENDIRE PAR LE PROTOCOLE
SIGNP, A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 DPCEMBRE 19462; et

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION
ET RIGLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPRFIANTS, SIGNRE
A GENtVE LE 13 JUILLET 1931, AMENDPE 3 PAR LE PROTOCOLE SIGNA
A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 11 DIRCEMBRE 19462

ADIfPSION

Instrument ddposd le:
3 avril 1958

INDorkSIE

(Pour prendre effet le 2 juillet 1958.)

DCLARATION du GHANA

Par communication reque le 7 avril 1958, le Gouvernement du Ghana a dclari
qu'il assumait toutes les obligations et responsabilit~s du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d~coulant de l'application des deux Conventions
susmentionn~es a la C6te-de-l'Or, et il a confirm6 qu'il se consid6rait li6 par ces Conven-
tions.

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA IRPRESSION DU TRAFIC ILLICITE DES DROGUES

NUISIBLES, SIGNkE k GNdVE LE 26 JUIN 19364, AMEND E PAR LE PROTOCOLE SIGNA
k LAKE SuccEss (Nsw-YoRK), LE 11 DACEMBRE 19462

ADHESION
Instrument diposi le:

3 avril 1958
INDON SIE

(Pour prendre effet le 2 juillet 1958.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 12, pp. 199 et 419; vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343;
vol. 131, p. 307; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381, et vol. 282, p. 352.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, pp. 179 et 418 A 420; vol. 14, p. 492; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305; vol. 73,
p. 245; vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347; vol. 131,
p. 307; vol. 132, p. 379; vol. 151, p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341; vol. 214, p. 349; vol. 216,
p. 359; vol. 223, p. 315; vol. 251, p. 369; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381, et vol. 282, p. 352.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 12, pp. 203 et 420; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401;
vol. 31, p. 479; vol. 51, p. 322; vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 131, p. 307;
vol. 251, p. 371; vol. 253, p. 309, et vol. 282, p. 352.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 12, pp. 209 et 420; vol. 104, p. 345; vol. 131, p. 308;
vol. 151, p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341; vol. 214, p. 349; vol. 251, p. 369, et vol. 282,
p. 353.
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No. 688. PROTOCOL,' SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS
OUTSIDE THE SCOPE OF THE
CONVENTION OF 13 JULY 1931
FOR LIMITING THE MANUFAC-
TURE AND REGULATING THE
DISTRIBUTION OF NARCOTIC
DRUGS, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 11
DECEMBER 1946'

No. 710. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF AND TRAFFIC IN OB-
SCENE PUBLICATIONS, CON-
CLUDED AT GENEVA, ON 12 SEP-
TEMBER 1923, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL2 SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
12 NOVEMBER 19472

No. 728. AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON 4
MAY 1910, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY
19493

"United Nations, Treaty Series, Vol. 44'
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68,
p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315;
Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135,
p. 335; Vol. 136, p. 388; Vol. 141, p. 381;
Vol. 159, p. 359; Vol. 161, p. 364; Vol. 182,
p. 224; Vol. 187, p. 422; Vol. 196, p. 340;
Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380; Vol. 253,
p. 311, and Vol. 271, p. 385.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 46,
p. 201; Vol. 51, p. 333; Vol. 68, p. 280; Vol. 76,
p. 279; Vol. 77, p. 363; Vol. 122, p. 339; Vol.
172, p. 339, and Vol. 207, p. 330.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 47,
p. 159; Vol. 68, p. 281; Vol. 71, p. 327; Vol. 73,
p. 277; Vol. 76, p. 280; Vol. 88, p. 453; Vol. 92,
p. 403; Vol. 122, p. 340; Vol. 134, p. 378;
Vol. 140, p. 448; Vol. 149, p. 409; Vol. 164,
p. 361; Vol. 172, p. 339; Vol. 207, p. 331.

NO 688. PROTOCOLE', SIGN A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLAC)ANT SOUS CONTROLE IN-
TERNATIONAL CERTAINES DRO-
GUES NON VIStES PAR LA CON-
VENTION DU 13 JUILLET 1931
POUR LIMITER LA FABRICA-
TION ET RPGLEMENTER LA
DISTRIBUTION DES STUPIR-
FIANTS, AMENDE PAR LE PRO-
TOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 11 DPCEMBRE
19461

NO 710. CONVENTION POUR LA
RkPRESSION DE LA CIRCULA-
TION ET DU TRAFIC DES PUBLI-
CATIONS OBSCkNES CONCLUE
A GENSVE LE 12 SEPTEMBRE 1923,
AMENDRE PAR LE PROTOCOLEF
SIGNS A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK), LE 12 NOVEMBRE 19472

No 728. ARRANGEMENT RELATIF
A LA RRPRESSION DE LA CIR-
CULATION DES PUBLICATIONS
OBSCENES, SIGNR A PARIS LE 4
MAI 1910, MODIFII PAR LE PRO-
TOCOLE SIGN A LAKE SUC-
CESS (NEW-YORK), LE 4 MAI
19493

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128,
p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381; vol. 157,
p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182, p. 224;
vol. 187, p. 423; vol. 196, p. 340; vol. 199,
p. 318; vol. 216, p. 381; vol. 253, p. 311, et
vol. 271, p. 385.

' Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 46,
p. 201; vol. 51, p. 333; vol. 68, p. 280; vol. 76,
p. 279; vol. 77, p. 363; vol. 122, p. 339; vol. 172,
p. 339, et vol. 207, p. 330.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 47,
p. 159; vol. 68, p. 281; vol. 71, p. 327; vol. 73,
p. 277; vol. 76, p. 280; vol. 88, p. 453; vol. 92,
p. 403; vol. 122, p. 340; vol. 134, p. 378;
vol. 140, p. 448; vol. 149, p. 409; vol. 164,
p. 361; vol. 172, p. 339, et vol. 207, p. 331.
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No. 942. INTERNATIONAL CONVEN-
TION RELATING TO ECONOMIC
STATISTICS, SIGNED AT GENEVA
ON 14 DECEMBER 1928,AS AMEND-
ED BY THE PROTOCOL SIGNED
AT PARIS ON 9 DECEMBER 19481

No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY
1904, AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE SUC-
CESS, NEW YORK, ON 4 MAY
19492

No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910, AND AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 19493

1United Nations, Treaty Series, Vol. 73,
p. 39; Vol. 77, p. 372; Vol. 122, p. 340; Vol. 128,
p. 306; Vol. 150, p. 368, and Vol. 171, p. 414.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; Vol. 98, p. 292; Vol. 121, p. 330; Vol. 133,
p. 364; Vol. 140, p. 448; Vol. 149, p. 411;
Vol. 207, p. 352; Vol. 229, p. 293, and Vol.
253, p. 351.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101; Vol. 121, p. 331; Vol. 133, p. 367;
Vol. 140, p. 455; Vol. 149, p. 413; Vol. 207,
p. 354; Vol. 229, p. 295, and Vol. 253, p. 352.

NO 942. CONVENTION INTERNA-:
TIONALE CONCERNANT LES
STATISTIQUES ] CONOMIQUES,
SIGNRE A GENVE LE 14 DECEM-
BRE 1928, SOUS SA FORME AMEN-
DEE PAR LE PROTOCOLE SIGNt
A PARIS LE 9 D] CEMBRE 19481

No 1257. ARRANGEMENT INTER-'
NATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE
CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL
CONNU SOUS LE NOM DE,
4 TRAITE DES BLANCHES *, SIGN9
A PARIS LE 18 MAI 1904 ET AMEN-
DR PAR LE PROTOCOLE SIGNE A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE
4 MAI 19492

NO 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RA-
PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGNtE A PARIS LE
4 MAI 1910 ET AMENDEE PAR
LE PROTOCOLE SIGN-P A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), LE 4 MAI
19493

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 73,
p. 39; vol. 77, p. 372; vol. 122, p. 340; vol. 128,
p. 306; vol. 150, p. 368, et vol. 171, p. 414.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92,
p. 19; vol. 98, p. 292; vol. 121, p. 330; vol. 133,
p. 364; vol. 140, p. 448; vol. 149, p. 411; vol. 207,
p. 352; vol. 229, p. 293, et vol. 253, p. 351,

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 98;
p. 101; vol. 121, p. 331; vol. 133, p. 367;
vol. 140, p. 455; vol. 149, p. 413; vol. 207,
p. 354; vol. 229, p. 295, et vol. 253, p. 352.



362 United Nations - Treaty Series 1958

No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL MATERIALS (WITH PROTO-
COL), OPENED FOR SIGNATURE
AT LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 22 NOVEMBER 19501

DECLARATION by GHANA

By a communication received on 7 April
1958 the Government of Ghana declared
that it assumes all the obligations and
responsibilities of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland arising from the applica-
tion of the seven above-mentioned instru-
ments to the Gold Coast and confirmed
that the Government of Ghana considers
tself bound by these instruments.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392; Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343; Vol. 210,
p. 334; Vol. 212, p. 334; Vol. 223, p. 330;
Vol. 230, p. 437; Vol. 236, p. 381; Vol. 274,
p. 346; Vol. 277, p. 350; Vol. 280 and Vol. 289.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTtRE
tDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU
CULTUREL (AVEC PROTOCOLE),
OUVERT A LA SIGNATURE A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE
22 NOVEMBRE 1950'

DECLARATION du GHANA

Par communication revue le 7 avril
1958, le Gouvernement du Ghana a
d6lar6 qu'il assume toutes les obligations
et responsabilit~s du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord d~coulant de 'applica-
tion des sept instruments susmentionn6s
A la C6te-de-l'Or, et il a confirm6 qu'il
se consid6rait li6 par ces instruments.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 131,
pp. 25 et 361; vol. 136, p. 392; vol. 163, p. 384;
vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463; vol. 190,
p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210, p. 334;
vol. 212, p. 334; vol. 223, p. 330; vol. 230,
p. 437; vol. 236, p. 381; vol. 274, p. 346;
vol. 277, p. 350; vol. 280 et vol. 289.
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No. 2241. BASIC AGREEMENT BE-
TWEEN THE IMPERIAL GOVERN-
MENT OF ETHIOPIA AND THE
UNITED NATIONS CONCERNING
TECHNICAL ASSISTANCE. SIGN-
ED AT ADDIS ABABA, ON 22 JUNE
19531

TERMINATION

The above-mentioned Agreement was
superseded and replaced as of 15 March
1958 by the Agreement signed on that date
at Addis Ababa, in accordance with article
VI (3) of the latter Agreement. (See No.
4276, p. 272 of this volume.)

Registered ex officio on 1 April 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 93.

NO 2241. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DE L'ITHIOPIE RELATIF A
L'ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNiR A ADDIS-ABEBA, LE 22
JUIN 19531

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a 6t6 abrog6 et
remplac6, A compter du 15 mars 1958,
par 'Accord sign6 A cette date a Addis-
Ab~ba, conform6ment au paragraphe 3
de l'article VI de ce dernier Accord.
(Voir no 4276, p. 273 de ce volume.)

Enregistri d'office le Ir avril 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172,
p. 93.
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No.'2956. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
OTHER THAN SCHEMES FOR OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

18 December 1957
FRANCE

(Including the Protocol; effective on 1 January 1958.)
A VIENDMENTS to 'annex II of the Agreement, notified by France to the Secretary-

General of the Council of Europe-

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 4 ]

Under the heading "France"

add the following text:

"(m) General Convention between France and Norway on Social Security,
signed on 30th September 1954 and in force as from 1st July 1956."

delete the present text of (d), reading "General Convention ... dated 25th February
1949" and substitute the following :

"Treaty between the French Republic and the Federal Republic of Germany
on the Settlement of the Saar Question, dated 27th October, 1956, Articles 33 and
35, and Annex 6 to the Treaty."

Certified statement-was registered by the Council of Europe on 7 April 1958.

United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 153; Vol. 252, p. 370; Vol. 256, p. 366, and Vol.
269, p. 368.

* The Ministry of Foreign Affairs of France indicated in its notification that the said notification
was to be deemed to have been made on 18 December 1957, the date of deposit of the instrument
of ratification of the Agreement.

2 Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
4 Traduction du Secr6tariat g6n6ral du Conseil de l'Europe.
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No 2956. ACCORD INTPRIMAIRE EUROPREN CONCERNANT LA SACURITt
SOCIALE A L'EXCLUSION DES REGIMES RELATIFS A LA VIEILLESSE,
A L'INVALIDITIR ET AUX SURVIVANTS. SIGNiR A PARIS, LE 11 DRCEM-
BRE 1953'

RATIFICATION

Instrument diposd auprhs du Secrdtaire gindral du Conseil de l'Europe le:

18 d~cembre 1957
FRANCE

(Y compris le Protocole; avec effet au 1er janvier 1958.)

AMENDEMENTS A l'annexe II de r'Accord, notifies par la France au Secr~taire g6ngral
du Conseil de l'Europe2

Sous la rubrique ( France *

ajouter le texte suivant:

(((m) Convention ggngrale entre la France et Ia Norv~ge sur la sgcurit6 sociale
signge le 30 septembre 1954 et entree en vigueur A compter du ler juillet 1956. #

remplacer sous la rgfgrence (d) la ((Convention... du 25 fgvrier 1949 * par le:

(sTrait6 entre la Rgpublique franqaise et la Rgpublique fgdgrale d'Allemagne

sur le r~glement de la question sarroise du 27 octobre 1956, articles 33 et 35, et
Annexe 6 au Trait6. >

La dilaration certifide a dtd enregistrde par le Conseil de l'Europe le 7 avril 1958.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 153; vol. 252, p. 371; vol. 256, p. 366, et vol.
269, p. 369.

2Le Minist~re des Affaires 9trangires de la France a prcis6 dans sa notification de consid6rer
que celle-ci a 6t6 effectuge le 18 dgcembre 1957, date du d~p6t de l'instrument de ratification de
l'Accord.



366 United Nations - Treaty Series 1958

No. 2957. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
SCHEMES RELATING TO OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

18 December 1957

(Including the Protocol; effective on 1 January 1958.)

AMENDMENTS to annex I of the Agreement, notified by France to the Secretary-
General of the Council of Europe2

[TRANsLATIoN3 - TaRnDumOx]

Under the heading "France"

add the following text:

"(i) The additional benefit paid by the Fonds national de solidarit6."
amend the second sentence of the second paragraph as

"The schemes listed under (d), (g), (h) and (i) are non-contributory."

AMENDMENTS to annex II of the Agreement, notified by France to the Secretary-

General of the Council of Europe2

Under the heading "France"

add the following text:

"(m) General Convention between France and Norway on Social Security,
signed on 30th September 1954 and in force as from Ist July 1956."
delete the present text of (d), reading "General Convention... dated 25th February,
1949" and substitute the following:

"Treaty between the French Republic and the Federal Republic of Germany
on the Settlement of the Saar Question, dated 27th October, 1956, Articles 33, 34
and 35, and Annex 6 to the Treaty."

AMENDMENTS to annex II of the Agreement: notification by the Netherlands received
by the Secretary-General of the Council of Europe on 23 January 1958

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 211; Vol. 252, p. 382; Vol. 253, p. 368; Vol. 256,
p. 336, and Vol. 269, p. 372.

2 See footnote 2, p. 364 of this volume.
a Translation by the Secretariat-General of the Council of Europe.
' Traduction du Secretariat g~n~ral du Conseil de l'Europe.
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No 2957. ACCORD INT.RIMAIRE EUROPEEN CONCERNANT LES RIEGIMES
DE SRCURITR SOCIALE RELATIFS A LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITle
ET AUX SURVIVANTS. SIGNR A PARIS, LE 11 DCEMBRE 19531

RATIFICATION

Instrument diposd aupris du Secritaire gbniral du Conseil de l'Europe le:

18 dgcembre 1957
FRANCE

(Y compris le Protocole; avec effet au j er janvier 1958.)

AMENDEMENTS k 'annexe I de l'Accord, notifies par la France au Secr6taire g~n~ral
du Conseil de l'Europe2

Sous la rubrique , France*

ajouter le texte suivant:

e (i) L'allocation suppl6mentaire vers6e par le Fonds national de solidarit6..
et amender la deuxi&ne phrase du deuxi~me alin6a comme suit:

1 Les r6gimes indiqu6s aux alin6as (d), (g), (h) et (i) sont de caractre non
contributifs.,

AMENDEMENTS A I'annexe II de 'Accord, notifi6s par la France au Secr6taire g6nral

du Conseil de 'Europe

Sous la rubrique 4 France *

ajouter le texte suivant:

e (m) Convention g6nrale entre la France et la Norv~ge sur la s6curit6 sociale
sign6e le 30 septembre 1954 et entr6e en vigueur A compter du 1er juillet 1956..
remplacer sous la r~f~rence (d) la . Convention... du 25 f6vrier 1949 0 par le :

e Trait6 entre la Rkpublique frangaise et la R6publique f6d6rale d'Allemagne
sur le r~glement de la question sarroise du 27 octobre 1956, articles 33, 34 et 35,
et Annexe 6 au TraitS. a

AMENDEMENTS l'annexe II de 'Accord: notification des Pays-Bas reque par le
Secrtaire g6n~ral du Conseil de l'Europe le 23 janvier 1958

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 218, p. 211; vol. 252, p. 383; vol. 253, p. 368; vol. 256,
p. 366, et vol. 269, p. 373.

1 Voir note 2, p. 365 de ce volume.
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Under the heading "Netherlands"

add the following text:

"(f) Agreement on Social Security for Rhine boatmen, dated 27th July 1950;1

"(g) General Convention between the Kingdom of the Netherlands and the
Italian Republic on social insurance, dated 28th October 1952;2

"(h) Convention between the Kingdom of the Netherlands and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on social security, dated
l1th August 1954. ' 3

AMENDMENTS to annex III to the Agreement, notified by France to the Secretary-

General of the Council of Europe4

Under the heading "France"

add the following text:

"5. The Government of France has formulated the following reservation:
"The additional non-contributory benefit subject to a means test, provided

for under the French Act of 30th June 1956 establishing a Fonds National de
Solidarit6, shall be granted only to nationals of those States whose-legislation awards
similar benefits to French nationals."

Certified statements were registered by the Council of Europe on 28 March 1958 with
respect to the amendments of the Netherlands and on 7 April 1958 with respect to the ratifica-
tion and the amendments of France.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 166, p. 73.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 289, No. 4218.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 248, p. 235.
' See footnote 2, p. 364 of this volume.

No. 2957
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Sous la rubrique 4 Pays-Bas#

ajouter le texte suivant:

* (f) Accord concernant la s6curit6 sociale des bateliers rh~nans du 27 janvier
19501;

4(g) Convention g~n6rale entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique
italienne sur les assurances sociales du 28 octobre 19522;

* (h) Convention entre le Royaume des Pays-Bas et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord sur la scurit6 sociale, du 11 aofit 195 4 3. P

AMENDEMENTS A 'annexe III de l'Accord, notifies par la France au Secr~taire

S g6nral du Conseil de 'Europe'

Sous la rubrique 4 France )

ajouter le texte suivant:

4 5. Le Gouvernement de la France a formulM la reserve suivante:
#Le b~n6fice de l'allocation supplmentaire, prestation non contributive

subordonn~e h une condition de besoin, pr~vue par la loi. franqaise du 30 juin 1956
portant institution d'un Fonds national de solidarit6, ne sera accord~e qu'aux
ressortissants des Rtats dont la legislation permet l'attribution aux ressortissants
frangais d'avantages 6quivalents. #

Les ddclarations certifies ont iti enregistrdes par le Conseil de l'Europe le 28 mars 1958
en ce qui concerne les amendements des Pays-Bas et le 7 avril 1958 en ce qui concerne la
ratification et les amendements de la France.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 166, p. 73.
'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289, n- 4218.
3 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 248, no 4218.
4 Voir note 2, p. 365 de ce volume.

NO 2957
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No. 3010. INTERNATIONAL CON-
VENTION TO FACILITATE THE
IMPORTATION OF COMMERCIAL
SAMPLES AND ADVERTISING MA-
TERIAL. DONE AT GENEVA, ON
7 NOVEMBER 19521

DECLARATION by GHANA

By a communication received on 7 April
1958 the Government of Ghana declared
that it assumes all the obligations and
responsibilities of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland arising from the applica-
tion of the above-mentioned Convention
to the Gold Coast and confirmed that
the Government of Ghana considers
itself bound by the Convention.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 221,
p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385;
Vol. 236, p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250,
p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456;
Vol. 265, p. 392; Vol. 268, p. 373; Vol. 276,
p. 369; Vol. 277, p. 356; Vol. 286 and Vol. 287.

NO 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES ECHANTILLONS
COMMERCIAUX ET DU IATE-
RIEL PUBLICITAIRE. FAITE A
GENVE, LE 7 NOVEMBRE 19521

DECLARATION du GHANA

Par communication revue le 7 avril
1958, le Gouvemement du Ghana a
indiqu6 qu'il assumait toutes les obliga-
tions et responsabilit~s du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord d~coulant de l'appli-
cation de la Convention susmentionn&
A la C6te-de-l'Or, et il a confirm6 qu'il se
considrait li par ladite Convention.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 221,
p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385;
vol. 236, p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250,
p. 315; vol. 256, p. 367; vol. 260, p. 456;
vol. 265, p. 392; vol. 268, p. 373; vol. 276,
p. 369; vol. 277, p. 356; vol. 286 et vol. 287.
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No. 3511. CONVENTION AND PRO-
TOCOL FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN
THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization
on:
21 March 1958

ROMANIA

(To take effect on 21 June 1958.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 1 April 1958.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, Vol. 287
and Vol. 289.

NO 3511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES BIENS CUL-
TURELS EN CAS DE CONFLIT
ARM ETPROTOCOLE YRELATIF.
FAITS A LA HAYE, LE 14 MAI 19541

RATIFICATION

Instrument diposi auprs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

21 mars 1958

Rou MAIE
(Pour prendre effet le 21 juin 1958.)

La ddclaration certiflie a itd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 10r

avril 1958.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, vol. 287 et
vol. 289.
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ANNEXE C

No. 269. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE TRAFFIC IN WOMEN
AND CHILDREN. SIGNED AT
GENEVA, ON 30 SEPTEMBER 19211

DECLARATION by GHANA

By a communication received on 7
April 1958 the Government of Ghana
stipulated that it assumes all the obliga-
tions and responsibilities of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland arising from
the application of the above-mentioned
Convention to the Gold Coast and con-
firmed that the Government of Ghana
considers itself bound by the Convention.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. IX,
p. 415; Vol. XV, p. 311; Vol. XIX, p. 283;
Vol. XXIV, p. 163; Vol. XXVII, p. 419;
Vol. XXXV, p. 301; Vol. XXXIX, p. 167;
Vol. XLV, p. 99; Vol. L, p. 160; Vol. LIV,
p. 388; Vol. LXIII, p. 378; Vol. LXXXIII,
p. 373; Vol. XCII, p. 367; Vol. C, p. 156;
Vol. CVII, p. 462; Vol. CXI, p. 403; Vol.
CXXII, p. 322; Vol. CXXXIV, p. 399; Vol.
CXXXVIII, p. 417; Vol. CXLVII, p. 319;
Vol. CLVI, p. 182; Vol. CLX, p. 330; Vol.
CLXXII, p. 391; Vol. CLXXVII, p. 384;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 424, and Vol. 15, p. 450.

NO 269. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SUPPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES
ET DES ENFANTS. SIGNE A
GEN8VE, LE 30 SEPTEMBRE 19211

DCLARATION du GHuA

Par communication revue le 7 avril
1958, le Gouvernement du Ghana a
d~clar6 qu'il assumait toutes les obligations
et responsabilit6s du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord d~coulant de l'applica-
tion de la Convention susmentionn6e la
C6te-de-l'Or, et il a confirm6 qu'il se
consid6rait li6 par ladite Convention.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. IX, p. 415; vol. XV, p. 310; vol. XIX,
p. 282; vol. XXIV, p. 162; vol. XXVII, p. 418;
vol. XXXV, p. 300; vol. XXXIX, p. 167;
vol. XLV, p. 99; vol. L, p. 160; vol. LIV,
p. 388; vol. LXIII, p. 378; vol. LXXXIII,
p. 373; vol. XCII, p. 367; vol. C, p. 156;
vol. CVII, p. 462; vol. CXI, p. 403; vol.
CXXII, p. 322; vol. CXXXIV, p. 399; vol.
CXXXVIII, p. 417; vol. CXLVII, p. 319;
vol. CLVI, p. 182; vol. CLX, p. 330; vol.
CLXXII, p. 391; vol. CLXXVII, p. 384;
et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11,
p. 424, et vol. 15, p. 450.

ANNEX C
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No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF COUNTERFEITING CURREN-
CY AND PROTOCOL. SIGNED
AT GENEVA, ON 20 APRIL 19291

RATIFICATION

Instrument deposited on:
28 March 1958

FRANCE
(To take effect on 26 June 1958.)

NO 2623. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RRPRESSION
DU FAUX MONNAYAGE ET PRO-
TOCOLE. SIGNtS A GENtVE, LE
30 AVRIL 19291

RATIFICATION

Instrument ddposi le:
28 mars 1958

FRANCE
(Pour prendre effet le 26 juin 1958.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXII, p. 371; Vol. CXXII, p. 366; Vol. CXXX,
p. 464; Vol. CXXXIV, p. 427; Vol. CXXXVIII,
p. 450; Vol. CXLVII, p. 351; Vol. CLII,
p. 301; Vol. CLVI, p. 227; Vol. CLX, p. 380;
Vol. CLXIV, p. 388; Vol. CLXXII, p. 412;
Vol. CLXXVII, p. 406; Vol. CLXXXI, p. 392;
Vol. CXCVI, p. 416; Vol. CXCVII, p. 313;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 23,
p. 316; Vol. 187, p. 468, and Vol. 272, p. 320.

1 Soci&6 des Nations, Recuedi des Traitis,
vol. CXII, p. 371; vol. CXXII, p. 366; vol.
CXXX, p. 464; vol. CXXXIV, p. 427; vol.
CXXXVIII, p. 450; vol. CXLVII, p. 351;
vol. CLII, p. 301; vol. CLVI, p. 227; vol. CLX,
p. 380; vol. CLXIV, p. 388; vol. CLXXII, p.
412; vol. CLXXVII, p. 406; vol. CLXXXIX,
p. 467; vol. CXCVI, p. 416; vol. CXCVII,
p. 313; et Nations Unies, Recuedi des Traitis,
vol. 23, p. 316; vol. 187, p. 468, et vol. 272,
p. 320.




